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Voor Limburgsch - Neerlandsche 
Taal- en andere wetensweerdigheden. 
Tw elf afleveringen van acht bijden 8^, 
tegen i fr. 25; voor de Heere^i Studen- 
ten tegen 4 fr, 

M.' Cbtsbns, 

no 11, in de Demerstraat, tot Hasselt. 




« Onse taele en woorden behooren 
soo ganghbaer te zyn als het geld, dat 
yder nae zijne waerde kan kennen, n 

D. Psz. Pers, Amsterdam i647. 

« To eere fen uwz Friesche tonge, 
dy me beschildget, dat me him mey 
nin ktt'ren uwt-by Idje sdioe kinne. n 

Gysbert JapicXy Friesche M^'mlerpe 
XXIX. Leeuwarden 4824. 



LIMBURGSCH NEDERLANDSGH 



1« VToordenzange. 



Woorden die alreeds gehoekt zijn, b, v, in Kramers, De Bo, Schuer- 
mans, Tuerlinckx, Loquela, enz. en worden hier niet gezangd. 

Al te lange bemerkingen, wijdliiftige uitleg, enz. blijven gespaard. 

De boekstafii, of herhaald üü, verbeeldt, kort of lang, de duitsche u, uh, 
de fransche ou in bout, tout, louve, poudre ; oei de duitsche eu van heute, neu. 

Aanvinken, vinkte aan, aangevinkt. Ontsteken. Te Weert en omstreek». 
Vrglk vonk. — «* Ein cigar aanvinken. « 

BaaSy iemand baas kannen. Iemand meestee kunnen. Kempenlcmd. 

Blaan, den. Merel. Te Vlijtingen en omstreeks. 

De Vlamingen heeten onzen Maan merelhaan ; dat w. en verstaan sommi- 
gen niet meer en verzetten dus de stemzaat van merel op haa/n, sprekende 
mrlhaan ; dit laatste zal brlhaan, blhaan, en eindelik blaan geworden zyn. 
Vrglk 't vl. bshanden voor mishanden, brmite voor marmite, enz. 

Bias. Bleek. Te Gerdingen. 

Vrglk het hoogduitsche, blass. — ♦* Dü zies er zoo bias üüt I • 

Bolespade, de. De spade waar ze den bolenturf med steken. Te Weert. 

Buikerskrood. het. Duivelsgebroedsel, duiveling, duiveljong, progenies 
diaboli. Te Vly tingen en om. 

Krood is zoo veel als kroos, kroost. — •• Dikerskrood das te bès I » Dat 
is : duivelskroost dat je zijt, duivels oorije da'je bent I 

Egerst, de. Akster, ekster, aster. Te Weert. 

Uitspraak eigerst, 

•* De oudst gekende gedaante van 't w. is 't welluidige, oud-hoogduitsche 
dgalstra •», zegt Jacob Grimm ; «* de zwaben wisselen Zin r en zeggen dgerste, 
de nederduitschers egester, » de walen Vagache, Vagasse, van waar de ge- 
boortenamen Lagache, Lagasse, Lagae, Laga, enz. 
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Fiiimeleiiy fuimelde, gefuimeld. Liefkozend, troetelend, dartelend hand- 
spel drijven. Kempen en Maaskant. 

Uitspraak fümelen. 

Elders ook fenielen, fijmelen, fbmpelen. Z. de Jagers Frequent, i. v. 
femelen. In 't engelsch heeft to fumble den zelfsten zin ; het w. is bovendien 
ijslandsch, deensch, zweedsch. 

De vlaamsche gedaante zou feemeien zijn, van feem, de binnenwaardsche 
hand. NQvge\\])ii pootelen, — «* Het kind fuimelt met zijne moeder die ook 
tegenfuimelt. » 

- gang, z. Nevengang, 

Crewassig, misj^rsiBk gewessig . Groeizaam, vei. Te Linckhout, 

Al dat wassen doet of waarbij de wasdom vermeerdert is gewassig. — 
•* Een gewessig weder, n 

Crezeeg. Mak, tam, gedwee, doegsch. Te Beeringen en om. 

Zou 't w. uit gezedig, gezadig niet gekrompen zijn? — «* Dat peerd is zoo 
gezeeg als een' lammeken. ♦» 

Humpen. z. Zumpen. 

't Is 't engelsch w. to hum, het hoogduitsche hummen, het nederlandsche 
hommeien, het limburgsche hummelen, (Schuermans), het vl. hummen, 
gummen, hummen. De ;? in humpen is excrescens, d. i. onlidmatig, en uit 
gebuurschap ingeslopen. 

Klos, de. Groote kapmantel, klok. Te Linckhout, 

Klos is het fr. cloche, kwalik uitgesproken. Une cloche in 't fr., eene klok 
in 't vl., a cloak in 't engelsch is een groote klokwendige overmantel. 

Knopper, den. Een kalf dat begint te knoepen, dat is te bijten. Klein 
Frankrijk, 

Knospen en knorpen staan, met den zin van knoepen, bijten, in 
't vlkamsch bekend. 

- krood, z. Duiker skrood. 

Muteren, mijterde, gemijterd. Priegelen, afslaan, afrossen, afranselen. 
Is eigentlik (iemand) in mijten, dat is in kleine stukskens slaan. 

- moek, z. Paddenmoek, 

Nevengang, den. Verderf, perditio. Te Linckhout, 
•» Te nevengang laten gaan »» is verachtloozen, verroekeloozen : laten •* tej 
kwiste, ten onschepe ^ gaan, zoo de Vlamingen zeggen. i 

Paddemoek, den. Vorsch, kikker, puid. Te Weert en om. [ 

Uitspraak paddemook. ^ 

MeervouJ iv^ee paddemeuk, YerkleinA paddemeuksken, l 

ilfoeA is buik, balg, dus joaö?rfemoeA paddenbalg, dikbalg. 



( 



Digitized by 



Google 






«* 't Daghet in den Oosten. ♦» 



Rollezanger, den. Liekenszanger, die rondreist. Kempenland. 

- spade, z. Bolespade. 

Verhorsten, ve7^horsUe, verhorst. Verschroeien, verbroeien, verzengen. 
Limburgsch Frankenland, anders Klein-Frankrijk. 

Z. Schuermans, i. v. verhersien, — « Kom zoo kort niet bij de stoof, ge 
zult uwen jas verliorsten. ♦» 

- vinken, z. Aanvinken. 

- wassig, z. Gewassig. 

"Wumsen, wumste, gewumst. Zwemmen. Te Venloo. 

't Is alsof zwemmen ook zonder z bestond, wemmen \ en dX^oïwumsen 
klankwissel en uitbouw ware van wemmen, wummen, wum-s-en, Vrglk 
wemelen en zwemmen, die beiden undulare be teekenen. 

- zanger, z. RoUezanger, 

- zeeg, z. Gezeeg. 

Zumpen, zumpte, gezunipt. Neunen, in 't vl., stenend geloei geven, zoo 
de koeien doen, als ze vrienden van verre zien aankomen. Te Weert. 

Te Molenbeersel heet men dat humpen, q. v. 

In 't portugeesch is zumbir, in 't spaansch is zumbar, in 't hoogduitsch 
is summen, sumsen, ook ronken, brommen te zeggen. 

Zou dat geen wandalen-dietsch spaansch en portugeesch zijn? 

Zwongbred, het, uitspraak breed. Zwingelberd. Kempenland. 

Vrglk het hoogduitsch Breit, d. i. berd, bard, bord in 't nederlandsch. 



PLAATSNAMEN IN LIMBURG 

't Is heel natuurlik, en heel nuttig ook, dat wij de beteekenis opzoeken 
van de namen van steden en dorpen en gehuchten, en daar is al veel over 
die stof geschreven ; maar het is onzeggelik hoeveel slechte praat dat daar- 
over verkocht is en nog verkocht wordt. 

Hoe komt dat ? 

Omdat het met die uitlegging gaat: Klink'het niet dan bots'het toch. 
Daar wordt ja aldus geredend : Die plaats heet zóó ; in dien naam zit dit en 
dat vlaamsch woord; dus: de naam van die plaats beteekent..... Dat kan 
somtwijlen wel eens goed uitvallen, maar honderd keeren ook is 't der neven 
en ver der neven. Zóo heb ik over eeue week of vier nog gelezen dat de 
naam van 't Land van Loon belooning beteekent, en de reden waarom stond 
erbij; ** Omdat Ogier van Ardennen het als eene belooning ontvong van 
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Karel-den-Groote. ♦» Fijn, niet w^r? — De oudste manier van den naam te 
schrijven is Los ot Loz; maar wat doet dat eraan! Loon beteekent: Beloo- 
ning... Het staat gedrukt, zei de roUezanger! 

Het is zoo maar in eens niet te zeggen wat onze plaatsnamen beteekenen, 
en men moet dik lang zoeken eer dat men op het recht spoor kan geraken. 
Mijnheer Van Speybrouck, priester te Brugge (ne werme vlaming) heeft op 
het leste Taai-Congres gesproken ^ Over de bronnen die den geleerden ter 
hand staan om den oorsprong te doen kennen van onze dorps- en stedenamen 
en dezelve uit te leggen. »» Hij verdeelde die als volgt : 

«* I. Ongeschrevene: P Volksoverleveringen. — 2® Taalkunde. — II. Ge- 
schrevene : P Oorkonden. — 2® Drukwerken. — 3® Daarbij voegen wij de 
bronnen, die om zoo te zeggen ook geschreven zijn, gekapt, geschilderd, 
gesneden, a) Gedenkzuilen ; — b) Zegelen ; — c) Geslachtswapens ; — 
d) Schilderijen ; — e) Penningen. ^ 

Maar hij deed met reden toch opmerken dat men niet te voorzichtig kan 
wezen, want die bronnen zelf zijn dikwijls niet zuiver. Oorkonden kunnen 

vervalscht zijn, slecht afgeschreven, niet oud genoeg In de drukwerken 

staan fauten met den hoop.... Taalkunde wilt somtijds hare neus steken in 
dingen waar zij niet te pas komt.... Gedenkzuilen, zegels, penningen doen 
dikwijlsmissen.... 

Wij moeten nochtans doen wat we kunnen om den oorsprong en de betee- 
kenis van onze plaatsnamen op te zoeken ; het is in 't belang van de taal 
zoowel als in dat van de geschiedenis. En God weet wat nen oost dat wij 
soms opdoen terwijl dat w' op zoek zijn naar de beteekenis van den eenen of 
den anderen naam! 

Vandaag deel ik de lezers van Y Daghet mee wat ik weet van den naam 
van Zonhoven, Als er soms zijn die iet weten van den eenen of den anderen 
plaatsnaam in Limburg, ze zullen mij groot genoegen doen met het mij te 
zenden. 

Zonhoven. — Als 't spoorgerid te Zonhoven stil houdt heb ik den kaartjes- 
knipper al dikwijls hooren roepen: «* Zo-nóve!,.. Dessande, mecheu! »» — 
Maar 't is een Hollander die te Luik geweest is. . en fransch kan... en dat 
wilt zeggen dat de trein te Zonhoven is, en dat •* Menheer moet uitstappen. ->* 

Op het «* Stations-gebouw ^ staat er in groote blanke letters geschreven : 
ZONHOVEN, Een vlaming zal daar gauw de Hoven van de Zon uit halen, 
en als hij iet of wat bekend is met den eeredienst van de Zon bij de Heidenen 
zal hij ook al gauw peizen aan Hoven toegewijd aan de Zon, aan den eenen 
of den anderen heidenschen tempel. Waarom niet? De groote geleerden heb- 
ben in Arlon, Aarlen, den outaar van de Maan wel gevonden — ara lunce,.. 

De groote geleerden... Ik heb hier voor mij liggen : Etudes étymologiques 
sur les noms des villes, bourgs, villages, hameaux, rivières et ruisseaux 
de laprovince de Brabant par A. ö. Chotin, en daar staat zoo in : 
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•- De Zonienbosch, dat daar staat in de plaats van Sonebosch, is niets 
anders als de Bosch der Zon, dit is te zeggen toegewijd aan dien God van 
onze voorouders. Er bestaat in de provincie Limburg nog een dorp dat den 
naam draagt van Hofoi Paleis der Zon; het is Zonhoven. ^ 

Ge ziet: de groote geleerden hebben er uit gehaald wat er in zat. Nu, d« 
Zonhoveneers ook : want in den gevel van het Gemeentehuis staat eene groote 
vergulde Zon. 

Maar ik heb tegenwoordig in mijn bezit het merkweerdigste gedenkstuk 
van de Hoven der Zon : 't is de zegel die voor de gemeente gemaakt werd 
in 1585. Van achter staat er op gesneden: D, et M. Quintinus Keyssel 
Pastor et Inventor dedit AjnP 1585. Dat wilt zeggen: Heer en Meester 
Quintinus Keyssel Pastoor en Uitvinder (van dezen zegel) gaf hem in 't jaar 
1585. Van voor staat er een groot wapenschild, met een borstbeeld van 
Sinte Quinten boven er op; in het wapenschild ziet men eenen schoenen 
hoUandschen doolhof afgesloten met eene haag en een hekken, boven den hof 
vliegen vogels, en boven aan in het schild schijnt eene zon met stralen. Ron- 
dom, tegen den buitenrand, is er op te lezen : 

• DEN • SEGEL • DES • DORPS • VAN • SONHOVEN - ; • 

Tegenwoordig nog gebruikt de gemeente eénen zegel waar dat een wapen- 
schild op staat met eene zon met stralen; langs den buitenrand van den 
zegel is er op te lezen : 

PLAATZELYK BESTUUR VAN ZONHOVEN. 

Wat is er nu waar van al die ^ histories « van de zon ? Niemendalle, geloof 
ik. Zonhoven is den ou'e naam van de plaats niet ; als we stapsgewijs achteruit 
gaan vinden we de volgende namen: 1790, Sonhoven — 1750, Zonhove, 
Sonoven, Zonoven — 1665, Soenhoven -— 1643, Sonhoven — 1579, Zonoven 
1550, Zouhoven — 1529, Zoneuwen — 1510, Zonuwen — 1487, Zonouwen, 
— 1475, Zonuwen — 1336, Zonuwe. Hooger op kan ik niet. 

Zonuwe is dan 't oudste dat wij vinden. Welnu, hoe zoudt ge dat woord 
uitspreken? Zekerlijk met eene lange O en eene korte U. — Gaat nu eens 
naar Zonhoven en vraagt eens aan de menschen hoe het dorp heet. ** Zoneve ♦», 
zullen z'u antwoorden — met eene lange O en eene korte E. — Mogen wij 
dan niet wedden tien tegen een dat Zonuwe en Zoneve heel, heel dicht bij 
den oorspronkeliken plaatsnaam moeten komen? 

En wat gaan wij daar nu in zoeken? ^ 

In 't leste deel van dien naam zit zeker ouwey land, landstreek. Wij heb- 
ben Gheluwe in Vlanderen, Woluwe in Brabant, de Betuwe in Gelderland. 

Wat ik van 't eerste deel moest maken heb ik lang niet geweten. Maar 
toen ik gelezen had wat Johan Winkler schrijft over Son, Sana, eenen 
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oud-germaanschen mansnaam, toen schoot mij 't gedacht te binnen dat die mans- 
naam wel in Zonhoven kon zitten, zoowel als in Sonnebeke en Sonneghem 
in Vlanderen — Sonnega in Friesland — Sonnenwerf in Noord-Friesland 
— Sonsbeek bij Gelder in Pruisen ; zoowel als in de familienamen Soenens, 
Soons, Zoontjes, Seuntjes, Suntjes, Suntkens, enz. 
Wel?.. Wie had dat allemaal achter Zonhoven gaan zoeken? 

PoLYDOR Daniels. 



UIT BOEKEN EN BLADEREN 

I. Uit den Onafhankelijke der Provincie Limburg, n® 80 — 1884. 
Hasselt, M. Ceyseits, Eigenaab-Uitgever, Demebstbaat, »<> 11 

KUNST- EN LETTERNIEUWS 

* 't Daghet in den Oosten. » 

Is er hier spraak van het beroemde lied uit de Middeleeuwen? Van het 
lieve werkje dat Alb. Alberdingk-Thym uitgaf onder dien titel? 

Neen, lezer; er is spraak van een Limburgsch Tijdschrift dat, als God 
belieft, met Februari 85 zal uitkomen voor alle liefhebbers van Taal, Letter- 
kunde, Zeden en Gebruiken. 

Geene g^zet! Maar een bladje dat u maandelijks acht bladzijden wat zal 
f huis brengen over onze Taal en onze Letterkunde. Niet over het hooge 
hoUandsch maar over onze frissche levendige schilderachtige volkstaal, over 
onze limburgsche vlaamsche taal, over hare gewrochten nu en voortijds. 
Hebben wij dan eene limburgsche taal?... Antwoord zelf op die vraag gij 
die zoo dikwijls gezegd hebt; « Dat boek is niet te lezen! Dat vlaamsch 
versta ik niet! ^ — Hebben wij eene limburgsche Letterkunde t.. Ja, en 
nog wel eene rijke. Denk maar aan het Leven van Sinte Lutgardis van Ton- 
geren ; denk maar aan den Spalbeekschen Heynrick van Veldeken die het 
Leven van Sint Servaas dichtte. O ja, wij hebben in Limburg eenen taalschat 
die niet gewaardeerd wordt ; wij ook hebben onze eigenaardige woorden en 
wendingen en volzinnen zoo wel als het rijke Vlaanderen. En die taalschat 
moet te berde komen, dien moeten wij voor het volk tot groot profijt onzer 
algemeene vlaamsche taal te voorschijn brengen. 

Het bladje zal handelen over Zeden en Gebruiken. Hebt gij nooit de goede 
Limburgers hooren klagen dat al wat vroeger kwam tegenwoordig verloren 
gaat? Beginnen, helaas ! de jongen niet de tong uit te steken en foei te zeggen 
tegen alle oude goede gebruiken? Worden onze zeden allengskens niet ge- 
schoeid op den eentonigen hedendaagschen en dikwijls uitheemschen leest? 
Verliezen wij aldus niet al ons oud oorspronkelijk karakter! Worden wij 
geene slaafsche naapers eerst van het kleine stadje, dan van de hoofstad der 
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provincie en ten leste van het parijssche Brussel? Krijgen onze boerenjongens 
geenen afkeer van den deftigen blauwen kiel en onze hupsche meisjes van de 
zedige en nette dracht van moeder? Als 't vaders besteek is wie durft er nog 
van achter de deur uitspringen en vader onverwacht op 't lijf vallen en hem 
wat geven en roepen : 

Vader 't is vandaag de avond en morgen de dag 
Dat ik U weer besteken mag? 

Moet er nu niet een fransch (!) complementje in gebrekkige verzen deftig 
aan vader opgezegd worden door den kleinen snotjongen die vroeger lustig 
en blij met de oudere meê sprong en riep; Ik ook, Vader; ik ook ! — Worden 
de kinderen niet bang van gaan te heélen omdat er dat zoo bedelachtig uit 
ziet? Waar rommelt onze rommelpot nog?.... 

Zie de tranen schieten mij uit de oogen als ik er aan denk hoe dat alles 
zoo verloren geraakt I 't Was aUemaal zoo goed, zoo ongekunsteld schoon, 
zoo oprecht hertelijk, en ik was oprecht blij toen ik deze dagen dat papier- 
ken ontving dat mij beleefd kwam darren vragen of het mij niet zou believen 
op het bladje in te teekenen. Wel zeker! En ik kan alle Limburgers niet 
genoeg er toe aanzetten mijn voorbeeld na te volgen : Bénen frank vijf- en- 
twintig 's jaars — 't is niet doodelijk. Nog meer: ik ga het bladje door 
mededeelingen ondersteunen ; waarom zouden die en die (die ik ken) dat ook 
niet doen? n 



LUDEKER WALENBIETSGH 

Over de oude dietsche woorden die in de taal der Ludeker- of Luikerwalen 
in ballingschap zitten heeft al meer als een geleerde zoeker de pen gevoerd. 

De werken van Bormans, Grandgagnage, Scheler, Sigart, Habets, 
Demarteau, en anderen staan borg voor dit zeggen. 

Neven die wei^ken, die op tijd en stond in «* 't Daghet »» zullen te pas komen 
en aangehaald worden, diene de volgende verzameling van Luikerwalsch- 
dietsche woorden tot hulpvoorraad en oefenstof van hen die 't lust en gaait 
op dit veld mee te akkeren. 

Limburgsch-dietsch hellen, heelen d. i. al zingend van huis tot huis 
rondhalen, ofwel vlaamsch halen, haaien, rondhalen, schooien, bedelen; 
van waar haaiere, en de vl. geboortenaam UHaeiere, d. i. de rechtsbode 
die de zettingen inhaalt, inhaalt, int. 

Walsch HèY, heil.... «* quêter, mendier, en chantant auxportes.,.. Si la 
forme heli est primitive, fignore d'oic dérive notre mot. Comparez HèY 
(chercher, sHnformer, demanderj . Peut-êtrele même mot que Ie precedent. ^ 
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Aldus schrijft Ch. Grandgagnage, Dictionnaire Etymologique de la 
longue Wallonne, Liège, Félix Oudari, 1845, V^partie, p. 288. 

d. Kluite, kluit, limb. kluit, vl. klute. 

vr. Cüüte, «* dialecte de Verviers (boule de menue houille, pétrie avec de 
la terre glaise) . ^ Grandgagnage, p, 115. 

d. Koorenvitse, Ervum teiraspermum L. ? Dat woord en is in ons woor- 
denboeken niet meer op te speuren. Als geboortenaam dragen 't sommige 
lieden nog in Vlanderen, en heeten b. v. : Jan, Pier Coorevitse. De Luikerwalen 
hebben, zonder het te weten, dat w. ja beter als wij, in hun taal bewaard. 

w. Goix*vöse, •» (trèfle filifbrme). Ce trèfle ayant de la ressemhlance avec 

la vesce coirvèse paratt être composé de coir- (glèbe) vesce, peut-être 

dans Ie sens propre: vesce sauvage. »» Grandgagnage Vpart. p. 120. 

d. Lud^, Ludeke, limb. Luuk, Luik. 

w. Lfdg', Liöge. *♦ In 't latijn van Cantipratanus Leodium, maer de oudere 
naem is Leodicum, van Uut, liud, liod, leod^ dat in 't Oud- en Middelhoog- 
duitsch, in 't Oudsaksisch, Oudvriesch en Angelsaksisch volk beteekent en 
naderhand liede, lude, luide werd (vergelijk Theodoricus, Theudericus, 
Diederic, Thierry, enz.), met den adjectief-uitgang icus, a, urn. Van Leodi- 
cum (oppidum otmansum), komt naer een harderen tongval Lüttich; naer 
een zachteren Ludek, waer Ludeke de datief van is; van Ludek of Lüdik, 
door eene bij ons gewone syncope, Luuk of Luik, Wien omtrent dit etymon 
eenig twijfel mogt overblijven, die vergelijke de bronnen door Du Cange 
aengewezen onder het woord Leodicus, enz, Leodicum, ook Leodigum 
geschreven (en hiervan bij de Franschen Liége, maer in 't Walsch Ltdg') 
was waerschijnelijk in 't begin een eigendom van de Frankische koningen. ^ 
Leven van S, Christina de W, met,,,, enz, door J. H, Bormans. Gent, 
Annoot-Braeckman, 1850, bldz, 132-133. 

d. Reep, limb., vl. reep, engelsch rope, hoogd. rei f, ijslandsch reip, 
zweedsch rep, deensch reb. 

w. Répe •« (corde A laquelle sont attachés plusieurs hamegons), »» 
Gr andg. 'Scheler, p. 295. 

d. Ruize,ruizig,d. i. moeite, moeielik; limb. ruzie, rw^/w^', twist, vl. ruze. 

w. Rüze «* (peine, difficulté; il arait de Vrüze d f er soula; it aura de la 
peine ó faire cela; è rüze : d peine, tout au plus. ^ Grandg. -Scheler, p. 333. 

Hij zal ruize hebben om dat te doen ; met ruize; ruizie, ruizing; ruize 
zoeken; ruzieachtig, ruziemaker, enz. is door geheel Nederland, ja tot in 
Kramers woordenboek toe, bekend. 
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« SiNTE LUUTGARDE VAN TONGEREN ! »♦ 



'T DAGHET IN DEN OOSTEN 



Voor Limburgsch-Neerlandsche 
Taal- en andere wetensweerdigheden. 
Twelfajteoeringen van acht zijden *<>, 
tegen 4 fr, 25; voor de Heer en Studen- 
ten tegen i fr. 

M. Ceysens, 

no 11, in de Demerstraat, tot Hasselt. 




« Onse taele en woorden behooren 
800 ganghbaer te zyn als het geld, dat 
yder nae zijne waerde tan kennen. » 

D. Psz. Pers f Amsterdam 4647, 

« To eere f en uwz Friesohe tonge, 
dy me bescMldget, dat me Mm mey 
nin lett'ren uwt-bijldje schoe kinne. n 

Oyshert Japicx, Friesche Rymlerye 
xxiX. Leeuwarden i82i. 



LIMBURGSen NEDERLANBSGH 



2® Woordenzsmge. 

Woorden die alreeds geboekt zijn, b.,v. in Kramers, De Bo, Schnermans, 
Tuerlinckx, Loquela, enz. en worden hier niet gezang d. 
Al te lange bemerkingen, wijdluftige uitleg, enz, blijven gespaarde 
Be boekstafik, of herhaald üD, verbeeldt, kort o f lang, de duitsehe u, uh , 
defransche ou in bout, tout, louve, poudre; oei de duitsehe eu van heute, neu. 

Deur, den. Door, nar, krankzinnige; hoogduitsch thor, zweedsch c?aör^. 

— Hij is zoo gek als 'n deur ! Kempenland, 

•• Kiliaen schrijft, in zijn Etymologicum : Door. Germ, Sax. Sicamb. 
HoU, Fris. Campin. Stultus, stoUdus, socors. Doorinne. j. sottinne. Stulta. 
Doorschap, doorheyd. j. sotheyd. Stvltitia. Doorisch. Vet. j. door. Stultus. »» 

't Woord en kan dus maar zoo echt zijn. Kiliaen heet het, reeds in 1599, 
een kempensch woord. 

In Vlanderen en is door, stultus, nog niet ten nevengang. 

Men hoort daar b. v. : •* 't Is mijn verdori' waar! n Dat is mijne 

verdoringe; van verdoren, dementareiJupiter me dementel si non dixe- 
rim quod verum est. Die afschrik hebben voor die verwensching veranderen 
ze in ; " 't Is mijn verdooie waar ! « en bij ons in : ** 't Is jandorie waar ! « 
• 't Doet, uitspraak toet ! toet-toet ! Uitroep die eene loochening tegenspreekt 
en 't geloochende bevestigt; eigentlik et doet! Y doet; in 't walsch si- fait, 
si' fait, si' fait. 

Zoo ook 't doet niet, uitspraak toenie, tenie ; zoo nog : 't en doel! uitspraak : 
*t en doe! — Haspengouw. In Vlanderen: 'k Doe, ge doet, hij doet, we 
doen, ge doet, ze doen; 'A en doe, ge 'n doet, hij en doet, wij en doen, ge 
'n doet, ze 'n doen, enz. 

Door, z. Deur, 
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(Job, de. 1^ Keel, mond. 29 Oneigentlik mensch, minachtender wgze. Te 
Beeringen en om. 

Verkleind, een gobbeken. 

In den oneigenen zin: — ** 't Is een goe gob van een vrouwmensch, van 
een jongen. « 

Het dietsch-fransch bewaart den eigensten zin in availer fout de gob^ 
gober, gobet, enz, Z. Littré, 

Gobbelen in 't vl. is braken, in 't fr. dégobüler; to gobble, in 't engelsch, 
is opslokken, en gab is mond. 
Vrglk gabbe, gaap, gapen, 

Grobbigr* Gevig, geefachtig, geefsch. Te Beenngen en om. 
Haaksch. In den haak, rechthoekig. Te By^eugel. 
Hecht, den. Groot en mager dier of mensch. In 't Limburgsche. 

Een hecht van een kalf, een hecht van een peerd, een hecht van een mensch 
is een mager kalf, peerd : een groot mager mensch. 

Schuermans heet een hecht een vilderspeerd ; een hechthoop een mesthoop, 
waaronder zoo eene hechtprij te roken ligt ; een hechtenprosser een peer- 
denvlader. 

Huiszegen, den. Gedrukte Onze Lieven Heer aan 't kruis, met ettelike 
gebeden. 

De huiszegen is gemeenelik op de deur van vader en moeder hun slaap- 
kamer geplakt. Men bidt, in Limburg, den huiszegen als er gevaar op handen 
is, b. V. onweder, barensnood, doodsnood, enz. 

Limmer, den. De milt. Te Linckhout. 

In Vlanderen hoort men lommer voor longer. — « De limmer steekt 
mich. »» 
Lummer, den. Liramer, q, v, 

— note, z. Pakkenoten. 

Otter, den. Groote vischkorf. Te Linckhout. 

— ook, z. Evelook, 

Pakkenoten, altijd meervoud. Klein nietig gereedschap, prul, toebehoor. 
Te Weert, 

't Enkelvoud zou de pakkenoot, der pakkenoot zijn. -* *♦ Pak dijn pakke- 
noten eens medeen ! »» 

Peutsen, peutste, gepeutst. Peuteren, fodicare. Te Beeringen, 

Peuteren en peutsen zijn beiden uitbouw ybji peuten, poteti, d. i. fodio. 
•=^ ** Ziet hem eens aan die mik zitten peutsen, hij zal er al de vliegskens 
(corenten) uit peutsen, moeder ! »♦ 
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Varen, voer, gevaren. Gaan. — Hy vaart daar wandelen. Hij voer daar 
staan gapen. Kempenland. 

Voort. Seffens, dadelik, zonder uitstel. Kempenland, langs de Maas. 

't Is 't engelsche fbrthwük. — « Toen ik het zei deed hij 't voort. Ik zal 
voort komen. »» 

Wild gebed, het. Een wangebed, een gebed waan^an de echte bewoordin- 
gen vervangen zijn door vreemden toevoeg, of door onhebbelijke veranderin- 
gen, formula orationis interpolata. B. V. : 

Onze vader, die der zijt, 
Zet de schotel niet te wijd, 

Brok de brokken niet te dik, 
Dat ichder mich niet in verslikk'! 

Ofwel voor de twee leste verzen : 

Sni(jd de sneden niet te dik, 
Want het is ons leste mik 

Snijd de sneden niet te groot, 
Want het is ons leste brood. 

— zegen^ z. Huiszegen. 



LIMBURGSGH OUD WANOELOOF 

Iedereen heeft gehoord over de Deutsche Mythologie van den vernoemden 
Jacob Grimm. 

Daar bestaat nog, met eenen zeer wel bepaalden zin, het engelsch woord 
folklore, dat bij ons zou luiden volkleer. De franschen en anderen hadden 
liever dat engelsch woord het hunne te maken als er een nieuw te zoeken, 
om de zelfste zaak eenen naam te geven. 

Overal leest men, en dat allerwijl liiet toenemende leergierigheid, hetgeen 
de fransche^ of beter de romaansche, de slawische, de keltische, de ooster- 
landsche folkloristen jaarlijks te voorschijn brengen. Waarom en zouden 
wij, onder den naam Limburgsch oud wangeloofook niet onze Mythologie, 
onze folklore zoeken te kennen en bekend te maken? 

Is wel ieverands het volk meer <♦ het Volk » gebleven als in Limburg en 
in de landouwen die derom liggen? 

Aan het werk dan, liefhebbers van oud-frankische wetenschap; uwe 
prachtige volkszonne daghet weer in den oosten; laat de dietschsprekende 
wereld weten, dat gij ook niet, achter uwe broeders, het leste wilt komen 
aangehinkt. 
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h De Kabouters. — In dea puden tijd doen wooadender zoo aardige* 
mennekens in de Kempen. 

Stel Jy een kadebberken voor van anderhalven voet boog^ mer daacvx)or 
toch niet mismaakt ; zwert van vel als een Hus.jmi een rood baardeken, 
met een rood klaksken, met rood haar en roode klêerkens, recht wi een 
roodkapken. Zijne vinnige oogskens staan al zoo kijkende kijk; zgn haarkens 
staan al zoo krollende krol, als die van 't schaap uit het' raadsel, 't Rookt 
een net eerden pijpken en 't dompt als een bakoven. Dat is nu een Kempisch 
alvermenneken. 

Die kabouterkens of alvermennekens woonden eertijds, in onze goo, in 
vossenwaranden of vossenlegers en in uutgehoolde kongnspijpen. Met kleer- 
lichten dag en darren ze hen niet laten zien of hooren ; mer, wat een leven 
en een laweit als 't donker werdt: met vier vijven zijn ze in hun smis 
doende, blazen een vuur aan als een hel, slaan en hameren op 't ijzerwerk 
dat het schindert; vijlen dat de vonken, de sprankels en de ginsters dervan 
afvliegen als van een vuurwerk. En dat gsïat allegaar zoo rap als een wind, 
zoo gemakkelik als een meuleken, en zoo hendig alsof 't klein duivelkens en 
tooverneerkens deden . 

Waars du goed voor hen, dan waren ze dij ook braaf en goed; mer deeds 
du hun kwaad, dan deden z'er djj nog wel duzendmaal meer tegen, want het 
waren toch mer slechte mennekens, en du moogs mij vast gelooven dat ze 
bij den duiker op geen slecht bladtjen en stonden. 

Zoo waren de Berd-, Berg- of Kaboutermennekens in den Kempen. 

Deze Wichter en bestaan nu niet meer in onze strekeh : het trimpen van 
de Angelusklok heeft ze doen verdwijnen. Mer dat ze bestanden hebben, dat 
is zeker. Mijn vroeiken bewees dat hierdoor: dat de naam Kabouterken en 
Wicht nü nog een klein kind bediedt. 
. — Ja mer, grootmoeder?.,... 

Ja, ja, jong, rond Beeringen zeggen ze nog: zoo zwert als een Hus; en 
tegen een vuul smots, eene Hus ; en de Hussen dat waren Alvermennekens. 

— Ja mer, grootmoeder ? 

En in Zonhoven ligt nog de Hussensteen ; daar hebs du immers ook nog 
de EonderikS'del, 't dal van keuning Honderik. 

In Geenhout onder Pael zullen de oude menschen dij nog waranden in den 
grond wijzen waar Hussen in gewoond hebben. 
In Heusden ligt immers ook een Alvermannekens-poel, 

— Ja mer, grootmoeder ? 

Zeker, jong, over de hei en op veel ander plekken vinden ze allerwijl nog 
klein pijpkens, die voor niemand als voor kabouterkens en konnen gediend 
hebben : dat heeten ze alvermennekens-pijpkens. 

-— Ja mer, grootmoeder ? 
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Wat I ze 'n zoüd^ ntet bestaan hebban? In Bi*ee is 't goed ge"\Veten dat de 
awelkens otnwelemennekenÉ in de kelders van de oude veilingen woonden. 
Daar vragen de kinder nog in een zeker spel; 

Fiepelere muuske, 
boe zits-de dao? 

En 't antwoord klinkt : 

In den awelekalder. 

— Wat deis-de dao? 

— Schoon wikee 

en al wat dioh neet en raakt. 

— En nochtans, grootmoeder ? 

En in Ophoven, onder de meulen, steekt nog een gouden kalf begraven, 
dat de Antonen, zoo hieten de Hussen die rond Beersel woonden, als liunneü 
god aanbeden hebben. 

— Ja mer, grootmoeder, de meester heeft toeh gezeid dat de Kabouters 
nooit niet bestanden en hebben ? 

— Och! de schoolmeester! die en gelooft ook niet nemeer. 



BARREN 



Veel, al te veel onraad en rommel is er in de boekentaal gekropen met 
zekere verkeerde spreekwijzen van geleerde, schijngeleerde of ongeleerde 
lieden ten onrechte aan te nemen en drukvast te maken. 

Dees waarheid bekennen en uiten de hedendaagsche taalvorschers alle- 
maal, die derop uit zijn de ware taal te zoeken waar ze te vinden is, te weten 
bij het «• taalmahend ♦» volk. 

Doctor Sheat, onder anderen, professor van «* Anglo-Saxon ^ op de hoog- 
school te Cambridge, die zegt, in zijn Etymological dictionary o f the English 
Language, ter gelegentheid van 't engelsch woordeken wit, in 't dietsch 
weten, hetgeen hier volgt ; «* This verb is ill understood and has isu/jfered 
muüh Ut the hands of grammarians and compilers ofdictionaries, n 

Dat is: «* Dit woord is misverstaan, en heeft veel geleden in de handen van 
spraakkunst- en woordenboekmakers. »» 

Ons limburgsch en (vroeger of nu nog algemeen) nederlandsch woordeken 
darren, dat in 't omzendbriefken stond waarbij 't Daghet in den Oosten 
inschrijvers en meêwerkers kwam aanwerven, is in 't zelfste geval, en in 
Engeland, en in Belgenland, en in Duitschland: 't heeft veel geleden onder 
de onkundige hanteering van de spraakkunst- en woordenboekfabricanten. 
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■ I I' li»».**— II I ' I II lil» I l II I I I II I | [ | I I - i n- I II » l ; l ■■■ I I , - , , ' ,1 r ■ 

Dat getuigt, van zijnen kant, onder een heel deel anderen, de geleerde 
Jacob Grimm, in z\ix\ Deutsches Wörterbuch, i. v. Dunden, waar hij zegt 
dat het hoogduitsch durren, dürren (bij ons denden, darren, durren, = 
audeo) ; en het hoogduitsch dürfen (bij ons durven, dar f, dier f, gedorven, 
= egeo, egestas), al sedert de jaren 800 bijeengehaspeld en leelik met mal- 
kander vermangeld zijn geworden. 

Dan verzendt hij u naar zijne Geschichte der deutsöhen Sprache 902, 
waai: het woord durren, darren, derren nagegaan wordt tot in de griek- 
sche taal, en wel door het bewijzen dat de germaansche gedaante de weerga 
is van 't grieksch woord tharsein =« audeo, thrasics = andax. 

Dat grieksch woord thrasus bestaat in 't dietsoh, van 's gelijken, en met 
omgezette r, in ons woord driest =f auda^, driestheid = audacia, enz. 
Z. Kramers woordenboek. 

Die darren in 't sanskrit en nog hooger wilt op volgen, die raadplege Skeai, 
Curtius, Fick, Lorenz Diefenbach (vergl. wrtrb. der goth. Sprache II. 619), 
en anderen. 

Vroegertijds dan, en eer de Grammatici dat verbrod hadden, bestond er ; 

1** Een woord durven ot derven; verleden tijd dier/l dor f, derfde; ver- 
leden deelwoord gedorven ; (naamwoorden -durft, -druft, b. v. in nooMruft, 
nooddruftig, enz.,) dat egere, noodig hebben, van doen hebben beteekende, 
en nog beteekent. 

2® Een ander, heel en gansch ander woord, van oorsprongs w^en, te 
weten derren van waar (dertel, dartel, dertelen, dartelen, d^telheid); 
verleden tijd ik dar, verleden deelwoord ik heb gedorren ; van waar derren, 
darren en durren; verleden tijd ik dorst (z. Kramers), ik derde, darde, 
dorde; verleden deelwoord gedorst, gederd, gedard, gedord, dat audere^ 
wagen, kloek zijn, enz. te zeggen is. 

De limburgsche, de veurnambachtsche, de fransche dietschers. God weet, 
al de nederlandsch-kallenden bekans, uitgenomen die de boekentaal, de alleen 
zaligmakende, eerbiedig nawawelen, zjjn aan 't oud en echt derren, darren, 
durren, in hun gesproken taal ten minsten, getrouw gebleven. 

Het woord derren, darren, durren staat in al de oude woordenboeken, 
van Van der Schuerens Theutonista 1475 herwaards; Schuermans, De Bo, 
Tuerlinckx, Loqiiela getuigen, wi uit eenen mond, dat het in Zuid-Nederland 
wyd is van uitgestorven te zijn. 

In Noord-Nederland eilaas sterven de woorden mogeliks veel vroeger I 

Ik eindig met de spreuk, van mannen die derren spreken wi hun de bek 
gewassen staat, namelik van de frye Friesen, onze alleroudste en aller- 
taaiste taalgenooten: 

Dy nat doar is nin Fries! 

Die niet dert is geen Fries, geen Vlaming, geen Limburger! 
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AAN DE LIMBUR6SCHE VRIENDEN 
Stichters en Medewerkers van « 'T DAGHET 

O Vrienden uw werk is nen 

Trillenden draad 

Die van uit Limburg naar 

Vlaanderen gaat 

En die wij hier vaste aan ons 

Broederhert binden 

Om rechte den weg naar uw 

Herte te vinden! 

Oh! laat 

Langs dien draad 

Ons hier, 't machtige woelen 

Van 't Limburgsohe bloed in uw 

Hert, doen gevoelen! 

A. Mervillib. 
Thorhout, 28 S*. Josephs maand 1885, 



UIT BOEKEN EN BLADEREN 

In het welgekend Noord-nederlandsch Tijdschrift De Tijdspiegel 1885, 
lees ik hetgeen hierna volgt, onderteekend : •* Haarlem, Johan Winkler, n 

Er kan gestreden worden over de wenschclikheid, om de eene of andere 
taal aan vaste, onverbreekbare wetten te onderwerpen j over dé noodsaké- 
llkheid, om eene levende taal in yzeren banden en boeien te klinken, om 
haar in een stalen keurslijf van allerlei schoolsche spelregels te dwingen -^ 
en haar zoo alle adem te beknellen, alle vrye beweging te beletten, alle 
liatuurlike ontwikkeling haar onmogelik te maken. Sommigen meenen, dat 
dit niet aleen volkomen onnoodig is, maar ten hoogste verderfelik, ja, doo- 
delik voor de taal. Die zoo denken, zijn weinigen in aantal. Naar m|jne 
bescheidene meening hebben deze weinigen echter juist de zaak by het 
rechte einde, zijn zy juist de ware kenners der taal, de echte^ begeesterde 
liefhebbers van het bijzonderste, dat een volk zijn eigen noemen kan. Zij 
stellen te recht de spreektaal, in hare edelste en beschaafdste uiting ook 
Juist de volksspreektaal, verre boven de schrijftaal. Ook al is de spreker 
maar een eenvoudig man uit het landvolk, en de schryver een hoogleeraar 
— ja, ook al ware hy zelfs een schoolmeester ! Zy achten de spreektaal als 
de meerdere, als de vorstinne by genade der natuur. Én de schrijftaal als de 
mindere, als de dienares, die zich te voegen heeft naar hare meesteresse en 
haar te gehoorzamen. Anderen stellen juist omgekeerd de schrijftaal voorop. 
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Zy knellen en kneden haar, naar hun eigen veehnaals wisselend inzicht, in 
eenige geheel willekeurige, maar vaste, in yleesch en leven snydende en 
vlymende banden, of in breede, de borst belemmerende, den adem benemende 
windselen. Dan heffen zij dit kunstgewrocht, al hoe onnatuurlik en mis- 
formd het ook wezen moge, op hun altaar, buigen er voor en roepen : *♦ Zie 
hier de taal, de eenige, de onfeilbare! Zóó zult gy schryven! Zoo ook moet 
gy spreken! « Die deze meening aanhangen, zijn verre weg in de meerder- 
heid, wat hun getal aangaat. Het zijn veelal de machthebbenden en zy, die 
zich macht aanmatigen. Het zijn vooral de lieden in de groote steden, die 
weinig of nooit in de goddelike natuur verkeeren, die hun bloed niet verjon- 
gen, hunnen geest niet bevryden en verfrisschen tusschen korenvelden en 
weilanden of op de ruime heide, aan het zeestrand of in het duin, langs den 
stroom of in het bosch. Het zijn de lieden, die dag uit dag in op duffe kanto- 
ren, in muffe school ver trekken, op suffe bureelen verdorren en verdrogen, 
— vooral zijn het de schoolmeesters. (Dit woord is heden ten dage wel in 
den ban gedaan. Maar ik kan het nog niet ontberen, om er mede aan te 
duiden, niet de wakkere en hoogst-verdienstelike onderwyzers onzer volks- 
scholèn, noch ook in 't algemeen iedereen, die zich met onderwijs belast, — 
maar om er allen mede te teekenen, die, in dorre, schoolsche geleerdheid 
bevangen, kunsteryen stellen boven natuur, ook op het gebied der taal- 
wetenschap.) 

Ik acht het volkomen geoorloofd, en ik acht er ons aller lieve moedertaal 
grooteliks door geb?iat eji verrykt, zoo een vrye Nederlander, hy zy dan 
Fries of Vlaming, Hollander of Brabander, in meerdere of mindere mate en 
al naar omstandichheden oude en goede, schoone en beteekenisvoUe woorden 
Uit de volksspreektaal van zijn gewest in zijne schrijftaal opneemt ; zoo hy 
vry schrijft, gelijk hy uitspreekt, zonder angstvallig te letten Qp den school- 
meester en diens zelf-bedachte taalwetten ; zoo hy b. v. woorden als Aoo/ï- 
sakelik, kri}chsman, ,eerdbeien, brumméls, bloemke, peerfit, werhtuick, 
rijkaart. Vlaenderen, Géraerisberghe, Fliland, Delfsyl, Haesebrouck, 
Nuemn en Weert meent aldus te moeten schryven, en dit dan ook. dpet* 
En ik wil den schoolmeester in zijne eigengemaakte wetten ais verstrikt, 
eh in zynen waan, 4at hy de natuur aan banden kan leggen, ook volkomen 
vry laten, waar hy die wooï:den en namen als hoofdzakelijk, krijgsman, 
aardiezièn, braambessen, bloempje-, paard, werktuig, rijkaard, Vlaan*^ 
deren, Gerardsbergen, Vlieland, Delftyl^ Hazébroeh, Nunen en Vf^eerd 
schrijft. Waarom niet? •* Vryheid-blyheid »» is van ouds goed-nederlandsch 
geweest* Ook schadelike verwarring e^ kan er niet door ontstaan. Want of 
ik al schryve heerd of haarde bestieren of besturen, dierbaar of duerbaer^ 
ak^ ^nifianeer ('t is iipmers al en een, wan en eer, en niet al en leen, of 
wan en neer) of alleen en wanneer, ieder een zal volkomen en zonder 
eenlch bezwaar de bcduidenis vatten van het woord, van het^levende woord, 
dat ik aldus in dezen of genen form voor het oog ^fmale. 
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«* SiNTE LUÜTGARDE VAN TONGEREN ! " 



'T Daghet in den Oosten 



Voor Limburgsch-Neerlandsche 
Taal- en andere wetens weerdigheden. 
Twelf afleveringen van acht zijden 5o, 
tegen i fr. 25; voor de Heeren Studen- 
ten tegen i fr. 

M. Ceysbns, 

no 11, in -de Demerstraat, tot Hasselt. 




« Onse taele en woorden behooren 
soo ganghbaer te zyn als het geld, dat 
yder nae zijne waerde kan kennen. » 

B, Psz, Pers, Amsterdam 4647, 

u To eere fen uwz Friesche tonge, 
dy me beschildget, dat me him mey 
nin lett'ren uwt-bijldje schoe kinne. » 

Gyshert Japicx, Friesche Rtjmlerye 
XXIX. Leeuwarden i82i. 



LIMBURGSGH NEBERLANDSGH 



3® Woordenzange. 



Woorden die alreeds geboekt zijn, &. v, in Kramers, De Bo, Schuermans, 

Tuerlinckx, Loquela, enz. en worden hier niet gezangd. 
Al te lange bemerkingen, wijdluftige uitleg, enz. blijven gespaard. 
De boekstafü, of herhaald üü, verbeeldt, kort o f lang, de duitsche u, uh. 

de fransche ou in bout, tout, louve, poudre, oei, de duitsche eu t;an heute, neu. 

Evelook^ stemzaat op ook. Echter, hoogduitsch aber auch. In 't Lim- 
burgsche. 

Vergelijk Ons Boek- en Boekstaf wezen, bl. 22. *t w. bestaat Mxieóel, ever 
en ook, niet uit eve en look, 

Giezen, giesde, gegiesd. Staren, gapend zitten of staan kijken. — Trien, 
geef dat kind daar een stuk van uwen boterham : Het zit er al zoo lang op te 
giezen. Klein-Vrankrijk. 

Hét w. is engelsch, to gaze; zweeAsch, gasa, enz. De Vlamingen zeggen 
guwen, met den zelfsten zin. Z. De Bo, i, v, 

Heepen, heepte, gekeept, Piepen, zoo de jonge kippen doen, verlangende 
om te eten te vinden. Te Molenbeersel. 

De ee (gelijk in twee) vervangt diks de ie, b. v. : veertien *=» vier 4- tien. 
Dus vermoed ik keepen = hiepen, 

Herst, den. Schoenmakerspek. 

De uitspraak in 't Limburgsch is hers, hars, hes; de oudere gedaante van 
't w. is harst, die nog doorstraalt in 't half dietsch, half roomsch harpoix, 
Z. Littré. 

Vilder, den. Een bot mes, Een mes dat zoo bot is als een hak; dat goed 
dienen zou om der een peerd mêe te villen. Klein-Vrankrijk. 
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LIMBURGSGHS BICHTVEERDIGHEIB 

Onder deze hoofding verzamel ik, met de goedwillige hulp der Limburg- 
sche lezers en lezeressen, die zeker niet zal achterblijven, 't geen ik vinden 
kan van Limburgsche, mondelings overgeleverde en bewaarde volksdichten 
en deunkens, raadsels en vertelsels, spreuken, zegsels en aardigheden, die 
vy niet mogen te nevengang laten gaan. 

I. 

Winteravondspreuken, Om 's winters, van af dat de lamp aan den stan- 
derdblok gehangen wordt tot dat men de pijp inkruipt, den avond zonder 
verveling om te brengen dat schijnt moeielik te zijn voor menschen die 
bekans nooit eenen boek en lezen. 

En dat en is nochtans zoo niet, want niemand en gaat er «* naar Bethlehem n 
zonder kunnen te verzekeren dat hij eens deun gehad heeft. 

't Ronken van 't spinrad, 't zingen van den kreekel beletten immers 
't spreken en het lachen niet. 

De vertelselkens worden weer uit de mand gehaald ; en is men moe ver- 
teld, men zal raadselkens uitgeven; en zijn die op dan zal men eens een liêken 
zingen. 

Ën is dat allemaal genoeg verhaald en herhaald, dan blijven nog altijd de 
spreuken. 

En om te beginnen: de kwelspreuken ! 

Baar en is loen vaodaag niet haiadiger in als morgen ; en die er gisteren 
niet niet uit en kost, die zal er huiden ook nog wel blgven in steken. 

Hel! eeös bezien! Zegt eens tien keeren zonder uwen asem op te halen: 

vetpot, vetpot ofwel: sma'tpot, vetpot (Sma't, dat is smalt, smaut 

aoiout in Limburg) ofwel tien ptdlen kort, tien korte pullen. 

Die sprenkskens kent alleman, maar wie zal ze zeggen zonder er af en toe 
eens eene vetvot ofeene sma'tvot en ander aardigheden tusschen te zetten. 

Nog een aajader voor degenen die goed de r's kunnen brouwen : 't is ook 
door en door bekend : 

De kat die krabt de kroUekens van den trap. 

KroUekens zijn schavelingen te zeggen. 

Ei mg ! tien maal, met alle t die k 's en kr 's en r 'si ! 

Zegt ge liever tien keeren : 
Tien kiekens op een putkuip? 

Goed, zet ze dan maar op geen kutpuip noch op geen puitkup. 

Ik weet er nog al een, als ge 't maar wilt aangaan ; nog een dat in de r 's 
en de b 's speelt, en dat van boven in den Kempen tot in Klein Vrankrijk en 
zelfa tot onder in 't Haspengouw bekend staat: 

Te Weert; 
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't Huis in huis op 't schap 
Ligt een groot breed booneblad* 



Te Beeringen : 



TeMillen: 



Onder vaders koolblad 

liigt een groot breed booneblad. 



Achter moeders schap 

Ligt een groot breed booneblad. 

In Millen schijnen ze sterk te zijn in kwelspreuken : zegt mij deze eeüs ïia 
in Millenschen tongval : _ 

Scheperhe snai drai snie' sop. 

Ofwel: 

Seheperke zet de sop op ï schap. 

Dat eerste zou ik u ook moeten verdietschen, is *t niet? Wel in de gezui- 
verde spraak klinkt dat: 

Schaperken snij dry sneden (in de) sop. 

En wat dunkt u van dit versken dat gij kreeg genoeg éénen keer goed zult 
opzeggen : 

' Daar zat een snep in 't schip, 
zij sneed het spek van 't spit; 
de snep die in 't schip schreed, 
het spek van 't spit sneed. 

Nu zal ik ook eens wat vreemdere spreuken te voorschijn halen. Deze 
loopen zoo gemakkelik als de andere lastig gongen. 

Verstaat ge dezen latynschen volzin : 

As pecavis, hinctewis. 

Och ja ! wie en weet dat niet : Als *t spek af is, hangt de wis (nog aan den 
zolder). 

En dit? 

Non dedic dnis, cum Dina sendlis. 

Dat is ook al algemeen gekend : (eene) non die dik aan is, komt in als ze 
nat is. 

Nu nog een tweeling kempische spreukskens. Lèt op ! 

Rütütes — windares — caudêsset. 

Weet ge *t? Neen? ik zal *t u zeggen : 

Ruit uit is, — wind daar is, — koud is het, 

Eene andere uit den Kempen ; 

Te Hamont ; 
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Scurópis — dacdvis — armenisHs, 

In Weert zeggen ze dat beter; 

Sjurilis — dacavis — ermenistis. 

Als (Je schuur ijl is, en 't dak der af is, en is 't maar een arme nest meer. 

Ik weet er nog al. meer, maar ze zijn gekend als kwaad geld : 

Alatalen — papatman — zwertlamatooi — ende sicatme. 

Verdietsch dat grieksch eenen keer? 

Wel eenvoudig : 

Aal (paling) at alen, — pap at (de) man, — ('t) zwert lam at hooi — en de 
sik (geit) at mêe. 

Die gebonden spreuken geraken nochtans ook eens op- en uitgegeven. 

Nu blijven ons nog de rijmspreuken over: spreuken b. v. met stafrijmen, 
ja met zooveel stafrijmen dat het geen stafrijmen meer zijn. 

Gij kunt er zooveel maken als ge wilt, en er u allike avonden op oefenen. 
Ziet er hier eenige die overal bekend zijn : 

Met staf- of letterrijm m : 

Mulder maal mich mijn meel 
mijn moeder moet mik maken 
met melk, met meel, 
maakt mijn moeder mik. 

En om te weten of ze echt, zijn, ziet maar of 't leste vers er twee keeren 
in staat. 



Nu een met d : 



De dikke Dirk 

deed den dunnen duvel dansen: 

door dik, door dun, 

door distels door dorens 

deed de dikke Dirk 

den dunnen duvel dansen. 

Wilt ge nog eene met w? 

Wie weet Willem Wouters wyf wonen? 
Willem Wouters wijf woont wijd weg. 

Laat mij nog om te eindigen 't begin van een stafrijm zeggen. Gij kunt er 
den alliken avond bij zoeken zonder veel moeite. Luistert maar, en zegt mij 
dan eens of die verzen niet schoon en klankvol zingen ? 

't Gaat op zijn Breérsch : 

De dom koe, 
de krom koe, 
de korte, kale, krom koe. 
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Die kreeg e dom ka'f 

e krom ka'f 

e kort, e kaal, e krom ka'f. 



Doe kaam de jonge wo'f, 

de domme wo'f, 

de kromme wo'f, 

de korte, kale kromme wo'f, 





* ♦ 


En dee naam da' jong ka'f 

da' dom ka'f 

da' krom ka'f 

da' korte, kale, krom ka'f, 




♦♦♦ 


En dao stong doe 

die krom koe, enz* enz. 



ONS BOEK- EN BOEKSTAFWEZEN 

Wat is dat? 

Met die vraag hoor ik eenen opkomen en verlangen te weten wat Boek- 
en Boehstafwezen in *t fransch wel te zeggen is. 

Mijn inzicht en is niet de menschen fransch te leeren en 't komt er mij 
ook niet op aan hoe ze Boek- en Boekstafwezen in *t fransch zeggen zouden. 

Wat ik van zin ben te doen, is onder bovenstaande hoofding of hoofdaan- 
gaaf, te handelen over 't Limburgsch of 't Luikerdietsch dat, geboekt of 
geboekstaafd, tot ons gekomen is. 

Iets boeken, dat is iets te boek zetten, schrijvender- of printenderwijze ; 
iets boekstaven, dat is, bij middel van boekstafteekens, 't zij met de pen, 
't zij met den beitel, 't zij met den borstel, 't zij anderszins, iets leesbaar en 
verstaanbaar maken. 

Al 't geen in Limburgsche of Luikerdietsche taal, geboekt en geboekstaafd, 
bestaat, te zamen, gedacht, dat heet ik een wezen, en nader bepaald is dat 
wezen ons Boek- en Boekstafwezen, 

I. 

Ons boekstafwezen is tot Roomen toe gangbaar. 

In den boek dien ik hieronder bekend maak, rust het bewijs. 

•* Corona catholica ad Petri successoris pedes oblata de smnmiponti- 
fids Leonis XIII assumptione epigramma Carolo Kent Auctor e in quin- 
quaginta linguis Londini C, Kegan Paul et soc, i. Paternoster square 
MDCCCLXXX « 
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Dees corona bevat een engelsche begroeting van Paus Leo XIII, negen- 
en- veertig keeren herhaald en vertaald, onder atidere in *t hebreeuwsch en 
in 't hollandsch, door S. Van Straelen, in 't slneesch, in 't araabsch, in 
't zülüsch, in 't walsch, in *t vlaamsch en eindelik ook.... in *t Maeseycksch. 

Aldus luidt n^ 43, die Limburgsche begroeting : 

Begoss de Kirk op Golgotha, 

Met Kristes doed, Maria's smert: — 

Zoe lêffc, zoe stirft 003 Vaderhert, 

Pëus, Kmïs van Kruïs. 

God êïvel daor ein wounderslaag 

Wekt léven oet doed, troest öet leid 

Schenkt weer ein Paaus der Kristenheid, 

Leio: Leecht des Hemels 

Eerw. H' Fb. Gilissen. 

Ieder Limburger zal seffens bemerken dat eerweerde Heer Gilissen zoo 
goed mogelik de Maaslandsche uitspraak van *t Limburgsch heeft willen 
verbeelden. 

Met den lezer het woordeken êivel uiteen te doen, zal het genoeg zyn, 
hoop ik, om geheel het Neêrlandsch sprekend Vaderland de acht Limburgsche 
reken uit de Corona catholica duidelik en verstaanbaar te maken ; 

êïvel dan is de Maaslandsche uitspraak van 't echt Limburgsch en goed 
bekend woordeken evél, dat, ook dikwijls ineengekrompen, eël klinkt, onder 
andere in Klein- Vrankrijk of Limburgsch Frankenland. 

Evél en ever staan in Pastoor Schuermans zyn Idioticon, als Limburgsche 
en Brabantsche gedaanten van 't oud aver, dat in Vanderschuerens Theuto- 
nista staat, bladzijde 8, onder 't w. anderwerf. 

Dit evel, ever luidt in 't hoogduitsch aber. 

Jacob Grimm zegt, in zijnen woordenboek, dat er bij de Neêrlanders geen 
spoor van 't hoogduitsch aber te vinden is. 

Wij Limburgsche, Luiksche en Brabantsche Neêrlanders gebruiken ever, 
evel, alever, alevel, evelook dageliks. 

De lin van evel, maeseycksch êïvel, in de bovenstaande reken, is echter, 
maar, nochtans. 

Het vlaamsche alevel, gekrompen uit alevenwel, draagt de stemzaat op -el ; 
het limburgsche op -ev-. Beide woorden en hebben geenen uitstand met elkaar. 

De Vlamingen hebben de weerga van 't hoogduitsche aber bewaard in 
van-aver-ent-aver, doch niet met den zelfsten zin. Zie De Bo, en D** Verdams, 
middelnederlandsch woordenboek^ i. v. 
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n. 

Ik ben bezig met eenen boek te lezen die my onlangs uit eenen koopdag 
ter hand gekomen is, en die heet als volgt : 

« Statvyten ende Ordinantien, ghemaect by den seer Eerweerdighen ende doorluch- 
tighen Heere, mijnen Heere Oheraerdt van érotsbe\e, Priester, Cardinael, Bisschop van 
Luyck, Prince des heylichs Rij ex, Hertoghe van Bouilloin, Marcgraue van Franchimont, 
Graue van Loon, etc. Opden stiel, maniere van procederen, ende administratie vander 
Justitie te obsemeren, by ende voor de weerlijcke Houen ende Bancken van desen Z. G. 
Lande van Luyck. 

Gbetranslateert vuyter Walsober in Duytscber spraken, by M. lannen ScronXy Greffier 
des Oppergherichts der Stadt ende Slandts van Luyck voors. Ghevisiteert ende gheoorrigeert 
by den EEï*. ende wel gheachten Jannen Jugius der Rechten Doctoor, Raedsheer vanden 
secreten Rade, ende Schepene des Oppergherichts Luyck voorseyt, By ordinantie ende 
speciale commissie van Z. H. Emesto by der gratiën Gods, Bisschop gkecoren ende ghecon' 
irmeeri, Eertsbtsschop tot Colen, des heylighen Roomschen R^cx door Italien, Mertscancelier, 
gluconflrmeert Bisschop van Luyck, etc» ende ten versueke vanden ghedeputeerden der 
Staten van desen Z. H. Landen voorschreuen. 

Tot Loven, By Jacob Heyberch, ghesworèn Boeckprinter der Con. Majest. Anno 1594. » 

«* Gheraerdt van Groisbeke ♦> was Bisschop van Luyck, Prince, enz. in de 
jaren 1564-1580. Zie daarover: 

«♦ Histoire du Diocese et de la Principeauté de Liège pendant Ie XVP 
siècle par Joseph Daris professeur de Droit et d" Histoire Ecclésiastique 
au Séminaire dé Liège, 

Liège, Librairie Catholique, Louis Demarteau, Place Verte, 12, 1884. « 
Op bladz. 329 van dat werk wordt er van onzen boek gesproken. 

Jan Jugitcs, lan Scronx en Jacob Heyberch zijn merkweerdige namen, 
die dezen of genen lezer van « *t Daghet ♦» wel in staat zullen stellen, hoop 
ik, mij iets meer te berichten nopens dezen onzen Luikervlaamschen geding- 
boek. 

Op de taal dervan kom ik later terug. 

III. 

Is ter hand gekomen een klein 18** boeksken, onder pergamenten band, 
van 180 bladzydekens, dragende op de voorzijde van 't eerste bladzijdeken 
hetgeen hier volgt: 

« Op-komste der Neder-landtsche beroerten. 

Heere der Heyr scharen, hoe langhe en suldy niet ontfermen Jerusalem, einde der steden 
van Juda, op de welcke ghy vergramt zyt? Zach, 4. vers. ISi. 
Dit is nu het Seventighste Jaar. 
door 
Eenen lief-hebber der Waerheydt, ende der zielen Saligheydt. 
Jn desen Tweeden Druck vermeerdert met verscheyden Placcaten van de Staten van 
Hollandt ende Zee-landt, in het over-gaen van eenighe Steden, boo voor als teghen de 
Koomsche Cath. Religie. 
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Tot Luyck, M.DC.XLVI. 
Na de Copye, gedruckt tot Munster, by Comelis du Jardin. 1642. » 
In Le Bouquiniste Beige, maandeliksche boeklijst van Camille Vijt, Gent, 
November 1884, n<» 277, bl. 13, n° 286, wordt de schrgver van dit werksken 
Van Teylingen genoemd. 



LUDEKER VTALENDIETSGH 

d. Sohure, limb. schuur, vl. scheure. 

w. Heure ou heüre ** (grunge, ancien Walton xhure (?) ♦> — Spreekt och 
uit lijk ch in ojis woorden kacAel, licAaam, enz. — *♦ Ancien frangais 
scure. ^ Grandgagnage. 

d. Slim, d. i. scheef, b, v. slimvierkantte, enz. limb. slim. 

w. Sdemb, « (probablement biais) sclembt (probablement biaiser, être 
de travers). »♦ Gr andg, -Scheler, p. 248. 

Ons dietsch w. slim, engelsch slim, oud-hoogd. slimb, beiersch schlemm, 
hoogd. schlimm, duitsch italiaansch sghembo, scatembfru, schimbfescio, 
Dietz), helpt hier het walsch uit den nood om zijn w. sclemb een welgesteunde 
beteekenis toe te schrijven. 

d. Smeer, limb. smeer, smeersel, smeren, etc. 

w. Smer, «* terme de batetie?' (mélange d'huile de tin et de colophane),,, 
- Sméri on batai (enduire un bdteau de S7nér), ^ Gr andg. -Scheler, p, 368. 

d. Snuif, limb. snuif, snoef, vl. snuuf. 

w. Sinoufe, ** (tabac iipriser), sinoufer (priser), m 

d. 'Walen, limb. wawelen, d. i. onverstaanbaar spreken. 

w. Wallon, zoo hieten de duitsch sprekenden de hun onverstaanbare 
vreemdelingen. Vergelijk het graeco-latijnsch barbaros. 

De Franschen, de Walen in 't algemeen en de Luikertvalen in *t bezonder 
hebben den naam van land, stam, taal en stad aan de nederlansche spraak 
te danken. 

d. Wandelen, wandélere, wandelaar. 

w. VTandeler «* (errer, roder, fldnerj. Wandeleus (fldneur) n Grandg.- 
Scheler, p. 479. 
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« SiNTE LüUTGARDE VAN TONGEREN ! ♦> 



'T Daghet in den Oosten 



Voor Limburgsch-Neerlandsche 
Taal- en andere wetensweerdigheden. 
Twelf afleveringen van acht zijden 8^, 
tegen 4 fr, 25; voor de Heer en Studen- 
ten tegen 4 fr, 

M. Ceysens, 

no 11, in de Demerstraat, tot Hasselt. 




« Onse taele en woorden behooren 
soo ganghbaer te zyn als het geld, dat 
yder nae zijne waerde kan kennen. » 

D, Psz. Pers, Amsterdam 4647. 

« To eere fen uwz Friesche tonge, 
dy me beschildget, dat me him mey 
nin lett'ren uwt-bijldje schoe kinne.» 

Gyshert JapicXy Friesche M^mlerye 
xxrx. Leeuwarden 4824. 



LIMBURGSen NEDEIÜliANDSGH 



4® VToordenzange. 

Woorden die alreeds geboekt zijn, b. v. in Kramers, De Bo, Schuermans, 
Tuerlinckx, Loquela, enz. en worden hier niet gezangd. 

Al te lange bemerkingen, wijdluftige uitleg, enz. blijven gespaard. 

De boekstafik, of herhaald üü, verbeeldt, kort o f lang, de duitsche u, uh. 
de fransche ou in bout, tout, louve, poudre, oei, de duitsche eu van heute, neu. 

Tirvel, den. Jong die niet en kan stil zitten, schroevelaar. Te Maeseyck. 

Tirvelen, tirvelde, getirveld. Ongerust, heen en weer bewegen, niet stil 
blijven, roeren. Te Maeseyck. 

Tirvelen is ontstaan en gezwaaid uit trivelen, dat zelf eene weergedaante 
is van tribbelen, trobbelen, dribbelen, drebbelen, dibbelen, dabbelen, van 
dabben, dappen dat eigen tlik met voeten stampen is. 

Van tribbelen (bb = mb) komt het fr. trimbaler, waarvan Littré, 
Brachet en a^ verklaren dat « Vorigine inconnue » is. 



UIT BOEKEN, BRIEVEN EN BLADEREN 

Op den bleekblauwen Omslag van 't Daghet las ik : Alle mededeélingen, 
ware Y zelfs maar van één woord, worden met dankende hand aanveerd. 

Dat is nu juist mijne zaak, dacht ik ; lange lessen verdrieten mij, en ik 
ben ook niet geleerd genoeg om er zulke te geven of te schrijven. Van den 
anderen kant valt de stof die in 't Daghet behandeld wordt, nog al in mijn 
bereik ; want ik ben een schoolmeester en nog al een oude. In den Holland- 
schen Tijd zat ik al op den leerstoel, en over korten tijd stond ik nog in de 
katholieke school, alhoewel ik een zeventigjarige grijsaard ben. 

't Zal dan niemand belgen zoo ik wat schoolstijf opkoom, en als oude grol- 
pot begin te vitten. 
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«* 't Daghet in den Oosten, w 



Wel nu ! Het allereerste woord van 't Daghet staat mij maar half aan : 
Kort Maandeken! Klein Maandehen? Dat is geen naam, maar eene be- 
schrijving. Ik zoü er niets van zeggen, zoo wij geen ander woord hadden als 
het latijnsch Fehruarius, maar onze oude naam: Sporkele, sprokhele, 
sprokkelmaand, waarom dien verachten? 

Sporkele, Sprokkele! Meester, meester, wat is dat? Aan de geleerde 
mannen van 't Daghet moet ik dat niet leeren, zij weten dat beter als ik, en 
misschien zullen hun de tranenwel uit de oogen schieten, als zij zien hoe 
dat verloren gaat. 

Neen! Karel de Groote, Raban, met bijnaam Maurus en anderen hebben 
niet zonder reden gezocht goede dietsche namen aan maanden, weekdagen, 
winden, enz. te geven; en Sprokkel heeft ook zijne oude beteekenis, op 
oude zeden van hunnen tijd betrekkelijk. Denkt dan niet aan sprok, broos, 
breekbaar, enz. omdat alsdan het ijs b. v. sprokker is ; dat is geleerdheid 
van hedendaagsche meesters, die van Zonhoven hof der zon maken; Wij, 
meesters van den ouden tijd, wij leerden kerkelijk latijn, en wisten dat 
Sprokkelmaand bijna de beteekenis heeft van 't geen men nu zoö zeggen; 
Vasten-avondmaand. 

« Vastenavont, Carnaval 1 

n Dwaze werelt, sot en mal 1 n 

Het was dan al zoo van over duizend jaar? 

Ja ; en ook van over twee duizend in den heidenschen tijd, voor Christus. 
De H. Kerk heeft zich daar altijd tegen verzet, de zaak veel verbeterd, maar 
nooit geheel uitgeroeid. Vastenavond blijft vastenavond ! 

Zoo ook hebben vele onzer heilige geloofsverkondigers die zaak bestreden 
en ons tevens den naam ervan leeren kennen ; In de vermaarde kerkverga- 
dering door den H. Bonifacius te Lessïnes, in Henegouw, ten jare 743 bijeen- 
geroepen, is de IIP paragraf getiteld: De Spurcalibus in Februario; dat is: 
Van de Spurkelen in Februarij. En wat is nu dit Spurkel, sporkel, 
sprokkel? De H. Bonifacius legt het zelf uit; meermaals schrijft hij over de 
menigvuldige heidensche misbruiken, die onder het volk over bleven, en niet 
uit te roeien waren, over wulpsche en losbandige feesten, waar nacht en 
dag, mans en vrouwen, versierd, verkleed, gestrikt en gekranst, armen en 
beenen veelkleurig omwonden, dol en dwaas rondliepen, dansten en schreeuw- 
den langs de straten en brasten, gelijk weleer de heidenen op hunne Bachus- 
feesten. Wanneer wij daar tegen op komen, zegt de ieverige Bisschop in een 
zijner Brieven aan Paus Zac' nrias, dan antwoordt het onbeschaamd volk, 
dat zulks te Rome zelf gebeuren i^iij. — De Paus antwoordt er op: Eilaas ! 
Ja deze afschuwelijke zaken, hier en door het geheel christendom verboden, 
staan ook hier, door 's duivels list gedurig op. Maar wij, zoowel als onze 
voorgangers laten i::?t na die te doemen en uit te roeien 
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Wijl ik aan 't schrijven ben, zal ik er nog iets bijdoen ; Ik sprak boven 
van de gemeene ongeleerde uitlegging van 't woord Zonhoven, Om te beves- 
tigen dat de beteekenis van zon of son een oude Germaansche mansnaam 
is, wil ik bijbrengen dat in Beijeren een klooster bestond oudstijds Solenhoff 
geheeten. Dit Solenhoff en Solishoff was zoo veel, zegden de meesters, als 
Sonnen-hofYSLii 't latijn sol, solis, — is 't niet klaar, zonneklaar? — Neen, 
neen, antwoordt Mabillon, de Bollandisten enz. solen, solt, solis, het werd 
verschillig geschreven, is hier een mansnaam! Sola of Solo was de stichter 
van dit klooster, een Heilige die den 10^ December gevierd wordt ! Dit wisten 
zeker de geleerden van 't Daghet ook wel, maar zij vonden niet noodig het 
te zeggen. Ik heb het hier bijgevoegd om niet te laten zeggen : Hij doet niets 
dan vitten. 

Die Oude Schoolmeester. 

Die oude schoolmeester heeft gelijk. Waarom vreemde tijdbenamingen 
aanveerden als er andere bestaan? ** Onze oude naam : Sporkele, sprokkde, 
sprokkelmaand, waarom dien verachten ? ♦> 

Maar ! 

De spurcalibus in Fehruario zegt die oude schoolmeester, dat is: Yan 
de spurkelen in Februari; die spurkelen dat zijn vastenavondsohe balda- 
digheden ; en van daar draagt Februari den naam sporkele. 

Dat het latijnsch spurcalia en het vlaamsch sporkele één w. zijn en be- 
hoorde niet alleen los eweg bevestigd maar bewezen te worden. 

" Onze oude naam sporkele »» dat zou doen denken hebben dat die oude 
schoolmeester hier een oud vl. w. verdedigde; maar neen: Sporkele is 
spurcalia, is kerkelijk latijn, 't is latijn. 

Aan eenen vlaamschen, duitschen oorsprong van " ons »» oud w. en valt 
dus niet te denken. 

« Denkt niet aan sprok, broos, breekbaar, m zegt die oude schoolmeester. 

** Zeer mogelik ^ nochtans, zegt Jacob Crrimm, Geschichte der deutschen 
sprache l G4, dat een duitsche wortel spork daaronder ligt, en dat de gees- 
telikheid vlijtig den naam als spurcalis verkleedde. 

" Dire que dest Ie mois du sporckel ou de la fete des spurcalia ne 
résoudrait point la questïon, *♦ zegt Gachet, Recherches sur les noms des 
mois etc, Bruxelles, M. Mayez, 1865, bl. 10-11, ** Est-ce la fête qui a 
regu son nom du 7nois, ou Ie mois qui a regu Ie sien de la fête? » 

In A. de Jagers Taalkundig magazijn, III d. bl. 223 en volgende, 
staat er « Iets over de namen der maanden, door M^ J. H. Hoeufft. »» 

Die M^ J. H. HoeufFt vraagt op bl. 231 van dat ** Iets, « als volgt: 

« Zoude deze maand, bij letteromzetting niet Sprokkelmaand kunnen 
genaamd geweest zijn van het verouderde sporkelle, een sprong, omdat in 
deze maand, wanneer het een schrikkeljaar is, de feestdagen een dag 
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verspringen? Dit komt mij te aannemelyker voor omdat deze maand oudtijds 
ook eenvoudig Sporkelle, en naderhand Sprokkele genaamd is. ^ 

En bl. 234: « Nog wordt deze maand Schrikkehna ind genaamd, naar 
den schrikkeldag, alzoo geheeten van het oude schrikken, hetzelfde als 
schrijden.,., weshalve Schrikkelmaand eene zoodanige is, waarin twee 
dagen, die anders op malkander volgen, door den dies in ter callarir van 
elkander gezet worden, n 

Neen, spurccUia, spurcamina, spurdties (z. Ducange i. v ) zijn oud- of 
nieuw latijnsche woorden, afkomstig van spurcus, waarmee de kerkelike 
schrijvers in de middeleeuwen plachten de overblijfsels der heidensche afgo- 
derij verachtender wijze te bestempelen. 

Daar waren spurcalia in alle maanden, en onder andere ook in Februari. 

Hadden de spurcalia Februari als eigen toebehoort, dan hadden de Vaders 
van 't concilium leptinence maar eenvoudig weg te zeggen : De spurcalibus, 
of de Februalibus, en iedereen gong het verstaan. Dat ze meer zeggen 
bewijst dat de spurcalia Februario alleen niet eigen en waren ; en, opdat 
de lieden zouden weten welke spurcalia zij bedoelen voegen de Bisschoppen 
daarby in Februario, namelik die smerigheden die in de Sporkelmaand 
plegen te geschieden. 

Als gij, bij al 't voorgaande, nagaat 1** dat ge bij D' Coremans, Gachet, 
Gailliard, en a^ niet alleen Sporkel- en Sprokkelmsmid, maar ook sperde, 
spurck tegenkomt voor Februari; 2° dat sporken (3. De Bo) opensplijten, 
sporke, sport, sproot, inierstitium bediedt, en dat ze nog zeggen in Vlande- 
ren b. v. hij sperkelde zijne oogen, zijn beenen wijd open; 3® dat schrikkel 
— en sprokkel — twee gedaanten zijn van een en 't zelfste w. schrikkelen 
en sprikkelen, sk, (sch) = sp (3. L. Diefenbach i. v.), dat is schredelings, 
divaricatis cruribus, staan, springen, sleuren en slibberen, schrijden, 
overschrijden, overschrikkelen; dan zult ge moeite hebben om sporkel — te 
blijven aanzien voor een nagepoetst latijnsch spurcalia; ja, ge zult M^ Hoeufft, 
in zijn uitlegging, gelijk geven en dien ouden schoolmeester toestemmen als 
hij zegt dat men ** onzen » ouden en vlaamschen Februarinaam sporkel niet 
en dient te verachten. 

'T Daghet. 



LIMBURGSGHE DIGHTVEERDIGHEID 
Hendrik en Scholtes. 

Daar was eens een keuterboer en hij hiet Hendrik : straatarm was hij. 
Neven zijn kameet woonde een andere boer die Scholtes hiet en een 
schoon groot geleeg met nen heelen stal beesten bezat. 
Daar gaat gij strak van hooren. 
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Op nen zekeren dag kalfde Hendrik zijn koeiken — hij had maar een en 
nog een klein mager dingsken — en 't kreeg een alderschoonste kalfken. 

Hendrik had het kalfken geeren genoeg op gehouden, maar hij had er geen 
voeder voor en moest het toch slachten om wat geld te maken. 

Toen hij 't geslacht had drooi hij 't vel op en gong er meê weg naar de 
stad, om 't daar te verkoopen. 't Was al laat in den navend toen hij vertrok 
en de stad was nen heelen rek van t'zijnent af; maar 't was schoone mane- 
schijn en Hendrik en was geen bange boer. 

Toen hij al lang genoeg gegaan had, kwam hij aan een zandbergsken dat 
hij over moest. 

Maar toen hij boven op het bergsken was, wat ziet hij mij, onder aan, in 
den maneschgn zitten? 

— Vier schelmen, die hun geroofd geld daar zaten te tellen in eenen 
mantel ! 

Hendrik moest nochtans over het bergsken, willen of niet, of hij kost niet 
in de stad geraken ! 

«* Dat er van komt da' wilt! « dacht Hendrik in zijn eigen, « ik der aan of 
gij der aan ! i» — en hij rolde hem in zijn kalfsvel en liet hem zóó 't bergsken 
aftrullen al beukend en huilend wi een wilde beest. 

Toen de schelmen dat leelik gebeuk hoorden en dat ijselik spooksel van 
't bergsken zagen afkomen, liepen ze weg zoo hard als ze maar rekken kos- 
ten, want zij meenden dat de duivel hen op de hielen zat en ze lieten al hun 
geld in 't steek. 

Toen ze ver genoeg weg waren deed Hendrik zijn kalfsvel uit en hij rolde 
der al 't geld in dat op den mantel gespreid lag en — hij terug naar huis, 
met al die zwaarwegende penningen ! 

Gij kunt denken wat zijn wijf in heur handen sloeg toen zij hem 't kalfsvel 
zag opendoen ! 

« 't Is wel twee vat geld, Rik ^ zei zij. 

— ♦* 't Is er wel drij ! »» zei Hendrik. 

** Hadden wij een korenvat, wij zouden 't weten « zei zij. 

— " Ik ga Scholtes 't zijne leenen ^ zei Hendrik, en hij naar Scholtes. 
Scholtes gaf hem zijn korenvat en kost maar niet begrijpen wat Hendrik 

daar mêe van zin was te doen, want hij wist dat zijn arme gebuurman schaars 
een hoopken of twee koren gewonnen had en dat het al lang gedorschen en 
gemalen en gebakken en opgeeten was. 

«* 'k Moet toch eens gaan afloeren wat die Hendrik met mijn vat gaat 
aanvangen » zei hij tegen zijn wijf en hij ging bij Hendrik aan de deur luis- 
teren en door een spleet zien wat zijn gebuurman aan 't doen was. 

En toen zag hij al dat geld blinkend op den grond liggen ; en hij hoorde 
't klinken in het vat waar Hendrik het bij volle grobben insmeet ; en hij 
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hoorde hem zeggen : " Dat is nu al drij vat gemeten en daar blijft nog wel 
een half over ! 'Nu hebben wij geld genoeg om tien winningen lijk Scholtes 
de zijne te koopen ! » 

Toen Scholtes dat al gehoord en gezien had kost hij hem niet meer inhou- 
den van nijd en begeerlikheid en hij smakte de deur open en sprong in, al 
roepend dat Hendrik een dief was en dat hij hem gong aanklagen zoo hij niet 
deelde met hem. 

** Maar lieve gebuur, toch ! « zei Hendrik, die niet hak gevallen was : 
** dat geld heb ik allegaar eerlik uit mijn kalfsvel gehaald en niet gestolen. »> 

«* Uit dat klein kalfsvelleken dat gij in de stad verkoopen geweest zijt? « 
zei Scholtes. 

— *» Uit dat eigenste velleken '» zei Hendrik. 

— »' Zijn de vellen dan zoodanig opgeslagen? »» vroeg Scholtes. 

— « Dat schijnt wel *» zei Hendrik. 

Toen Scholtes dat vernomen had liep hij seffens naar huis en nam twee 
groote messen, één voor hem en één voor zijnen knecht, en — zij staken 
gelijk heel den stal beesten de strot af. 

Toen zij de vellen afgestroopt en opgerold hadden gongen zij er meê naar 
de stad. 

Scholtes had tegen zijn wijf gezeid eer hij vertrok, dat zij nu zoo rijk als 
water diep gongen werden, maar toen hij t'huis kwam was hij schrikkelik 
der van af, en zoo kwaad als een stier, want hij had nog minder uit zijne 
vellen gemaakt als den gewoonen prijs. 

«* Dat zal mij die Hendrik betalen ! ♦» riep hij en hij liep naar Hendrik om 
hem gaan te vermoorden. 

Maar Hendrik had hem al verwacht want hij wist dat Scholtes een onge- 
rakelike kerel was. 

Maar dat hij hem licht bedriegen liet dat wist hij ook. 

Wat deed hij mij ? Hij. 

Eer dat Scholtes terug was van de stad had hij 't bloed van 't kalfken dat 
hij 's daags te voren geslacht had in een verkensblaas gedaan en die blaas 
toen onder zijn wijf heuren borstdoek gebonden: «^ Als ik u steek laat gij u 
vallen en als ik op dit fluiteken drij keeren blaas staat gij weer op, niet 
waar. Trien? ^ zei hij, en Trien zei dat 't goed was. 

Daarop kwam Scholtes in, met zijn groot mes in de hand en zijnen knecht 
bij hem, om Hendrik te vermoorden ! 

« Nu moet gij er aan, leelike deugniet, beveel uw ziel aan God ! '» zei 
Scholtes. 

— *' Als 't dan moet zijn " zei Hendrik, « dan wil ik ook met mijne Trien 
sterven ! '» en hij nam een mes van de tafel en stak zijne vrouw daal. 
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En daar lag Trien heure oogen te draaien en te reutelen, en 't bloed liep 
maar toe uit de wonde op den vloer. 

^ O gij, aartsdeugniet ! « zei Scholtes en hij wou Hendrik eenen steek met 
zijn mes geven, maar Hendrik sprong al lachend achteruit en zei « Maar 
Scholtes lief, ik heb immers mijnen doodswekker nog om mijn wijf weer 
levendig te maken ! •» 

— « Wat? kunt gij ze weer levendig maken? » zei Scholtes. 

— «* Dat kan ik zeker! »» zei Hendrik. ^ Zie, als ik drij keeren op dit flui- 
teken blaas, is mijne Trien weer op en begint ze te dansen. ^ 

'* Dat wilde ik toch wel eens zien ! ♦» riep Scholtes. 

« Goed! n zei Hendrik. ** Tuut!... tuut!... »» deed hij en daar begost Trien 
met heur handen en voeten te werken en heure oogen weer open te doen. 
— •' Tuut ! '» deed hij nog eens en : « Wip ! ^ zei Trien, en zij stond voor 
hem, zoo frisch als een roos. 

«* Tuut ! tuut ! tuut ! »» deed hij maar voort en Trien begost te dansen en te 
lachen of 't volop kermis geweest ware ! 

« Hendrik ! als ge mij dat fluiteken ten besten geeft, laat ik u leven ! ♦» zei 
Scholtes. 

« Waarom niet ? ^ zei Hendrik en hij gaf Scholtes zijnen doodswekker. 

Scholtes was kreeg t'huis of hij viel op zijn wijf aan en stak ze ook neer. 

Zij bloedde, werd bleek en keeroogde vreeslik. «Tuut! tuut!*» deed 
Scholtes met zijn fluiteken. Zij draaide nog eens even vervaarlik heure oogen 
en — ze vielen weer toe. ^ Tuut! » deed hij nog eens — maar 't wijf en 
roerde niet meer, zij was stokke-morsdood ! " Tuut! tuut! tuut! »» deed hij 
wel honderd keeren en hij blies hem zoo rood als een meikeers, maar 't lijk 
en roerde niet en hij begreep eindelik dat Hendrik hem bedrogen had. 

Gij kunt denken hoe kwaad dat hij nu was : " Nu moet hij der aan ! »» zei 
hij, en — hij weer naar Hendrik, met zijnen knecht, die eenen zak bij hem 
had, waar ze Hendrik zouden in binden om hem te verdrinken. 

En wat Hendrik deed of niet en hoe hij God en alle Zijn heiligen ook om 
hulp riep, hij moest den zak in, tot om zijnen hals. 

Scholtes nam hem op zijnen rug en toen hij aan 't water kwam deed hij 
zijnen knecht 't een eind' van den zak vast houden en hij hield zelf 't ander 
eind' vast en zóó zwinsten zij Hendrik in 't water dat hij plompte en toen 
liepen ze allebei weg. 

Maar ziet, daar stonden krak veel lisschen in dat water en daar hield 
Hendrik hem aan vast wi hij al kost, met zijne gezakte handen, en zoo bleet 
hij daar hangen en spartelen met den kop alleen nog uit den zak. 

Toen hij daar al nen halven dag geleden en gelegen had, kwam daar op 
eens een schaper met zijne kooi toegegaan, en hij zag dien zak daar liggen 
met dien menschenkop der aan. 
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«* Maar, in Gods name, wat ligt gij hier te spartelen? « zei de schaper 
tegen den zak. 
«' Och God! Och Heer! Wacharme! »» zuchtte de zak. 

— « Zeg, vriendschap, wat doet gij toch in dien zak? » zei de schaper. 

« Och Heer, staat mij bij ! »» zei Hendrik, ** maar ze willen mij Paus van 
Roomen maken en ik ben geen letter geleerd, en nu moet ik daarbij nog al 
drij dagen en drij nachten in dezen zak liggen voor mijne zonden! 

Aai mij! Wacharme! Wacharme toch! »» 

— « Wil ik in uwe plaats in den zak kruipen? Ik ben nog al geleerd en ik 
kan nog al wat psouterzingen ♦> zei de schaper. 

— «* Ach, ja! En word dan in mijne plaats Paus van Roomen! »» zei 
Hendrik *< maar trek mij uit het water! » 

En de schaper trok hem uit ; hij kroop zelf den zak in en hij liet hem van 
Hendrik in 't water smijten. 

** Drijf maar naar t'uwent met mijn schapen, ik ga een ander kooi krijgen, 
Alleluia! ^ zei de schaper, en Hendrik liet hem zingen en hij dreef met de 
schapen huiswaarts. 

Toen hij kort aan huis was zag Scholtes hem aangedreven komen, en gij 
kunt denken hoe hij verslagen stond ! 

«* Daar komt mij nu die verdrommelde Hendrik met eene schoone kooi 
schapen afgedreven! »» zei hij tegen zijnen knecht. 

** Ziet gij wel dat ik slimmer ben als gij ! » zei Hendrik. 

w Maar waar hebt gij toch die schoone kooi schapen uitgejaagd? »» zei 
Scholtes. 

— « Och, lieve Scholtes, uit het water waar gij mij ingeworpen hebt ! 
En hadt gij mij nog een voeteken verder gesmeten, 't waren allemaal peerden 
geweest! ^ zei Hendrik, en hij dreef voort naar huis. 

Toen Scholtes dat gehoord had deed hij hem strak ook in eenen zak binden, 
's nachts, van zijnen knecht, en hij liet hem ook naar 't water dragen, om 
die paarden der uit te halen. 

De knecht streefde al tegen en zei dat Hendrik hem toch weer bedrogen 
had, maar Scholtes en wou daar niet van hooren, hij moest en hy zou eene 
kooi peerden hebben. 

*» Daar, hebt wat gij wilt! » zei de knecht toen zij aan 't water kwamen 
en hij smeet Scholtes in den vloed en gong toen op den loop. 

Scholtes zonk wi een meulensteen en verdronk en als hij nu heel te gansch 
verdronken en verzopen was, toen kwam er al stillekens een verksken met 
nen zweer op zijn snuit en de zweer brak uit en — 't vertelselken is uit. 

(Klein- Vrankrijk. ) 
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«* SiNTE LüUTGARDE VAN TONGEREN! »• 



'T Daghet in den Oosten 



Voor Limburgsch-Neerlandsche- 
Taal- en andere wetensweerdigheden. 
Tw elf afleveringen van acht zyden 8^, 
tegen 4 fr. 25; voor de Heer en Studen- 
ten tegen 4 fr. 

M. Cetsbns, 

no 11, in de Demerstraat, tot Hasselt. 




« Onse taele en woorden behooren 
800 ganghbaer te zyn als het geld, dat 
yder nae zijne waerde kan kennen, n 

D, Psz, Pers, Amsterdam 4647, 

« To eere fen uwz Friesche tonge, 
dy me beschildget, dat me him mey 
nin lett'ren mvt-bijldje Bcboe kinne. n 

Oyshert Japicas, Friesche Rymlerye 
XXIX. Leeuwarden 4824, 



LIMBURGSen NEDERLANDSGH 



5® Woordenzangre. 

Woorden die alreeds geboekt zijn, b. v, in Kramers, De Bo, Schuermans, 

Tuerlinckx, Loquela, enz. en worden hier niet gezangd. 
Al te lange bemerkingen, wijdluftige uitleg, enz. blijven gespa/ird. 
De boekstafti, o f herhaald üü, verbeeldt, kort o f lang, de dvdtsche u, uh. 

de fransche ou in bout, tout, louve, poudre, oei, de duitsche eu van heute, neu. 

- Belschen, z. Rondbelschen, 

- Branding, z. Keerskébranding, 

- Eerd, z. Vosseneerd, 

- Grangy z. Uiterdsgang. 

Hazel, den. *t Manneken van 't eekhoorn^e. Te Oerdinghen, 

Van hazelnoot, hazelaar, (Coryüus Avellana) en weten de hooge geleer- 
den geen naamreden te vinden. Zou de hazelnoot de noot niet zijn die de 
hazels plegen te vreten. 

Keerskébranding, de. Toeslag bij het branden van een keerslicht in 
openbare veilingen. Het keersken dat ontsteken wordt is eenen vinger lang 
en eene stopnaald dik. Zoohaast het uitgebrand is en heeft men geen recht 
van bieden meer. Kempenland en Klein- Vrankrijk. 

Eertijds hiet men dat «* Vercoopen by kersbaringhe, »• (keersbaminge) ; 
«* by kerssen vutganc «. In 't fransch is 't adjudication par feux, èb la 
chandeUe éteinte, Z. Oailliard, glossaire, flamand, p. 138-39. 

Kerb, de. Kerbke, het. Bast, korf, mand. Te Waltwilder, 
Een kor f is een mertbast, een hangende korf. 

- Kerren, z. Potkerren, 

Koekelaar, den. Nar, zot, gek, door, die, bij sommige oude schutters- 
gilden, in Limburg, van ambtswege zijne fratsen uitvoert, om 't volk by te 
halen en te verlustigen. Te Eversel. 
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Kokelaere is een vl. geboortenaam; 't w. bestaat nog gesproken gooche- 
laar, guichelaar, enz. 

Kruppeling, den. Ki:uppelke, q. v. Te Val-Meer. 

- Kruppelen, z. Verkruppelen. 

Kruppelke, het. Verkruppeld bagsken, koesken, kirreken. 't Kleinste 
bagsken dat door de anderen uitgebeten wordt. Te Moelinghen. 

- Leêi:, z. Olleeg. 

- Loker, z. Stoelloker. 

Loken, looktCj gelookt. Vlechten, met wissen bevlechten. z. Stoelloken. 
Bij Kilaen staat: Loken, luycken, sepire, Luyck-wante, wante om hagen 
te vlechten. 

In Vlanderen is eene zwijnsloke of — leute een gevlochten tuin aan den 
zwijnstal. 

Lijkstrooi, het. In 't vlaamsch reeuwstroo. — Hij ligt op 't lijkstrooi. 
d. i. Hij is gestorven. Klein-Vrankrijk. 

- Muis, z. Slevermuis. 

Naaks, (somtijds naks) =^ naakt* — Zoo naaks as ne poedel. Limb. 

Naaks bier is bier zonder suiker, in hoUandsch Limburg. 

OUeêi:, uitspr. Ollig, Bezig, doende, aan 't werk. Te Val-meer. 

Olleeg is een schoon voorbeeld van aanl ijking (nl = II) onleeg, van on- en 
Udig. Ledig van lijden, leed, geleden, is zoo een die kan en mag lijden 
(gaan) waar hij wilt. Vrglk otium en negotium. 

Poeren, poerde, gepoerd. Omroeren, moeren, smodderig maken, onklaar 
doen worden. — Met hunne stokken hebben ze 't water zoo erg gepoerd dat 
het niet drinkelik en is. Te Waltwilder. 

In Vlanderen hoort men roeren en poeren, voor roeren en bewegen. 

Potkerren, stemzaat pot-, potkerde, gepotkerd. Ellendig, onnoozel aan 
huizen, aardig toe leven. Te Weert, 

Potker, potkar, wi biekar, vischkar is zoo vele als potvat, potgerief te 
zeggen-, potkerren ware didM potter en, kokkebrokken. 

z. Loquela 1882, hefz. 20. 

Pottekarij, pottekai'ee, is alderlei eerde werk, potten en pannen te zeggen. 
Rinkrond. Om-end-om. — Ik ging rinkrond het huis. en zag geen spoor 
van dieven. Klein-Vrankrijk. 

Rond, z. Rinkrond. 

Rondbelschen, belschte rond, rond gebélscht, Rondloopen. Te Pael. 

In Vlanderen is berschen bekend in den zelfsten zin, dus bdschen (r = l) 
berschen. 
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Schuil, den. Vuile, slordige, arme mansmensch. — O doe schuil dat der 
zêt. Klein Vrankrijk. 

Ik vermoed onder schuil het vl. w. schuw. De uitgaande l wordt af en tóe 
10, en omgekeerd. B. v. makreel, makreeuw; de eigennaam Labeeuw = 
del aubel, Delobbel, Van den Abeele; koornare, fr. Vlanderen kornale, 
Westvl. koornaure of koornauwe. 

Slevermuis, de. Vleermuis. Te Val-77ieer, 

Heffen en heven, seffens en sevens, effen en even, kleffen en kleven zijn 
gedaantewisselingen van een en 't zelfste w. Zoo kan sleverynuis ook sleffer- 
rnuis zijn. In sleffermuis herken ik (sleppe, slippe = vendel) vleder muis, 
= vlederike muis, vlerke muis, muis met vlerken. In 't fr. heet de slever- 
muis chauve-souriSy bloote muis, ofschoon zij, op het lijf toch, ook gehaard 
zij. 

Sluizen, sluisde, gesluisd. Te zamen trekken, ineen — toekrimpen. — 
Een verratelt, uifeengesprongen vat sluist hem weer, als ge 't in 't water 
doet. Klein Vrankrijk. 

Sluizende vol staat bij Schuermans verdietscht door sleek — boord — vol. 

Wij hebben 't w. slidze tweemael; onnederlandsch : sluis, sluize van 
exclusa, écluse. Nederlandsch : sluis, vl. schruize; sloeze, sloetse, sloesler, 
zaadomkleedsel. Van daar sluizen? 

Sluizen (nederlandsch) zal wel eene verzachting van een oud w. schruizen 
zijn, dat met het engelsch w. shrug = ineenkrimpen verwant is, alsof het 
w^are schrugsen, schruizen, schluizen, sluizen. 

't Woord dient opgespeurd te worden. 

Staden, uitspr. staaie, meervoud van een ongebruikt w. stade, de. Stede, 
plek, plaats. — Ik ben wel te vijftig staaien geweest voor een knecht, en 
nog geenen gevonden. Te Beeringhen. 

't Is een oud w. ; gestadig is ervan gemaakt. 

Stoelloker, den. Een man die stoelen lookt om zijn brood te winnen. 
Te Beeringhen z. Loken. 

- Strooi, z. Lijksirooi. 

Uiterdsgang, den. uitspr. ütersjang. = 't Vroegjaar, Ie printemps in 
't fr. Kempen. 

't w. is eigentlik ontstaan uit uiteweerdsgang, uitewaardsgang, als het 
gezaaide, het krachteloos slapende gewas weer uitewerds, uiterds, üters- 
gangt of gaat. In 't oud vl. vindt men ^ ten utewaerds dragene 's jaers »» = 
in 't voorjaar. 

Uiterds = uiteweei^ds is een voorbeeld van ontvallene w. 

Verkruppelen, verkruppelde, verkruppeld. Tot een kruppel, dat is een 
kleinen k?'up of krop groeien, worden, wassen; verkraatsen, klein blijven. 
Te Val-meer, te Moelingen. 
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In Vlanderen hoort men verneukelen, vemukkelen, verknobbelen, 
Knokel, dat in ver(k)neukelen zit, en knobbel en kroppel of kruppel = 
idem. 

Vonk, de. Het vermolmde hout, binnen een dooden of nog levenden boom. 
Beeringen. 

Vosseneerdy den. = Vossenwarande. 

't Woord is vossenweerd, vossenwaard, = vossenwar(axide) met de ont- 
vallen w. Vergelijk uiterdsgang. 

Men leze over dit woord Pastor-Deken De Bo's Idioticon i. v. aard. 
Pastor Schuermans Idioticon zegt daarover : 

•* Weerd, m., in de pr. Antw.: Kleine muur. Waard is in N.-Ned.: een 
ingedijkt land, in de HoU. woordenb. vertaald door: terre desséchée et 
environnée de digues, 't Is eene van de benamingen der waterschappen. 
In Limburg, alwaar men zulke waterschappen niet aantreft, heeft weerd 
juist die bepaalde beteekenis niet, maar heeft aldaar de aloude beteekenis 
van : eene uitgestrektheid gronds door een stroomend water, hetzij geheel 
(eiland), hetzij gedeeltelijk (schiereiland), van het vaste land gescheiden. 

Meyer heeft «* waerder, wasrdt, werd, werder, eilandt, vlieteilandt, 
schans. Hiervan: Keizer sweerdt, Bommélswaerdt, enz. " Pomey heeft, 
»» weerd, eilaud, insula. »♦ In 't hgd. is het werder, dat in de woordenb. 
vertaald wordt door: ite située dans un fleuve; ook kil. vert. weerd, weert, 
werty weer der door: insida amnica, doch ook door: propugnaculum, 
agger, angl., sax.: worth, weorth. zoodat weerd in de laatste bet. hetzelfde 
is als: weer. Men treft-dit w. aan als uitgang van vele plaatsnamen, ook in 
Duitschl., waar 't: werth, werder is, als: Daniëlsweert of Ridderweert, 
oud riddergoed en vrij heerlijkheid ; Visscherweert, gehucht, vroeger heer- 
lijkheid; Stevensweert, dorp en eertijds vesting en heerlijkheid, welke drie 
plaatsen in Limburg, op den rechten Maasoever gelegen zijn. In Br. heeft 
men ook vele plaatsen, aan waterstroomen gelegen, die den naam van weerd 
dragen. In N.-Ned. komt het woord voor in eene menigte namen van schout- 

ampten, dorpen, heerlijkheden en andere plaatsen, Weerd komt van : 

weren, verdedigen, beschutten, keeren. z. weer. « 

En i. V. weer zegt hij : 

«* Weer (met zware e), haag (van levend hout), als: hulsteren weer, 
doornen weer, hazelaren weer (Waas) ; kil. heeft ook : weer, Flandr. en 
were in den zin van; haag, 1. sepimentum, valium; doch weer, were, bet. 
bij hem ook: arma, munitio exipropu^naculum, aggez; en were, weyre 
(vetüs), sax.: possessie; zoo heeft Hoeufft were als in N.-Br. gebruikt bij de 
notarissen, die in hunne aankondigingen hebben: verkooping van huis en 
were, voor : huis en aaniioorigheden. Were komt van 't Angelsaksis.: weran, 
1. tueri, ons: weren, beschermen. Verkiest men in were de bet. van: haag. 
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dan zal tuinhaag of schutting voor den hof moeten genomen worden. Volgens 
Huydecopez, (proeve, I d. 394) zou 't van de bet. van tuinhaag overgegaan 
zijn tot de omtuinde plaats zelve. Dat alle besloten plaatsen weren kunnen 
genoemd worden zie in Lelijvelds 2<*® uitg. van Huydecoper (II, 439). Het 
meeste wordt were van eene boerenhofstede gebruikt (Hoeuflft, 682). 

Zomeren, zomerde, gezomerd. Oogsten, zangen, zanten. Te Modingen. 

De zomer, de .zomertijd, de .srom^maand ware dan eigentlik de tijd, de 
maand als men zom£rt. liet w. zange heeft eene weergedaante zonge, en 
zonge, zange, kunnen staan voor zomme, ;2:amme; vergelijk lange = lomme, 
schongelen = schommelen, enz. Dat wijst naar zamelen, te zamen doen, 
van waar 't vl. zamte = zante; en naar zom, zommig = eenige te zamen. 



PLAATSNAMEN IN LIMBURG 

door PoLYD. Daniels 

Johan Winkler spreekt van eene lijst op te maken van de plaatsen die 
eenen dietschen en eenen waalschen naam hebben. Ik gaan vandaag met 
zulk eene lijst beginnen voor Limburg. Bij de namen voeg ik eentige aan- 
merkingen die weerd zijn van geboekt te worden. 

Daar zijn in Limburg zeven dorpsnamen uitgaand op ingen die eenen 
waalschen naam hebben uitgaand op ange of op enge : 

Bitsini^en =j Bassenge; 

' Guringen • =« Curange ; 

Houpertingen =« Houpertange; 

Ordingen = Ordange; 

Piringen =« Pirange; 

Ruckelingen = Roclenge; 

TVouteringen = Otrange. 

Aaisu,^ 1^ Beringen, Berlinff en, Buvlngen, Gerdingen, MoppeHingen, Rixingen, Vly tingen, 
die en hebben geenen waalschen naam. — Dat Curingen er eenen heeft is licht uit te 
leggen met dat, om rede van de Graven van Loon en de Prinsen van Luik die te Curingen 
een Hof hadden, daar vele W^alen kwamen zoo Edelen als bedienden van alle slach. — 
Bitsingen, Or dingen, Piringen, Ruckelingen, Wouteringen liggen op de grenzen van 
't Walenland. 

2o In al die plaatsnamen schijnt ingen de beteekenis te hebben van: goed, erfgoed^ 
bezitting» 

30 In Bedingen zit de oude germaansche persoonsnaam Beer, Bero. Te vergelijken met 
Vos, Wolf, enz. De Beringeneers legden dat vroeger anders uit en ze hebben in hun wapen 
eenen gerinkten beer gezet, lijk die van Zonhoven de hoven van de zon in het hun gezet 
hadden. — In Berlingen zit misschien die zelfde naam : Beer. 
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Bitsingen kan men vergelijken met Bats-Heers^ in 't waalsch Bas-Heers. De oude naam 
van Bats-Heers is Berts-Heers, B er tins- Heers ; in 1256 bij voorbeeld: « in territorio de 
Bertshere ». Kond Borgloon en Tongeren gaat de e heel dik in a over, b. v. Matten 
(Marten) voor Metten. Is ze in Bitsingen in i overgegaan?... 

Buvingen heet in de Chronijk van Sint-Truiden, in de Xlle eeuw geschreven, B o vingen: 
tt Aecclesia de Bovinges, » 

Curingen. Tot nu toe ziet men 't eerste deel van dien naam aan voor het latijnsch voord 
curia en dat moet dan betrekking hebben met een oud vorstelijk verblijf. Dat er te 
Curingen nog zoo'n vorstelijk verblijf bestond in de IX^ eeuw zal ik binnen kort bewijzen, 
als ik zal schrijven over de oude munten van Curingen. In de gezegde IX^ eeuw was 
Curingen: Curinio. Let op de zachte uitspraak van de g in ing en, die bewezen wordt door 
den latijnschen naam. 

In Gerdingén zit de persoonsnaam : Geer, Te vergelijken met Geerhart, Geeraard, Geert. 
In de XI Ve vind ik nog de verkleiningswoorden G-er\en en Geerehe: « Presentibus heen 
Reyner van Schoenvorst ridder en G-erken Mierbecker » 1364. — « E co obitu Gerekini -de 
Dalepot, » 1368. 

Houppertingen is Hubert-ingen. Zoo is 't ook geschreven in 1221. In 1155 vind ik 
Aubertinghen ; te vergelijken met Haub en de familienaam Hauben van Hubert voortge- 
komen door klankverwisseling van de u. 

Moppertingen was in 1377 Mobertingen, 

Ordingen was in 1321 Ardingen. Zit daar den eigennaam Art^ Ard, Arnold achter? 

Piringen legt zijn eigen uit. 

Buckelingen heet in 1391 Bockelingen. Te vergelijken met Ruyckhoven en andere, en 
misschien met het volgende. 

In Rixingen zit zekerlijk het eerste gedeelte van Bickkart, Ryckhart. In de XIII® eeuw 
vind ik den persoonsnaam Bykezo, Te vergelijken met Byckel. 
Wouteringen en heeft geenen uitleg noodig. 



ONS BOEK- EN BOEKSTAF WEZEN 

. Klokmscliriften te Zonhoven. 

Op de kleine klok van 1443 : 

f Maria. is. myn. nam. ick. ben. ghemaeckt. m.cccc.xliij. 

Op de uurklok van 1552: 

f QuintinUs is mynen naam. 
Myn ghelut sy Gode bekwame. 
Also verre als men my hooren sal 
"Wilt God bewaren over al. 
Aensiet dat inde. lof God van al. 

Jan Waghevens heeft my ghegooten tot Zonhoven int jaer 1552. Antonius de Platea ex 
Vechel tune pastor. 

't Is nog al aardig dat die klok te Zonhoven zelf gegoten werd. Daar woont 
tegenwoordig te Zonhoven nog een beroemde bellengieter; daarvan komt dat 
de peerden daar altijd bellen aan hebben, zelfs als ze gaan akkeren. 
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De vlaamsche naam van den pastoor Antonius de Platea was Antoon 
Vander Straten. P. D. 



Een oud graüschriffc. 

Toen ik dezen winter te Brugge was heb ik het volgende grafschrift 
afgeschreven in S*-Jacobskerk : 

Sepulture de Jehan de Tongres lils de Jehan natif de la ville de Peronne én son temps 
marchant resident en bruges lequel trespassa Ie xviij« jour d'octobre lan xv^ et xy. 
Catherine fille de Guy Strabant vefve dudit Jean f 15^ et 

In 't midden van den steen staat het wapen van dien Jan van Tongeren. 
Dat wapen is heel eenvoudig dat van de stad Tongeren; boven staat er als 
Mmteeken een hazenhals en- kop op. In het wapen van de vrouw, dat 
tusschen het opschrift in gebeiteld is, staat een S^-Andries kruis met boven- 
aan een eendje derbij. 

Die Jehan de Tongres is zeker *ne Tongereer die zijnen limburgschen 
oorsprong in zijn Wapen heeft willen zetten. 

F. D. 



UIT BOEKEN, BRIEVEN EN BLADEREN 

Johan Winkler, de wakkere en dappere friesch, heeft ons de eer gedaan 
dat hij ons tijdschrifteken ook gelezen heeft. 

Ja, meer I 

Hij heeft ons, van zijne hand, een schrijven toegeschikt ove^^ dietsche en 
waelsche plaatsnamen . 

Wij drukken het met blijdschap, zooals het daar vrij gaat en staat, zonder 
een stip aan spelling of iets te veranderen. 

Wij zijn zelfs verre van Johan Winkler tegen te spreken als hij zegt, in 
zijne Friesche eigenamen, bl. 6, 7 : « Zoo als bekend is, schreven de Vla- 
mingen en Brabanders in Zuid-Nederland, tot voor twintig, dertig jaren, ae, 
waar de Noord-Nederlanders aa schrijven. Thans hebben ze, om de wille 
eener gewenschte eenformigheit, hun redelike ae opgeofferd aan d'onredelike 
aa van Noord-Nederland. Jammer genoeg! De Noord-Nederlanders hadden 
in dezen tot de Zuid-Nederlanders komen moeten, en tot de goede spelling 
hunner eigene voorouders, waar ze in den dommen pruiketijd van afgeweken 
waren, terug keeren moeten. »♦ 

Dietsche en waelsche plaetsnamen. — Zeker ! Die oude schoolmeester 
heeft volkomen gelijk ! Waerom vremde tijdbenamingen aenveerden als daer 
eigene bestaen? Maer waerom ook de waelsche namen van dietsche plaatsen 



Digitized by 



Google 



40 •* 't DagHet in den Oosten. ♦» 

gebruiken, in stede van de oorspronkelike eigene dietsche namen? Met 
andere woorden : Waerom Lessines schryven in plaetse van Lessingen? 

Lessingen is eene dietsche, of, als gy dit liever wilt, eene vlaemsche 
plaetse. Zy ligt, met Edingen (Enghien), de Akkeren (les Acren), Biezeveen 
(Biévène), enz, in het nog dietsche deel van de Henegou — is het niet? 

Ware het niet een verdienstelik werk zoo het lofweerdige en yverige 
bestier van 7 Daghet in zijn tijdschrift eens eene lijst liet drukken van alle 
belgische plaetsen die dubbele namen hebben, een dietsche en een waelsche. 
De dubbele namen der groote steden zijn bekend genoeg, maer die der kleine 
plaetsen niet. By voorbeeld : Grevelingen en Gravelines (in Fransch- Vlaen- 
deren, dat hier niet en mag vergeten worden), Schauwbeke en Scaubecq, 
Meer-Veeghem en Mevergnies, Bloemendael en Blomentade, Steenput en 
Estaimpuis, Heidenghem en Oeudeghien, Veulen en Foulogne, Tweebeek 
en Tubise, Raetshove en Raccourt, Gelmen en Jamine, Gutschoven (eigen- 
lik Guttink's hoven?) en Gossoncourt, enz. 

Ik zelve heb in het tijdschrift De Navorscher, jaergangen 1871 en 1872, 
onder den titel : Nederduitsche namen voor uitheemsche plaatsen, reeds een 
paer opstellen geschreven over dit onderwerp. 

Ja, maer mijne lijst van dubbele namen van belgische plaetsen en is op 
verre na niet volledig. Als noordsche Noord-Nederlander en ben ik niet 
genoeg bekend in de zuidelike gewesten. 

JOHAN W1NKI.ER. 

Haerlem. 

♦*♦ 
H Summa summarum : Preuteleers en zifters zijn er altijd geweest en 
zullen er altijd zijn; wat doet dat? Ik heb bij ondervinding geleerd dat 
't beste middelken om die mannen in hun schelp te doen kruipen dees is : er 
niet naar gebeeren — en zijnen weg stijf doorgaan, 'lijk ne brave, wakkere, 
nuggere, taaie, kempische werkos. ... N . 

♦♦* 

In Onze Volkstaal, tijdschrift gewijd aan de studie der nederlandsche 
tongvallen. Kuilenburg, Blom en Olievierse 1885, staan 63 alike bladzijden 
somtijds misdrukt, over ♦* Het Limburgsch Dialect, « onderteekend: 
u Grathem, 23 Nov. 1883. A. M. Mertens, ^ 

Men zal aardig opzien als men, in de woordenlijst van dat Limburgsch 
dialect tegenkomt b. v. dees, bl. 240 : " Serpent, slang. « En bl. 241 : 
•* Wild verke(n} wild zwijn. Zurkél, zuring. »» 

Ik voor mij zou 't willen bewijzen hooren welk van tween zurkél of 
zuring dialect is ! 

Is al dat ze te Amsterdam, Rotterdam, enz. verleerd en verloren hebben 
dan «* dialect *» geworden? 
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«* SiNTE LUUTGARDE VAN TONGEREN ! » 



'T Daghet in den Oosten 



Voor Limbnrgscli-Neerlaiidsche 
Taal- en andere wetensweerdigheden. 
Twélf aflefoeringen van acht zijden 5°, 
tegen 4 fr, 25; voor de Heer en Studen- 
ten tegen 4 fr. 

M. Cetseks, 

no 11, in de Demerstraat, tot Hasselt. 




« Onse taele en woorden behooren 
800 ganghbaer te zyn als het geld, dat 
yder nae zijne waerde kan kennen. » 

D, Psz, Pers, Amsterdam 4647. 

« To eere fen uwz Friesche tonge, 
dy me beschildget, dat me him mey 
nin lett'ren uwt-bijldje schoe kinne. n 

Qyshert Japicx, Friesche R^mlerye 
XXIX. Leeuwarden 4824, 



LIMBURGSGH NEDERLANDSGH 



6® Woordenzange. 

Woorden die alreeds geboekt zijn, b, v. in Kramers, De Bo, Schuermans, 

Tuerlinckx, Loquela, enz. en worden hier niet gezangd. 
Al te lange bemerkingen, wijdluftige uitleg, enz, blijven gespaard. 
De boekstaf ü, of herhaald üü, verbeeldt, kort o f lang, de duitsche u, uh. 

de fransche ou in bout, tout, louve, poudre, oei, de duitsche en van heute, neu. 

LIMBURGS OUD TVANGELOOF 
De grijze meer. 

Een soort van ingebeeld wanwezen, dat der op uit is om menschen en 
dieren te plagen, en dat overbekend is, heet de grijze meer, de maar, de 
merrie. 

's Avonds hebt ge dik in de beemden en velden een grijzen domp uit den 
grond zien opkomen, die ofwel, op eenigen afstand rond u, als eene dikke 
gardijn onbewogen schijnt te hangen, ofwel, door eenen heel zachten ^ind 
getrokken, over de akkers henen sleept en in de heggen en boomen gaat 
voort smelten. Dat is de Grijze meer die opkomt. 

Er is ook eene meer of merrie die in den nacht de menschen van hunnen 
weg afhelpt. Dat zal zeker wel dezelfde zijn, daar zij u 's avonds de bosschen 
en torens verbergt waar ge uwen weg door de groote heiden en broeken 
moet op regelen. 

Eene andere, beter bekende maar is de nachtmerrie. Deze komt u 's nachts 
als een beer op de borst liggen, en de peerden in den stal plagefi. Let mer 
op, als der 's morgens wolvlokskens in 't peerd zijnen stert en 2ijne manen 
geward hangen, 't is een teeken dat de meer het berêen heeft. Wilt ge van 
de nachtmaar bevrijd blijven, zet uw klonken met de muil naar 't bed toe 
en treedt met uwen slinkschen voet 't eerst in de bedstaad. 

Er is ook nog eene soort van zwerten miere of zwert ndereke, dat de 
kleine kinderen 's nachts komt zwert maken, 't Is daarvan dat men de 
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wichter somtijds voor een zwert mierken hoort uitmaken. Of dat ook al eene 
maar is, 'k en weet het niet, bezonder omdieswil dat deze miere als een 
mannelik spooksel in de inbeelding van 't volk heeft plaats genomen. 

Op de vale, op de grijze meer rijden is overbekend in de middeleeuwsch- 
vlaamsche dichtwerken, en zoo heet nog zekere kinderkunstveerdigheid in 
Vlanderen. 

Wat er de grond van dat alles zij ligt buiten ons tegenwoordig opzet en 
bevoegdheid te verklaren. Wij zoeken stof bijeen te krijgen, zeggens, wetens, 
vermoedens, onthoudens van het eigentlik Volk. 

't Volk weet veel ! 



OUDE MUNTEN UIT LIMBURG 

Dat komt vreemd voor als z'ons zeggen dat er vroeger geld geslagen wierd 
te Hasselt, te Maeseyck, te Curingen, te Borg-Loon, te Kinroy, te Gruitroy, 
te Zolder en zooveel andere plekken, 't Is nogtans zoo ; en ik zal in 't Daghet 
van tijd tot tijd iet doen drukken over de oude munten van verschillige 
plaatsen uit Limburg. Ik begin dezen keer met 

Curingen. 

Te Curingen is koninklik geld geslagen van Karel-den-Kale in de negenste 
eeuw, en prinselijke munt van Bisschop Jan van Heinsberg en Bisschop 
Lowie van Bourbon in de vijftienste. 

Koninklik geld?!.. Ja. 't Is een zilveren stuksken iet of wat kleiner als 
onze koperen cent en niet heel zoo dik of ook zoo effen rond niet. Van voor 
staat er in 't midden de naam CAROLVS op ; daar rond een perelenkransken ; 
buiten het kransken : + GRATIA Dl REX -— Karel + door de genade Gods 
Koning, De boekstaven van CAROLVS zijn in de vorm van een kruis aan- 
eengewerkt : In 't midden een ruitje ; aan de vier hoeken de vier beenen 
van 't kruis en aan 't uitende van eik been een boekstafteeken : rechts C, 
boven R, onder L, slinks S. Het ruitje in 't midden verbeeldt tegelijkertijd A, 
O en V. Ze noemden dat een naamteéken-monogramma. 

Van achter staat er een effen kruis op, de beenen wat verbreed aan 't uit- 
ende, en daar rond tusschen twee perelenkranskens : 

+ DE PISCO CVRINIO — Van den fiscus van Curingen of ie Curingen. 

Wat beteekent dat?.. Dat kan ik in geen twee woorden zeggen. 

Toen de Franken Gallië veroverd hadden, begosten zij met omver te 
smijten wat hun in den weg stond en hun te veel was. Eentige romeinsche 
steden en veel villa's lieten zij nogtans onaangeroerd. In de eerste vonden 
die halve wilden romeinsche paleizen waar zij den koning kosten uithangen 
— en dat deden ze zoo geeme! — en in de villa's, eene soort van groote 
winningen, kosten zij, om zoo te zeggen voor niet, alles krijgen wat zij 
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noodig hadden om van te leven en, daarbij, ze kosten er op hun gemak jagen. 
Nu, de Koning had zijne villa's, en van de eene naar de andere trekken, dat 
was zijn leven! Dat deed nog eens denken aan de zwerverstochten van 
vroeger ! 

Lowie-de-Goedertieren veranderde alle jaren van paleis, en maar alle drie 
jaar kwam hij op dezelfde villa terug: zoo kost de winning opbrengen wat 
er noodig was voor 't Hof. De monetarius, de muntmeester, een van de 
Groote Bedienden, volgde altijd zijnen meester ; daarvan komt het dat er al 
die verschillige namen van plaatsen op de munten van dien tijd staan, en 
ook die verschillige titels van vicus, castrum, civüas, curtis, villa, fiscus. 
Onder Karel-den-Kale (840-877) ging het ook zoo. 

Natuurlik, daar is een groot verschil in de beteekenis van al die woorden ; 
en wat is fiscus? De Capitularia, de Wetten en Verordeningen van Karel- 
den-Groote, leeren het ons : Franci, qui in fi^cis aut viUis nostris com- 
manent,.. in den fiscus of op de villa van den Koning wonen is dus eens. 

Dus ook: DE FISCO CVRINIO beteekent: van de koninklijke villa te 
Curingen. 

Daar hebt ge 't volslagen bewijs van het verblijf van Karel-den-Kale te 
Curingen. 
Ziehier wat een geleerde jonge penningkundige van de fisci schrijft : 
« Onder de Merwigingers waren de eigen goederen van den Koning, voor 
het gemak van nazien en bewerken, verdeeld in verschillige deelen van 
zekere uitgestrektheid die men fiscus heette. Die goederen maakten het 
bizonderste inkomen uit van den Vorst en hij deed er mêe wat hij wilde. Wat 
de Vorst aan zijne Getrouwe Mannen afstond nam hij van zijne fisci af. 
Toen later de Hofmeiers de kroon opzetten deden zij wat er van de verschil- 
lige fisci overbleef bij de goederen die zij vroeger hadden, en zij behielden 
de manier van grondverdeeling die hunne voorgangers ingebrocht hadden. » 
De afstammelingen van Karel-den-Groote bezaten honderd zes- en- zeventig 
zulke fisci; tot nu toe kent men er honderd drie- en- dertig van, en men 
moet ze bizonder in de streken zoeken waar de afstammelingen van Pipijn 
hunne eigen goederen hadden, bijgevolg waar zij van tijd tot tijd verbleven. 

Daar zijn zes plaatsen die op de munten van Karel-den-Kale staan met het 
woord fiscus er neven: Bastenaken, (i) Curingen, Edingen, Leffingen, Lens 
en Wandre bij Luik. 
Van de andere munten van Curingen later. 

PoLYD. Daniels. 



(4) Bastogne in Luxemburg. In de oude oorkonden vind ik altijd Bastogne overgezet 
door Bastenaken. Hendrik van Bastenaken — Henri de Bastogne — was Heer van Vogel- 
sanck van 1422 tot 1455. Hot latijnsch woord Bastenacum bestaat ook. 
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LIMBURGSGHE DIGHT^TBBRDIGHEID 

Ik en weet niet of de volgende Beeringsche peerdeklacht algemeen bekend 
is, of bekend geweest is in Limburg. 

Ik geloof anders dat ze al oud is, en dit heeft mij de oude Beeringeneer die 
ze mij geleerd heeft, ook verzekerd. 

Jan-Frans zijn peefpd. 

o lacyl wat al plagen I 

Ik ben Jan-Frans zijn peerd, 

wat heb ik reen van klagen, 

wat ben ik beklagensweerd ! 

H\j spant mij in een wagen 

veel zwaarder als ik kan dragen, 

in plaats van hooi 

geeffc-er mij strooi, 

ik werk toch by Jan-Frans zoo nooi! 

« Du leelike beest, zoudt gy niet dragen! 

Ik slaan u liever dood! 

Gij kost mij alle dagen 

nog meer als twee pond brood, 

drij gulden, daar beneven, 

heb ik voor u gegeven, 

en daarom, trek uwen rug maar stijf 

want ik slaan u op uw lijf! n 

Dan jaagt-er mij weer ploegen 

al die groene velden in, 

dan moet ik mij weer voegen 

al naar Jan-Frans zijn zin; 

en als ik dan niet gaan en wil, 

dan slaat-er my tegen myn mager bil, 

dan moet ik weeral voorweerds gaan, 

Jan-Frans die doet ook niets als slaan! 

Dan jaagt-er mij in een weide 

daar niet veel in en steet, 

die eksters ende kraaien, 

ze vliegen en ze draaien 

en roepen « graf! graf! graf! 

Hans, was uwen pels maar af! » 

« Hans, Machiel zal u leiden 

van hier al naar den smeed, 

u zoetekes doen hanteeren, 

uw wondekes visiteeren 

en u helpen uit de pijn, 

dan zal Hans wel genezen zijn. » 
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— «De smeed kan m^ niet helpen, 
ik ben een arme prij, 

mijn dagen zijn verscheen ^n 
mijn tijd dien is voorbij! n 

— « Zoo u de smeed niet helpen en kan, 
dan lei ik u recht naar koperenpan! » 

Nu moet ik mijn hoofd gaan leggen 

en maken mijn testament; 

mijn pels stel ik ten deele 

aan Machiel voor twee kordeelen, 

aan Jan-Frans voor een paar leerzen, 

aan 't wijf voor een paar schoen, 

die hebben zij groot van doen. 



UIT BOEKEN, BRIEVEN EN BLADEREN 

Uit Neer-Haeren schrijft ons de onderwijzer J. L. Dexters: *« Willem 
Wouters t«?i;/ herinnert mij nog een stafrijm met w. Men hoort het dagelijks 
door de schooljeugd van Op-Grrimby herhalen : »» 

Wie wilt weven? 

Willem Wever wilt weven. 

Wat wilt Willem Wever weven? 

Willem Wever wilt wol weven. 

Wat wol wilt Willem Wever weven? 

Willem Wever wilt witte wol weven. 

Onder de kwelspreuken van 't DagJiet tref ik 

Ploegrol, 
ploegrol. 

Niet aan of zoo ze te Op-Grimby zeggen : 

PloogruUer, 
ploogruUer. 

Te Neer-Haeren heet men eene soort van aarde Douwaarde, uitgesproken 
douwèrde. Dat is 't geen men in 't algemeen klei of kleiaarde heet. 

De plaats waar die douwaarde gevonden wordt heet ** De ouwende, » 

Schrijver vermoedt verwantschap tusschen de namen Douwaarde en 
De Ouwende. 

In afwachting van nader onderzoek, zij hier kond gedaan dat douwen, bij 
de Vlamingen, wilt zeggen op en neer bewegen, beven, daveren : zou douw- 
aarde geen douwende^ daverende, onvaste grond zyn, doolaag, dooUmk, 
beveland, ooiand? 
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Uit Sint-Truien wordt ons eene goede zange woorden toegezonden, en 
daarbij geschreven als volgt : 

«* Mijne heeren, hiermede eindig ik, en mocht ik umaar een woord hebben 
doen kennen, dan reeds achtte ik mijne moeite beloond; verondersteld zelfs 
dat ik niets onbekends opgegeven heb, dan nog geef ik den moed niet op, dat 
staat geenen Vlaming, en om 't u te verzekeren beloof ik van nu af nieuwe 
opzoekingen te doen. »» 

In afwachting dat de ingezondene woorden getoetst en gekeurd worden 
ter uitgave zoo wordt eerst en vooral de inzender zeer bedankt wegens zijnen 
ijver; ten tweeden hem zij bericht dat aker (= watervat, süula), zelfs uit 
Kramers nog niet gel^^nnen en is. Belloor is het fr. houüloire, dus een 
vreemd woord. Voor 't gene de andere woorden betreft, zou hij ons verplichten 
wilde hij melden hoe wij van hem eene vraag of twee wegens broederen 
uitleg zouden kunnen beantwoord krijgen. 

't Daghet. 

♦** 

In den zoo gezeiden neerlandschen woordenboek van Kramers zult gij dit 
of dat woord vruchteloos opzoeken. Zoo, het en is geen neerlandsch! (alhoe- 
wel het dageliks gebruikt wordt hier.) 

En nochtans eischen die Heeren dat wij onze tale, niet de vlaamsche meer, 
neen, maar van nu voortaan, met de hunne te zamen als eene tale gedacht, 
de neerlandsche zouden heeten. 

Knoopt dat aaneen ! 

Alleen 't gene zij neerlandsch believen te heeten is neerlandsch ! Kostelijke 
woorden en zegwijzen, die Vondel, die Ten Kate, die Cats bezigden, gaan bij 
onze noorderbroeders dagelijks te kwiste ; wij bewaren ze, gansch en geheel, 
gave en gezond; ze klinken nog op onze preekstoelen, en bij 't heerlijk 
sprekend volk...! Dat en doet er niets toe. Neerlandsch spreken die alleen 
die spreken 't geen de nu levende neerlanders van over de Moerdijk, of liever 
uit de groote Hollandsche steden spreken, dat lief taaltje daar; en als dat 
neerlandsch, dat snel te nieten gaat, ophoudt te bestaan, dan is 't uit met 
het neerlandsch ! 

Mij dunkt, ze weten 't dat zij weinig tijd om nog te leven over hebben. 
Zou ^t daarom zijn dat zij hun neerlandsch op onze vlaamsche stammen 
trachten over te enten : om 't in 't leven te houden ? 

Is Kiliaens woordenboek neerlandsch ? 

En, zoo ja, wanneer hebben Kiliaens neerlandsche woorden, die wy, 
neerlandsche Vlamingen, dagelijks bezigen, opgehouden neerlandsch te zijn? 

Allemaal louter Reinardije ! ** Wij zijn onzen steert kwijt : snijdt den uwen 
af, om gelijk te zijn. »» 

LOQÜELA. 
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ONS BOEK- EN BOEKSTAFWEZEN 

IV. 

In de « Publications de la Société Historique et Archéologique dans Ie 
Duché de Limhourg, Tomé YI. 1869 Maesirichty presse mécanique de 
Ch^ Holman, 1869. ♦> heeft Mijn Zeer Eerweerde Heer Kanonik Joseph 
Habets, drij merkweerdige oud Limburgsche schriften door den druk bekend 
gemaakt, en geheeten: «» Drie chronijkjes van S^^-Agnetenklooster der 
orde van den H. Augustinus, te Maeseyck. 1430-1589. ^ 

In zijn ** Voorwoord »» zegt de ieverige en geleerde uitgever : •* In de 
kloosters der middeleeuwen was het gebruikelijk, dat de merkwaardigste 
gebeurtenissen, binnen of buiten de muren der godgewijde stichten voorge- 
vallen, door eenen of meerdere daartoe benoemde* kloosterlingen werden 
opgeteekend. Zoo ontstond een aantal Chronijken, die een wezenlijk licht 
verspreiden over het huisselijk leven van menige provincie, van menige stad 
of klooster. Deze chronijken zijn te meer geloofwaardig, omdat zij doorgaans 
door onpartijdige en tevens wel onderrigte tijdgenoten werden opgesteld. 

De opstelsters der chronijkjes die hier het licht zien, waren nonnen uit 
het Augustijnenklooster van S^-Agnes te Maeseyck. De schrijfster van een 
groot gedeelte der eerste chronijk was eene adellijke dame, wier broeder, 
genaamd Willem, volgens eene aanteekening uit 1529, gehuwd was met eene 
dochter uit het huis Oudart van Dongelborg, tot Ryxstel bij Helmond, 
De kloosterzusters Katharyn en Elisabeth Dobbelsteyn van Doenrade waren 
hare nichten. Zij eindigt hare taak in 1545. De schrijfster der tweede chronijk 
was eene kloostervrouw genaamd Nuyens, zuster van Michiel Nuyens. Een 
derde zuster, die in 1542 schreef, was moei van den hofnar van den prins- 
bisschop van Luik, Cornelis van Berge, Deze hofiiar was zoon van haren 
broeder Dries. De drie handschriftjes in 12°, welke deze chronijken bevatten, 
behooren aan de Burgondische bibliotheek te Brussel. Onze chronijkschrijf- 
sters beginnen hare taak in 1430 en eindigen in 1589; »» 

Jammer genoeg! Hier en daar, zoo 't schijnt, is er een blad uit de hand- 
schriften gescheurd of weg gevallen, en in de uitgaaf van Z. E. H. Kan. 
Habets zijn er twee capitels nopens kerkdienst en kerkplegtigheden, namelik 
uit het derde chronijksken, overgeslagen. Voor al de liefhebbers van ons 
lievelik zingend Limburgsch, wi Rond den Heerd het heet, zijn die oude 
geschriften vol alderhande weerde en daarbij zeer verzettelik om lezen. Wat 
heb ik mij die middeleeuwsche nonnekens heure spraak- en dichtveerdigheid 
benijd, terwijl ik dat eenvoudig en zuiver Limburgsch las ! Hoe kort, klaar, 
krachtig, lievelik en eigenaardig! Wat moesten de nialsche plussen pennen 
licht over 't papier loopen, onder de begaafde handen onzer eenvoudige zus- 
terkens van Sinte-Agnetenklooster ! Ja wel, een hedendaagsche schoolmeester 
wist zeker op elke bladzijde van heur werk eene macht van «♦ grove feilen te 
onderschrabben»». En toch gaf ik geeren alles wat ik uit ««beknopte» en 
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niet beknopte Nèderiandsohe spraakkunsten geleerd heb, kost ik zoo zuiver 
en zoo schoon, zoo waar en zoo klaar Limburgsch-Nederlandsch schrijven 
als onze nonnekens van Maeseyck. 

De taal der drij chronijkskens, bezonder die waar 't oudste in geschreven 
word, is om zoo te zeggen nog heel middeleeuwsch, maar toch ruim zoo 
verstaanbaar als menige hedendaagsche hollandsche of verhollandschte boek. 
ik ben er heel weinig zinnen in tegengekomen die den eerste de beste Lim- 
burger niet zou lezen en verstaan, en zijn der al eenige woorden en wendingen 
in, die schijnen te verouderen of ten minsten die doorgaans uit de boekentaal 
gebannen werden, gij begrijpt ze toch seflfens is 't dat gij goed Limburgsch 
zijt, en gij voelt dat zij nog passen op uwe tong. Ik heb er menig woord en 
menige schoone wending uit afgeschreven op klein vierkantte papierlings- 
kens om ze beter in 'mijn geheugen te printen en te pas te brengen in 
•* 't Daghet »», en ik ben waarlik blij dat ik dien kleinen schat zoo licht bijeen 
gekregen heb. Die mij willen nadoen hoeven maar de " Publications etc. 
tome VI, 1869 •» te lezen waar onze drij chronijkskens 55 bldz. 8^ in beslaan. 

Wat den inhoud der dry schriften aangaat, 't zijn meestal dageliksché 
kloostergebeurdtenissen die der in opgeteekend staan, en werdt er hier en 
daar al een andere voorval gemeld of verteld, 't is gewoonelik iets dat uit- 
staans had met de geschiedenis van 't klooster zelf. 

Die nonnekens en schreven evelook niet ten nutte der algemeene geschie- 
deniskunde; zy wouen alleen, schat ik, de geschiedenis der belangrijkste 
kloostergebeurdtenissen, aan heure nazaten in 't Godshuis, tot nuttige les of 
aangename wetensweerdigheid vermaken, 't Was immers oudtijds het schoon 
gebruik in onze huisgezinnen en in onze kloosters, alle merkweerdige, blijde 
of droeve gevaartenissén van vader- of godshuis op te teekenen in eenen 
boek, die, fijn bewaard en ieverig voortgeschreven, natuurlik met vrucht en 
vreugde in latere tijden gelezen word. Dit vaderlandsch gebruik is vergaan 
en vergeten in veel huisgezinnen, wi der zooveel eerbied weerdige gewend ten 
vergaan en vergeten zijn, maar hier en daar bestaat het Goddank nog en ik 
weet eenen ouderwetschen braven Limburger die niet geeren vergeten en 
zou eene merkweerdige gebeurdtenis, 't zij 't huisgezin, 't zij 't dorp aan- 
gaande, in zijnen ouden gelen femilieboek op te teekenen, altijd met eenen 
•^ Goddank »» met eenen «♦ lijk 't God belieft! »» of met eenen *» God mag zijn, 
heur ziel hebben ! » der achter. 



Meditatien ofte soete Bemerkingen op het bitter lyden Christi door P. Henrious Engel 
grave, Priester der Sodeteyt Jesu. Den Tweeden Druck. Van veele fant^i gecorrigeert, 
ende met een Tafel vermeerdert. 

Tot Maestricht, By Lambert Bertns, Stadts-drucker en Boek-verkooper. 

M.DCC.XI. 
Met Approbatie. 
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Voor Limburgscli-Neerlandsche 
Taal- en andere wetens weerdigheden. 
Twelf afleveringen van acht bijden «<>, 
tegen 4 fr, 25; voor de Heer en Studen- 
ten tegen 4 fr, 

M. Geysens, 

no 11, in de Demerstraat, tot Hasselt. 




« Onse taele en woorden behooren 
800 ganghbaer te zyn als bet geld, dat 
yder nae zyne waerde kan kennen. » 

i). Psz, Pers, Amsterdam i647, 

« To eere fen uwz Friesche tonge, 
dy me beschildget, dat me him mey 
nin lett'ren uwt-bijldje schoe kinne.» 

Gyshert Japicx, Friesche R^mlerye 
XXIX. Leetmarden 4824, 



LIMBURGSGH NEDERLANDSGH 



6^ Woordenzauge. 

Woorden die alreeds gehoekt zijn, b. v, in Kramers, De Bo, Scliuermans, 
Tuerlinckx, Loquela, enz. en worden hier niet gezangd. 

Al te lange bemerkingen, wijdluftige uitleg, enz. blijven gespaard. 

De boekstafti, o f herhaald üü, verbeeldt, kort o f lang, de duitsche u, uli. 
de fransche ou in bout, tout, louve, poudre, oei, de duitsche eu van heute, neu. 

Alle gelijken. Een overzetting van den latijnschen^. ablativus absoluttcs : 
costeris paribus ? 

Alle gelijken, Jan, Koob heeft zijn veers nog goed verkocht. Te Zolder 
gehoord. 

Givier, het. De kast onder eene voerkar. Te Maeseyck. 

Te Venetiën civiera; te Milanen scivera; italiaansch eiveo^ oivea; keu- 
kenlatijn cosnovehum; firansch civière. Een ondietsch woord. 

Floets, de. Nalatig vrouwmensch, Te Maeseyck, 

Haarspeety het. Eene soort van klein aambeeld in de vorm van eene spü 
dat ze in den grond vastzetten om de zeissen op te haren. Zolder. 

Haren is scherpen, z. De Bo's Idioticon, 

Hagesüg, den. Dikke, dorre stam, die in eene heg steekt. Te Vol-Meer. 
In 't meervoud hagesüg, 

- Hout. Z. Laamhout. 

Huns, het. Kwade smaak, b. v. van de boter. — Proef eens, de boter 
heeft het huns. Te Maeseyck, 

Bij De Bo heeft het w. homstig, humstig bijkans de zelfste beteekenis, en 
schijnt het zelfste woord, met (m = n). Vglk ik bem, ik ben, enz. 

Hom is huis te zeggen, z. Kiliaen; van daar homstig, muftig, fr. renferme, 
en huns, muffigheid? 
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Jachty de. Lederen toom aan *t peerdsgebit. Te Maeseyck, 
Kattepees, de. Caoutchouc. Limburg, 
Kook, de. Keukenmeid. Maaskant. 

Krebberen, krébberde, gekrebberd. Onkruid met den krebber uitkrabben. 
Te Moelinghen. 

Lamen, laamde, gelaamd. Smeulen, branden zonder vlam. Te Val-Meer, 

De a van lamen enz. spr. ao, 

Laamhouty het. Dood hout, dat niet en vlamt als ge 't branden doet. Te 
Val'Meer. 

De uitspraak van laam is laom met de o- klankte a. 

Door 't oude Land van Vogelsanck loopt de Laambeek, waarop het goed 
Ter Lamen ligt. 

- Lingeren, z. Ontlingerèn. 

Lingeren, lengeren, langeren is klankwissel en uitbouw yan langen, dat 
onder andere ^^r^mpere, educere te zeggen is. Z. Kiliaen e. v. 

Mom, de. 't Geen de ^XnmmgQn peerdekop, donder torre heeten, donder- 
dreigende wolkgevaart. — Er zijn mommen in de locht. Kempenland. 
Z. De Bo en Loquela e. w. 

Motting, de. Pak slagen. Z. Schuermans, i, v. Mot, motten. Klein- 
Yrankrijk. 

Muis, z. schevermuis. 

Ontlingerèn, ontlingerde, ontlingerd. Ontfutselen, aftroggelen, afkoete- 
len. Te Maeseyck, 

Onschijnelik. Leelik, onoogelik, bij de Vlamingen onziende, bij Maerlant 
onzien. Te Maeseyck. 

Vrglk het latijnsche spectabilis, speciosus, en zelfs schoon, dat gekrom- 
pen is uit schauwene, d. i. te schouwen, te zien, oogelik. 

TaggeUypagde, gepagd. Aan eenen^a^, aan eenen tuierstaak vastmaken. 
— De küe (de koeien) paggen. Te Val-Meer. 

Het w. pag, engelsch peg, oud engelsch pegge, vl. pregge, is keltisch zegt 
Skeat: wist Skeat dat het w. Limburgsch dietsch is, hij en zou 't geen 
keltisch heeten. 

Pees, z. Kattepees. 

- Riem, z. Bekriem. 
'Ro}xvrvroostenyrouiovroostte,gerouwvroost. Rouwrijmen.Te Val-Meer. 

Rouwvroost, den. Rouwrijm, ijzel. Vroost is eigentlik vorst, met ver- 
schrikkelden klank; in 't engelsch frost. Te Val-Meer. 
Be 00 klinkt oa. 
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- Scheep, z. Appelscheep. 

Kramers zegt dat scheep verouderd is; ja, maar in Limburg is 't altijd 
evea jong gebleven ; in Vlanderen ook, z. De Bo. 

Schevermuis, de. Vledermuis. Te Vol-Meer. 

Schaven, verklankt en uitgebouwd schaveren, schever en, is volitare, 
fugitare te zeggen. Van daar 't oud vl. schavuit, dat men somtijds letterlik 
vertaalt en vervangt door vlieguit. 

- Schijnelik, z. Onschijnelik, 
Schocht, den. Schoft. Te Val-Meer. 

Vrglk verkocht, verhoft, locht hoogduitsch lufi, enz. 

- Snid, z. Jüdensnid. 

Stroffén, strofte, gestroft. Geweldig loopen. — Ziet dien haas daar eens 
straffen. Te Beeringhen, Zoldet^ en omstr. 

't Woord is eene omwisseling van stormen, stroomen, dat in de grieksche 
en in de indische oudheid bekend is. 't Bestaat uit stor- en den uitgang- m. 

Vrglk stor-ten, stoor-en, steer-t, enz. 

- Süg, z. Hagesüg. 

Tocht, den. Uitspraak tüch, toech. Wat is dat w. te zeggen? — Als de 
maan vol is dan zegt men: De maan is in den tocht. Te Val-Meer. 

De vergelijkende wangeloofkunde moet dat w. sparen en 't zien uit te 
leggen. 

Taielen, tuielde, getuield. Tuieren, touwelen; met een touw, eenen tuiel, 
eenen teugel vastbinden. Te Sussen, 

Die 't woord paggen eerst miek zag naar den staak; die tuielen eerst zei 
zag naar de touw: beide ww. bedieden tweeszins de zelfste zaak, te weten 
binden, vastmaken. 

- Vroost, z. Rouuwroost. 

- Vroosten, z. Rouwvroosten. 



PLAATSNAMEN IN LIMBURG 

De geleerde Joh. Winkler stuurt ons een opstel over «* de Vadersnamen in 
de maegschaps- en plaetsnamen. ^ Wij bedanken hem uit ganscher herte 
voor de eer die hij ons aandoet : dat zoo 'ne man hem wilt moeien met het 
't Daghet dat doet ons al den flauwen zeever vergeten waarmede »» neder- 
landsch-sprekende ♦♦ school- en andere pedanten ons tijdschrift willen in den 
grond boren. Hij schrijft ons: « Ik heb de eere het Bestier een opstel aen te 
bieden, -ter plaetsinge in zijn tijdschrift. Mocht gij het die onderscheiding 
weerdig keuren, zoo zoude mij dit aengenaem wezen. » 
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Dat Joh. Winkler ons toelate van hem te doen opmerken dat wij er meê 
vereerd zijn iets van hem te mogen drukken en hem nogmaals bedanken 
voor «* de onderscheiding ♦» die hij ons « weerdig keurt. » 

't Daghet. 



DE VADERSNAMEN OF PATRONYMIEA. IN DE MAEGSGHAPS-^ 

OF PLAETSNAMEN 

Dat de uitgang ingen in de limbtirgsche plaetsnamen Bitsingen, Houpper- 
tingen, Wouteringen, Gerdingen, enz. de beteekenis zoude hebben van goed, 
erfgoed, bezitting, lijk in dit tijdschrift op bladzyde 37 beweerd wordt, moet 
ik tegenspreken. En ik mag dit inmiers? By my te lande, in Friesland, geldt 
de oude regel: « Dy it bettor wtty mei it sidze »» — die het beter weet, 
mag het zeggen I En dit zal ook wel de meeninge der oude Limburgers zijn. 

De uitgang ing (in den derden naamval of dativus ingen) geeft te kennen: 
eene afstamming, een oorsprong, een toebehooren van of aen iets of iemand, 
iets dat uit iets anders onstaen is of daervan het uitwerksel is. Hemding is 
iemand die den hemel toebehoort, die in den hemel woont, die van den hemel 
is, dus een kind des hemels, Eene verkooping is het üitfloeisel, de daed 
van verköopen; in zekeren zin gesproken is eene "oerkooping op te vatten 
als: het kind van het verköopen. De kinderen, nakomelingen, afstamtnelin- 
gen van Karel heeten Carolingen, die van Capet noemt men Capetingen^ 
in oud-frankischer tonge. In alle germaansche talen komt deze uitgang zeer 
algemeen voor. (i) Oudtijds had hy, duidelik voor iedereen, de volle bediede- 
nis van zoon of kind, afstammeling. In eene oude chronyk, opgesteld in 
d'angel-saksische tael; eene sprake die ten nausten verwant is aan d'oude 
gouspraken, lijk die duizend jaren en meer geleden, gesproken werden in 
onze noord- en zuid-nederlandsche gewesten, leze ik : ** Heore hereiogan 
woeren twegen gebrothra, Hengest and Horsa, theiöoeren Withgilses 
suna. Withgils was Witting , Witta (2) Wecting, Wecta Wodning. n 
Dat is: Hunne hertogen (aanvoerders) waren twee gebroeders, Hengist 
en Horsa, die waren Wiohtgilses zonen. Wichtgils was de zoon van Witta, 
Witta de zoon van Wecta, Wecta de zoon van Wodan. n En in eenen angel- 
^aksischen bybel wordt de zoon vim Elisa slechtweg Elising genoemd. 



(i) Di6 meer wenscht te weten van deze zake leze een opstel van L. A. Tb 'W'nrKsi«, 
getiteld : « Over de woorden met den uitgang ing, n het staet in A. De J aobk's Archief. 
voor nederlandsche taalkunde, dl. i (Amsterdam, 1847). 

(s) Witta is een algemeen-oud-germaensche mansnaem, die nog heden als Witte in 
Friesland, als Wyten in Vlaenderen bekend en in gebi*uik is. Ja, maer de Vlamingen 
verwaelschen dien name tot Guidp, waneer zij hem moeten schryven, als of zy zich hun 
dietschdom Bchaemden ! 
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Zoo ook bediedt Wouteriug: zoon van Wouter; Gerding: zoon van Gerd, 
Gerhard; Smeding beteekent: zoon van den smid; Neyrinck: zoon van dei^ 
neyer of naeyer, de oud-vlaamsche benaminge van den kleermaker, snyder 
of scrodare, om njet de oude Friesen te spreken. 

Die uitga4g ing werd by de verschillende oudruederlandsche volksstammen 
eeniger mate verschillend uitgesproken en geschreven ; als ing, ingh, inge, 
inc^ inck, iftk, als ynek by d'oude Vlamingen, als inga (ook verbasterd tot 
enga en U7igu en samengetrokken tot ia, ja en je) bij d'oude Friesen, als ung 
by de Hoog-Duitschen. En dit zelfde ing in al zyne verschillende formen, 
leeft nog heden ten dage by alle Nederlanders, zoo wel als by Engelschen, 
Duitschers, Zweden, Denen en Noorliên, uit der mate menigvuldig in dui- 
zenden en duizenden van maegschapsnamen. (3) By voorbeelde: Hilverdiug, 
Otting, Wiebeking, Benninge, Eppinge, Hayinga, Fokkinga, Mennenga, 
Surink, Hiddink, Harbertink, Hugingh, Kempynck, Wytynck, Gyselynck, 
Adelung, Amelung, Bothung, Gelmerink (huysen). Riddering (hof), Wadding 
(ton), Haralding (bye), enz. Die namen bediedén: zoon of afstammeling van 
mannen die Hilwerd (Hilwarth, Hildwarth — Hildouard in waelschen form), 
Otto, Wybeke (kleengedaente van Wybo), Benno, Eppo, Hayo, Fokke (oudtijds 
Fucco), Menno, Suer (samentrekking van Suder, Sudhari) Hiddo, Harbert of 
Harbrecht, Hugp, Kempo, Wyte (Witta), Gysel, Adel of Athal, Amelo, Botho 
of Bodo, Gelmer of Gelimar, Waddo (hedendaegs in Friesland Watse), Harald 
bieten, of van eenen man die een ridder was (Ridderiiighof = het hof, de 
hoeve van den zoon des ridders). 

Zulke namen noemt men patronymika of vadersnamen, Zy zijn de oudste 
maegschapsnamen. 

Goed! Maer die limburgsche namen Houpertingen, Beringen, Rixingen, 
enz. en zijn geene maegschapsnamen, maer plaetsnamen, dorpsnamen ! zoo 
hoor ik, dunkt my, den lezer uitroepen. Zekerllk, is mijn antwoord. Zeker! 
het zijn plaetsnamen ! Maer de oude patronymika komen zoo wel in plaets- 
namen als in maegschapsnamen voor; even menigvuldig en even veelvuldig. 
Zie hier hoe zulke patronymikale plaetsnamen ontstaan zijn. 

Daer was in den ouden, overouden tyd een man van germaenschen bloede, 
die Wouter hiet. Eigenlik hiet hy, naar de toenmaels nog gebruikelike volle- 
dige uitspraak Waltheri. Dit is te zeggen: woudheer, heer van het woud, 
heer van den bussche. Waltheri, Walther of Wolther is naderhand in den 
gemakzoekenden mond des volks verbasterd tot Wouter of Wauter. De Walen 
en Franschen hebben dien naem nog meer verknoeid tot Gauthier. Wilde nu 
in de middeleeuwen een walsche klerk dien oorspronkelik germaenschen, 
duitschen of dietschen naem ('t is het zelfde) in latynscher tonge overzetten. 



(3) Maegschapsnaem — dit is een goed oud dietsoh, algemeen verstaenbaer woord voor 
wat de Noord-Nederlander geslachtsnaem, de Zuid-Nederlander geboortenaem en de 
basterd-Nederlander familienaem heet. 
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dan maekte hy daer Gualtherus af. En viel deze zelfde naem in handen van 
eenen germaenschen schryver om hem in latynschen form over te brengen, 
dan W^erd hy tot Waltherus verdraeid. 

Genoeg! Onze Wouter, wellicht een uwer voorouders, Gy limburgsche 
lezer! onze Wouter, werd het zwervende jagers- of herdersleven moede. 
Misschien was hy nog als heiden geboren en opgevoed. Maer door de Chris- 
ten-zendelingen tot het Christen-geloove bekeerd, legde hy dat zwervende en 
ruwe leven af. Hij boude zich een hut, een huis, eene hoeve of eene halle of 
zale (zele), al naer mate hij arm of rijk, gering of aanzienlik was, ergens in 
eene woeste, onbewoonde streke. Hij roodde het woud daeromtrent, öf ontgon 
de heide, en bereidde zich eenen akker voor zijn koorn, eene weide voor zijn 
vee. Wouter was voorspoedig. Hij breidde zyne akkers en weiden al meer 
meer uit, naer mate zijn huisgezin door zonen en dochteren, door dienst- 
knechten en dienstmaegden grooter werd en meer behoeften kreeg. Met vele 
kinderen werden Wouter en Lutgarde, zijn wijf, gezegend, die allen, tot 
hunne jaren gekomen, vrouen namen of tot huisvrouen genomen werden. 
En al die kinderen, eigene en aengehuwde, bleven in de overruime vaderlike 
halle wonen, of zy stichtten zich nieue woningen, huizen, hoeven, zelen daer 
nevens. In allen gevalle bleven zy by eikanderen, en zy maekten eerlang 
een geheele stam van volk uit. Hunne nederzetting, eerst eene enkele saté, 
later een gehucht, werd weldra, toen er eene kerk en eene school gesticht 
waren, een dorp. De oude Wouter leefde nog zeer lang, over de honderd 
jaren, en hy zag zijn nageslacht tot in het vierde en vijfde lid. Ieder een 
kende hem, achtte hem en eerde hem ; in d'eerste plaetse zyne eigene afstam- 
melingen, maer ook zyne geburen en al het volk in den omtrek. Hij was als 
een ware aertsvader. 

De oudste zoon van Wouter en Luutgaerde hiet Athalbrecht. dat is Adelbert 
of Albert volgens onze hedendaegsche tale. Albert noemde zich, ter onder- 
scheiding van anderen, die eveneens Albert Meten, Athalbrecht Walthering, 
dat is Albert Wou tering ofte Albert Wouters zoon. En zoo deden ook Hagan- 
rik (Hendrik), Meginhart (Meinard), Landbrecht (Lambert), en al de andere 
zonen van. Wouter ; en even eens Ida, Imma, Hilda en Gertruda zyne dochters. 
Die allen noemden zich en waren: Haganrik Walthering (Heiidrik of Heinrik 
Woutering), Ida Woutering, enz. En zoo ook deden de kleinkinderen, de 
verdere naneven en afstammelingen. Al die lieden noemden zich Wouteringen, 
en waren ook onder dien naem in dien geheelen omtrek bekend. 

Wy herinneren ons dat de plaets die de toen nog jonge Wouter zich eerst 
als woonstede uitkoos, eene woeste plaetse was, die geenen naem en hadde. 
En nameloos bleef dat oord ook nog lange daer na. Wilden de geburen, die 
naer Wouters gingen, die plaetse noemen, dan zeiden zy: « Wij gaen te 
Wouter- waert. ^ Of anders : ** Wy komen van Wouters — ik ben in Wouters 
huis, ik sta op Wouters akker. ♦» Later, toen de oude Wouter in vrede was 
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gerust, en zyne talryke nakomelingen als Wouteringen zynen naem in eere 
hielden, zeiden de geburen of verdere landgenooten : ♦* Wy gaen ten Woute- 
ringen (dat is: Wy gaen naei* de Wouteringen, naer het volk van Wouter), 
als zy naer de nederzettinge der Wouters-nakomelingen hunne schreden 
richtten. Later, by wegstervend taelgevoel, en toen die saté der Wouteringen 
een volledig dorp geworden was, zei men : « Dat dorp heet Wouteringen. « 
Alzoo den ouden derden-naemvalsform of dativus als eersten naemval of 
nominativus overnemende. En zie ! — De dorpsnaem Wouteringen kant en 
klaer en in volle gebruik tot op den dag van heden. 

Zulke patronymikale plaetsnamen op ing of ingen eindigende, komen er 
by duizenden en duizenden in alle germaensche landen voor. De belgische en 
behoef ik hier niet te noemen. De limburgsche lezer kent ze. Als noord- 
nederlandsche noem ik hier, als voorbeeld uit velen: Harlingen, Groningen, 
Wageningen, Vlaardingen, Vlissingen. Dikwijls is daer nog een woord van 
algemeen-eerdrijkskundige beteekenis achter het patronymikon gevoegd; 
als: Benningwolde, Wallinghuizen, Harbrinkhoek in Noord-Nederland; 
Billingshurst, Birmingham, Eppingforest, Hartington in Engelland ; CoUing- 
horst, Benninghusum, Recklinghausen, Wenningstedt in Duitschland ; nel- 
singör in Denemarken; Helsingborg in Zweden, enz. Velen dier samengestelde 
patronymikale plaetsnamen zijn heden ten dage slechts in versletene formen 
bekend; b. v. Ellekom (EUinkheim), Hillegom (Hilling-heim), Gellicum 
(Gellink-heim, de woonplaets der Ghellyncken), Gorkum of Govinchem, in 
Gelderland en Holland; Somerghem (Sommering-heim), Maldeghem, Iseghem, 
Sweveghem, Eppegem, enz. in Vlaenderen en Brabant. 

De veertien limburgsche plaetsnamen, op ingen eindigende, en op blad- 
zyde 37 opgenoemd, zijn zonder twyfel allen zulke oude patronymikale 
namen. By Houppertingen, Beringen, Berlingen, Wouteringen en Gordingen 
is de oorsprong uit de oud-dietsche mansnamen Hubert (Hugbrecht), Bero, 
Berlo (Berlyn), Wouter of Walther en Gerd (Gerhard, Geraert), duidelik. 
By d'andere namen en ligt de oorsprong niet zoo voor der hand. Lij kwel, 
zoo men de oudste formen dezer plaetsnamen kende, moet de oorsprong ook 
bekwamelik aan te toogen zijn 

Haerlem. Johan Winkler. 



Ik had in n<* 5 geschreven : <* In al die plaatsnamen schijnt ingen de be- 
teekenis te hebben van : goed, erfgoed, bezitting, ^ en steunde vooral op 
Gran<igagnage's woorden. Ik ben blij van het geleerd antwoord van J. W. 
uitgelokt te hebben. Uit zijne woorden : ^ de uitgang ing.., geeft te kennen... 
een toebehooren van of aen iets of aen iemand »» blijkt dat de twee geleerden 
heel dicht bij malkander komen. 

Toekomenden keer de andere lin\burgsche plaatsnamen. P. D. 
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TE FBSR OPGSTEEKS^D. 

Te Peer, buiten aan den zuiderkant van den kruisbeuk van de kerk^ 
staalt het volgende te lezen : 

t Inden : jaer : ons : heren : m : cccc : en : xxij : 
des : anders : daechs : inden : mey : wart : dit : 
cruiswerck : aengelacht : van : Jan : Groetboei : 

Dat wilt zeggen dat Jan Groetboei den 2^^ van de Meimaand 1422 het 
metselwerk aanlegde van den kruisbeuk. 

Dicht bij den kruisbeuk, ook aan den zuiderkant, is er een oud steenen 
grafkrujsken in den muur gewerkt. Daar staat op te lezen : 




KRISTIN . HERMANS 
Ao" xyc XXXV 

Achter het jaargetal 1535 is er nog een gothiek versiersel zichtbaar dat 
den regel sluit. 

Dat teeken boven het opschrift; is een naamteeken — signum — zoo als 
vroeger veel burgers er een gebruikten in den aard lijk de Edelen hun wapen, 
't Is het eenigste dat ik tot nog toe in Limburg gevonden heb. 'k Veronder- 
stel dat die Christien Hermans de vrouw was van eenen Peereneer dien zijn 
voornaam begost met eene g en zijn maagschapsnaam met eene s — Geert 
Smets of zoo iets ; — in alle geval die twee letters nevens dat soort van galg 
zijn de eerste van voornaam en maagschapsnaam. 

Aehter de hooge koor staat er een groot steenen gratkruis van 'nen zekeren 
Mathys Martens en zijne vrouw. Zij zijn gestorven in 1686 en 1696. Daar 

staat het volgende familiewapen op: Op een veld drie eenden ;^e 

kleuren staan er niet bij. 

In de kerk van den Corienbosch stond er vroeger (nu nog ?) onder het 
l^ld van Sinte Birgitta het wapen van Adriaan vanden Berek van 
Thienen en van zyne vrouw Maria Martens van Sint-Truien. Het wapen 
van die Maria Martens is dees ; op een zwert veld eenen zilveren dweers- 
balk, waarboven ééne eend en waaronder twee emden-aUe drie van zilver. 
Onder het wapen het jaargetal 1692. 
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Is er misscbiea ma^sohap tusspken de Martensen van P^er en die van 
Sint-Truien ? 

P. D. 



VAN KENEN FRANSCHEN BOEK 

Ik heb hier eenen franschen boek voor me liggen waar dat ik eentige 
woorden wil over zeggen : 

Glossaire flamand de Vinventaire des archives de Bruges de M. L, 
GüliodtS'Van Severenpar Edw, Gattlard. 

Waarom is die Glossaire in 't fransch? 

Hierom: omdat M. Gilliodts zijnen Inventaire in 't fransch uitgaf; en de 
Glossaire is zoo veel als een bijvoegsel aan dat werk, daarom kost M. Gail- 
lard slecht in 't vlaamsch schrijven. 

Maar in Gods naam 1 Want al die een halve uur in den boek van M. Gaillard 
gelezen hebben zullen nog niet meer gewaar worden dat er fransche woorden 
in staan : het vlaamsch lekt tusschen de boekstaven uit en ons oud dietsch 
herleeft er in zoo frisch en zoo krachtig als 't ooit geleefd heeft. Die Glos- 
saire bestaat niet uit doode woorden zooals men al peizen zou! O neen: in 
levendige trekken, in zeden en gewoonten, in wetten en gebruiken, in char- 
ters en vrijheden zien we voor onze oogen de Vlamingen van over honderde 
jaren weer voor ons staan gelijk ze toen waren, en weer spreken zoo als ze 
toen spraken. 

Om mijn gedacht heel en gansch te zeggen zou 'k moeten schrijven dat de 
Glossaire misnoemd is. 't Is geen Glossaire: 't is eene schilderij waar dat 
de verledene tijden daar er spraak van is zoo nauwkeurig op afgeschilderd 
staan als of z'er toen op geschilderd waren. 

Die dat niet gelooven en wilt moet bij voorbeeld den uitleg maar eens 
• lezen van Blochuus of van Waerhede! 

En dan, wat 'ne schat voor de studie van onze dietsche spraak ! De boek is 
voor Brugge geschreven, zoudt ge zeggen ; ge zijt ver mis : iedereen kan er nut 
uit trekken, en er veel in leeren, en er zaken in vinden die fel te pas komen. 

Ik had al dik bij mijn eigen gepeisd waarom dat we hier de bottes van 
Luik kamers heeten ; in den Glossaire aan het woord Camere heb ik den* 
geheelen uitleg gevonden. 

M. Gailliard heeft eenen boek gemaakt die met eere zal staan neven de 
schoonste werken die er over onze lieve oude dietsche moedertaal bestaan. 
Hij heeft zijnen boek opgedragen aan de nagedachtenis van zijnen geleerden 
vader: Onze Lieven Heer zal hem, en ook zijn werk voor dien kinderlijken 
eerbied zegenen. p. P, 
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EEN DICHTJE VAN SENEN LIMBURGER 

Op de leste Peestvergadering van '* Davidsfonds te Mechelen las M. Theod. 
Sevens een dichtje voor dat met veel genoegen aanhoord wierd. M. Sevens is 
zoo goed geweest van ons zijn stuksken te overhandigen ; wij bedanken er 
hem voor en heel geerne drukken wij het in Y Daghei : de dichter waar ze 
't in Kortrijk zoo hoog met op hebben is een Limburger, te Kinroy geboren. 

Aan den dichter Lodewijk De KONINCK, als dankbare 
herinnering aan lier. 

Onze Strijd. 

l>e Ylaming weet van lijden, 

Van hoon en smaad en schand,.. 
Do Vlaming weet van strijden 

Voor God en Taal en Land! 



Het was een krachtig, machtig woord. 

Dat over eeuwen klonk; 

Het werd de leus van gan^ch het volk, 

De leus van oud en jong : 

Wat Walsch is, 

Valsch is! 



Het Walsch is valsch I... Dat wisten 

de Klauwaarts, die weleer 
Het stalen harnas gespten, 

en knielden voor den Heer, 
En Frankrijks macht verwonnen; — 

dat wist de Gentenaar, 
Die, steunende op zijn Keuren 

en zonder vrees of vaar. 
De schoonste vrijheid eischte, 

waarop men bogen kan: 
De vryheid van de ziele; — 

dat wist de "Wijze Man; — 
Dat wist van Artevelde, 

de held van Rozel>eek, 
Die met de Vlaamsche poorters 

voor de overmacht bezweek; - 
Dat wisten al die Meesters, 

wier koninklijke hand 
Het doode doek bezielde, 

tot eer van Vlaander land; — 
Dat wisten David, "Willems, 

toen zij met tong en veer 
Den harden strijd begonnen 
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voor eigen taal en eer; — 
Dat wist de natie zeker, 

die voor het kleine kind 
Zoo vele scholen stichtte, 

met God en Kerk bevrindj 
Dat weten wij, o Broeders, 

die Davids vrije vaan 
Met mannenhand ontplooien, 

voor taal en volksbestaan!.. 



Voorwaar, het was een machtig woord. 

Dat over eeuwen klonk; 

Het werd de leus van gansch het volk. 

De leus van oud en jong: 

Wat Walsch 'is, 

Valsch is! 



Houdt stand, o Broeders, 

de zege is niet behaald! 
Wat kan het schelen, 

dat de arglist op ons smaalt? 
Geen voet geweken, 

zoolang één vijand huist, 
Waar Maas of Schelde, 

waar Leie of Dij Ie ruischt! 
Geen voet geweken, 

zoolang de bastaardij 
Ons leidt tot schande, 

tot wisse slavernij 1 
Of is het liedje, 

door moeder ons geleerd. 
Niet herteroerend, 

niet lief en zingensweerd? 
Of is het plekje, 

waarop ons wiegje stond. 
Niet rgk en heerlijk, 

beroemd de wereld rond? 
Of wordt de Godsdienst 

niet uit het hert geroeid, 
Zoodra dit herte 

de taal des lands verfoeit?, . 
Houdt stand, o Broeders, 

zoolang één vijand huist. 
Waar Maas of Schelde, 

waar Leie of Dijle ruischt! 
Het heilig erfdeel, 

dat ons ten deele viel. 
Worde ongeschonden 

bewaard in onze ziel! 
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En lacht de zonne 

der vrijheid ons niet aan, 
Zoo steunt ons nakroost 

op ziijne beurt de vaan, 
Die Vlaandrens leuze 

van eeuw tot eeuw bewaart: 
« Wat Walsch is, valsch is!... 

Voor Godsdienst, Taal en Haard 1...» 

Thbodoob Sbvbns. 
Kortrijk, 1885. 



DRIE DIGHTJBS VAN MANTELIUS 

Een verdienstelik man in vroegeren tijd te Hasselt geboren is Pater 
Mantels, beter gekend met zijnen latijnschen naam ManteUus, 

Pater Mantels heeft verschillende werken geschreven, de meeste in 
't latijn; maar hij was zijne moedertaal ook goed machtig. Ik heb hier een 
boeksken van hem voor mij liggen: Dagh van devotie verdeylt in iwelf 
uren van gheestelijcke oeffeninghen ende ghebeden^ door P, F. Jo. Man- 
teUus Religieus van d'Ordre der Eremijten van S. Augustyn, f Hand- 
werpen, by Hendrick Aertssens, inde Ca^nmerstraet, inde Witte Lelie. 
A® J633. Daar haal ik de drie dichtjes uit die ik hierachter doen drukken. 

Volgens de lijst van zijne schriften die Mantels zelf opgeeft in zijnen 
Hasseletum, bladz. 116 en 117, heeft hij nog een dietsch boeksken uitge- 
geven: .Manuale Con/raternitatis oorrigiaice flandrice, Leodii apud 
Christianum Owerx, anno 1627. Achter dit werksken zijn ik nooit kunnen 
komen. 

In den Dagh van devotie staat er bladz. 368 te lezen : «* De levens van de 
H. Clara de Monte Falco, ende de H. Rita door ons uyt het Latyn van den 
Eerw. P. F. Cornelius Curtius, tegen-woordigh Provinciael over-gheset. « 
Die vertaling heb ik ook nooit kunnen achterhalen. 

Wie kan er mij over die twee werkskens iets bescheid geven? 

P. D. 

Nu de drie dichtjes : 

Greestelijke Nachtliedekens. 

(Christe, qui lux es et di^s^) 

Christe die daer zijt den dagh en 't licht, 

Waer voor de duysternisee swicht, 

Des Vaders luyster ende glans 

Leert ons den wegh der waerheyt gans.' ^ 
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Wy bidden uwe Goddelijoke cracht 
Behoedt ons Heer in dese nacht, 
Bewaert ons Heer voor alle leyt, 
Godt Vader der bermhertigheyt. 

Verdry ft den s waren slaep, Heer Christ. 
Dat ons niet schaed' des vyants list, 
Ons lichaem altydt suyver zy, 
En onzen gheest van droomen vry. 

Als onse ooghen slapen nu, 
Ons herte wake dan met n, 
Beschermt ons Godes rechter-handt, 
En lost ons vander sonden bant. 

Beschermt o Heer de Christenheyt, 
U hulp zy ons altydt bereyt; 
Helpt on«, Heer GÖdt^ uyt aller noot, 
Door u vijf heylighe wonden root. 

Ghedenckt, o Heer, den swaren strijt, 
Die onse lichaem noynt is quijt, 
"Wilt onser zielen trooster zijn, 
Die ons verlost hebt door u p^n, 

Godt Vader zy lof, eer en prijs, 
Daer toe oock sijnen Sone wijs, 
Des heylighen Geestes goedigheydt, 
Van nu tot in der eeuwigheydt. 

Amen. 



Te lucis ante terminum. 

Wij bidden u Schepper vandeh Al, 
Eer 't Sonne-licht comt heel tot val. 
Dat ghy, als ghy gewent wel zyt. 
Ons als een trouwe wacht bevryt. 

Dat droomen blijven verr' van my. 
En alder nachten fantazy 
Dwinght onse vyant dat hy niet 
Ons lichaem brenghe in 't verdriet. 

Lof zy u tot aller tijdt, 

Die Maghets Soon gheboren zyt^ 

Lof zy u Vader, en den Gheest, 

Die ons van sonden gantsch gheneest. 

Amen. 
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(Deus Creator omnium,) 

Godt Schepper aller dinghen schoon, 
Bestierder van des Hemels throon, 
Den dagh becleedt ghy met claèr licht, 
Den nacht tot slaeps-gerief ghy sticht: 
Op dat de leden door de rust 
Weer tot den arbeydt crijghen lust, 
Oock word' den sin en moedt verblijt, 
En 't droeve hert van druck bevrijdt. 
Lof zy u tot aller tijdt, 
Die Maghets Soon gheboren zijt 
Lof zy u Vader, en den Gheest, 
Die ons van sonden gantsch gheneest. 



ONS BOEK- JSN BOEKSTAFWEZBN 

VI. 

Set duj>hel Cabinet der Christelyke Wysheyd, hesluyknde in korte. Vragen ende Antwoorden 
het eerste begindsel ende Leeringe van het Catholyh Oeloo'oe, die de jonge Kinderen meest 
behooren te weeten, ende gevoeglyh mogen beantwoorden. 

Te Maestricht, 

By de Weduwe Gysbertus Van Gulpen, Boekdrukker en Boekverkooper, woonende op de 
Munt, Num. 43* 

Dit Cabinet behelst onder anderen «♦ Kinder-öebedekens, met dewelke ^ 
zoo 't zegt, «* de kleyne Kinderen plagten de Goddelyke wysheyd aan te 
spreeken «, welk gebruik, God dank, wij nog hier en daar voortgezet hooren 
in onze Limbui^che huizen; en 't zal aan iedereen genoegen doen, hoop ik, 
die gebedekens in 't Daghet gedrukt te viuden : 



Vraqe. Leerd my 's morgens spreeken tot het Kindeken Jesus? 

Antwoord. Groot Heer kleyn Kind, 
Jezus die ons al bemind. 
Is het dat gy myn herteken gesloten vind, 
Doet het open met uwer minnen. 
En sluyt den Heyligen Geest daer binnen. 

Vrage. Hoe offert gy u 's morgens aen onzen lieven Heere? 

Antwoord. Jesus, myn allerliefste Lief, 

Ik schenk u mijn herteken tot eenen Brief, 
Schryft daer in al wat u belief, 
£u gebruykt het al tot uwen gerief. 



h 
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Vbage. Watgebedekenzegtgy ombewaerdte worden tegen eenekwaede Dood? 

Antwoord. O Maria, Als mijn oogen zullen zyn gebrooken, 
En mijn herteken zal zijn belooken, 
Als mynen mond niet meer en zal spreeken, 
En wilt mijn arm zielken dan niet vergeeten. 

Vrage. Wat peyst gy over het Kerkhof gaende? 

Antwoord. Op het Kerkhof kwam ik gegaen, 

Daer vond ik een blauw Serk staen, 

Daer stond op geachreeven, 

O Mensoh aenziet u leeven, 

Ik ben geweest aen u gelijk, 

Ik ligge hier nu erger als slyk, 

Dit heeft gedaen mijne boosheyd, 

Hier toe is komen mijne hooveerdigheyd, 

Ik en kan nu niet vliegen nog loopen, 

Maer mijn arm Zielken moet 't al dier bekoopen. 

Vrage. Wat Gebeden zegt gy voor de Lesse? 

Antwoord. Kruysken, Kruysken goed begin, 
Den H. Geest in mynen zin, 
Dat ik wel mag leeren, 
Dat bid ik onzen lieven Heere, 
Dat ik wel mag onthouwen, 
Dat bid ik Onze L. Vrouwe. 

Vrage. Wat zegt gy als gy voor by het kruys gaet? 

Antwoord, o Naekten, bloedigen, gekruysten Jesu, 
Bewaerd my voor een haestige Dood, 
En beschermd my tegen Vy^ds aenstoc^. 

Vrage. Wat zegt gy als gy Wy water neemd? 

Antwoord. Door het Gebed over dit water gesproken. 

Door 't dierbaer Bloed dat gy eens hebt vergooten, 

Door u vyf heylige Wonden, 

Wilt Jesu my zuyveren van alle myne zonden, 

Vrage. Hoe zal ik aaiispreeken het heylig Sacrament? 

Antwoord. Eerweerdig H. Sacrament 

Jesu myn Vader ik ben u Band, 

Gy zyt den Heere boven al, 

Gy wéét wanneer ik sterven zal. 

Dit Zielke dat gy my hebt gegeven, 

Wilt het eens brengen in het eeuwig leeven. 

Vrage. Wat zal ik zeggen als men het heylig Sacrament opheft? 

Antwoord. O Zaligmakende Hostie, heylige Ofierhande, 
Die daer opent de Hemelsche Landen, 
De Vyand wilt ons vernielen met zyn Tanden. 
Verlost OSB JesttSy tiyt zyn bloedige handen. 
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Vrage. Wat peyst gy als gy 's avonds slaepen gaet? 

AntWOOHD. 's Avonds als ik slapen gae, 

Dan volgen my zestien Engelen nae, 

IVee aen myn regfce zyde, 

Twee aen myn linke zyde, 

Twee aen myn hoofd-eynde, 

Twéé aen myn voeten-eynde. 

Twee die my dekken, 

Twee die my wekken. 

Twee die my pryzen. 

Twee die my wyzen 

Ten Hemelsche Paradysen* 

Vrage. Wat zal ik bidden als ik my voege om te slaepen? 

Antwoord, ik legge myn hoofd hier op het kussen, 
Door God den Vader wil ik rusten, 
Met God den Zoone wil ik slapen gaen. 
En hoope met den heyligen Geest op te staen. 

Vrage. Wat zegt gy 's avonds tot uwen H. Engel? 

Antwoord. Heyligen Engel Sinte-Miehiel, 
Ik beveel u mjn Lyf en Ziel, 
Ende gy ó Heyligen bewaerder goed. 
Wilt my morgen wekken met' er spoed. 
Niet te viroeg, nog niet te laet. 
Als de klok vyf of zes uuren slaat. 

Vrage. Wat zal ik 's morgens zeggen als de klokke klept? 

Antwoord, ó Jezus die van der dood zijt Verreezen 
"Wilt my van alle zonden geneezen. 

Vrage. Wat zal ik zeggen op den Avondstond? 

Antwoord, ó Jesu, door u Lyden ende bittere dood, 
"Wilt my by staen in allen mynen nood. 

Vrage. Wat zal ik zeggen op den middag? 

AntwOOHD. ó Maria, Gods Moeder ende Maegd, 
Helpt my in alles dat God behaegd. 

Vrage. Wat zegt gy als de uure slaet? 

Antwoord. Een zalige uure verleene my God. 
Een heylig leven, een zalig sterven: 
Op dat ik onderhoude zyn Gebod: 
Het eeuwig Hemelryk mag beërven. 

Vrage. Wat Gebedeken zegt gy tot de H. Maget Maria? 

Antwoord, o Maria, zoete Vrouw, 

Ik bidde u opregte Trouw, 

Dat gy bid Jesu onzen Heere, 

Dat hy my van zonden tot deugdèfi Icéeré. 
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Voor Limburgsch - Neerlandsche 
Taal- en andere wetens weer digheden. 
Twélf afleveringen mn acht zijden 8^, 
tegen i fr. 25; mor de Heer en Studen- 
ten tegen i fr. 

M. Ceysbns, 

Qo llyin de Demerstraat, tot Hasselt. 




« Onse taele en woorden behooren 
soo ganghbaer te zyn als hiet geld, dat 
yder nae zijne waerde kan kennen. 

D. Psz. Pers, Amsterdam 4647. 

« To eere f en uwz Friesche tonge, 
dy me beschildget, dat me him mey 
nin lett'ren uwt-bijldje schoe kinne. n 

Gyshert Japicx, Friesche R^mlerye 
XXIX. Leeuwarden 48%4, 



LIMBURGSCH NEDERLANDSGH 



7® Woordenzange. 



Woorden die alreeds gehoekt zijn, b, v. in Kramers, De Bo, Schuermans, 

Tuerlinckx, Loquela, enz. en worden hier niet gezang.d. 
Al te lange bemerkingen, wijdluftige uitleg, enz, blijven gespaard. 
De boekstaf ü, o f herhaald ftü, verbeeldt, kort o f lang, de duitsche u, uh. 

de fransche ou in bout, tout, louve, poudre, oei, de duitsche eu van heute, neü. 

Appelscheep, het. Hagel wolk, wolk waaruit men hagelslag verwapht. 
Holl. Limbufg, 

Scheep, meervoud schepen, is het recht oude woord. Van daar komt de 
geslachtnaam De Scheemaeckere, eertijds De scheepmaecker, 

Bekriem, den. Een lederen riem waar ze de peerden mee vastmaken, op 
straat, aan eenen ring of eene kram. Maeseyck, 

Jüdensnid, den. Sluitappel, wolfsbeet, appel die in twee zoodanige (ïeelen 
gesneden is, dat ze, gettod en gegroefid voorkomende, nochtans in 6n op 
malkander passen. Te Zonhoven, 

De uitspr. is Joedensnid, 

Kuivermoete, de. Lastigheid, knorziekte, gewendte van te kijven en te 
knorren tegen alles en tegen alleman. Te Weert. 

Kuiveren, küveren, huiveren, (k = h) Is kouelik zijn, fr. frissonner te 
zeggen. 

Kuivermoete is dus de moete, de gewendte, de gesteltenis van tö huiverön, 
en in nen verder uitgestrekten zin de gewendte van, naar huivereers wijze, 
uit nen donkeren hoek ieverands in 't huis, alles af te keuren en te beknorren. 

• Moete, z. kuivermoete, 

Sijmelen, sijmelde, gesijmeld. Stofregeneh. Tè Maeseyck. 
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BE SCHUTTERIJEN 

Ieder kempensch dorp, om zoo te zeggen, heeft zijne schuttersgilde, en, 
terwijl men in andere gewesten liever geweren en nieuwerwetsche buksen 
gebruikt, bewaart men hier nog bekans altijd «* den edelen handboog. »» Ook 
de goede oude en schoone gebruiken, die elders te nevengang gaan, blijven 
bij ons in de ♦♦ Gullen ♦» of « Schutterijen « nog altijd voortleven. 

Hoort 's Zondags, na 't lof, twee trommels door de straten roffelen ; hier 
en daar komt een man of een jongeling te zijnens uit, w^far hij den naden- 
noen genomen heeft, en volgt de trommelslagers, zoodat langzaam een heele 
stoet van boogschutters te zamen komt. 

Voorop stapt de Vendeldrager, met eenen lederen band gegord. Immers 
hij moet de vaan, scherens over de eerd, met den vendelstaf tegen den riem, 
rond zijn lijf laten krinkelen en zwaaien. 

Dan komt de «* Keizer » of de ** Koning, ^ heel en al met allerlei zilveren 
platekens behangen en opgesmukt, en treedt fler en statig tusschen zqne 
twee stafheeren op. Alle drij hebben ze den eereband of de schroo om de 
lendenen gesluierd 

Nu volgen de trommeleers, somwijlen door eenen fluitspeler of zoo iemand 
bijgestaan, en slaan den stap. 

Volgen de rijen der *« Schutten »» dik eensch gekleed, ofwel allen met den 
kiel, zelfs de rijksten, ofwel allen met eene eensche klak, ofwel, maar dat 
gebeurt alleen in de steden of op de grooter dorpen, in een zwertlakensch 
pak met zijden hoed. 

De rijen worden «♦ gecommandeerd ^ door den « huudman ^ zoo wat op 
zijn veldoverstens uitgedoscht, met eenen bonten eeresluier om 't lijf en 
gewapend met eenen dikken bevélstaf, die van eenen zwaren zilveren bol of 
knop of kop voorzien is. 

Eindelik de «• Koekeleer ^ die overal mag loopen waar hij wilt, en overal 
zijne kunst, in sprongen, poepelepa's en poetsen maken, moet laten bewon- 
deren. Deze is gewoonlik een heel gezwakke jongeling, zoo bont en zoo 
aardig mogelik getuigd, en met een stek in de hand, om aardiger te kunnen 
kuikelen of koekeien. 

Zoo moet eene ware GvM oi Schutteinj optrekken. 

Nogtans vindt men allerwijl in de plekvan een slingerend vendel dik eene 
stijve met goud en zilver bestikte vaan, eenen «* drapeau, ^ Op eenige plek- 
ken ook Is de «♦ edele handboog « door geweren vervangen, en zoo moet men 
naar de schutiersgeerd in plaats van naar den doel aftrekken. 

De vergaderzaal is gewoonlik eene eenvoudige herbergskamer. Daar hangt, 
week in week uit, de kast tegen den wand, Waar de gedenkpenningen en 
schuttersprijzen van de Gilde in pronken. 



Digitized by 



Google 



** 't Daghet in den Oosten. »» 67 

i 

Aan den anderen wand prijkt een ingerand en schoon geschreven 
« Reglement van de Schutterij, ^ 

De doel is gewoonlik dubbel (want er wordt veel geschoten), goed verzorgd, 
net met bloemperkskens en grasbeddekens verciert, en somwijlen door eeji 
soort van engelschen hof omgeven, vanwaar de vrinden en verwanten de 
schutters kunnen gaslaan en toejuichen. 

Buiten het gewoonlik doelschieten hebben de schutterijen ook hunne 
feestmissen, prijskampen, diensten voor de overledenen, enz. 

Op den dag van hunnen heiligen beschermer, diksterwijl Sint Sébastiaan, 
wordt eene hoogmis voor de afgestorvenen gezongen. De schutters trekken 
er in stoet henen, op hun paaschbeste gekleed, maar, als 't zijn kan, mét 
blinkende lansen in plek van met bogen gewapend. Als er eene begravenis 
plaats grijpt van eenen schut hangt er een zwerte sluier over de vendels, die 
statig gedragen en niet geslingerd worden ; de koekeleer ook houdt hem ten 
minste zoo deftig als de anderen. 

Gewoonlik worden op de groote kermissen de vreemde Gilden uit de ronde 
tot het prijsschieten uitgenood. Die kunnen dan vóór den gestelden dag hen 
op de doelen komen oefenen, die hun ongewoon en onbekend zouden zijni 

Op den gestelden dag wordt de vogel gehand voor de vogelschutters, en 
eene heele rij Gilden vergaderen op den merkt of op den meir van 't dorp. 
Tot honderd en dartien heb ik er eens zoomedeen gezien : een teeken dat de 
Gilden nog leven en bloeien in onzen Kempen. 

Van de kom van 't dorp trekken ze in orde en gelid naar de verschillige 
doelen otvogelgeerden. 

Daar worden de prijzen gespeeld, en, is er tijd voor, de bezonderste onder 
de Schutten zullen d'een d'ander tot afzonderlike weddingen uitdagen. Zoo 
zal het feest en de vreugde toch doorduren tot aan den avond, als ze allen 
weer vóór 't gemeentehuis zullen bijeen komen om hunnen gewonnen prijs 
of hun verdienden gedenkpenning te ontvangen. 

1 mochten deze vermakelikheden in zwang blijven en onze schutterijen 
in eere; dat zou menig kwaad beletten dat anders achter huik en struik 
gepleegd wordt; dat zou de jonge lieden te denken geven aan de oude tijden, 
als onze voorouders, boog in hand, ten strijde trokken, elk in zijn gelid, elk 
onder 2ijn vendel, ter verdediging van de bedreigde vrijheid, ter verovering 
van het heilig graf of van het heilig kruis, ter instandhouding van de eer en 
van den roem van 't Vaderland, ter bescherming van weduwen en weezen 
en van 't zij wiens gekrenkte of verwaarloosde recht. 
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« BUTSGH » EN « VLAMSCH - 

Als ge de hedendaagsche dagbladen, Nederduitsche of Walsche leest, en 
ge de lieden van onzen tyd hoort spreken, zoo zoudt ge meenen dat er in de 
dikke helft van Belgenland niets als «* Vlaamsch y* of ^ du Flamand » ge»- 
sproken en werdt, en dat er geene andere lieden en leven als «» Vlamingen »», 
«* des Flamands »». 

Eigentlik en is dat zoo niet, en daar is onderscheid te maken tusscben de 
Vlamingen en de andere Dietschers; de oude en de ongeletterde Limburgers 
(en de Brabanders ook wel, zeker?) doen het, en wij dienden hun voorbeeld 
te volgen, omdat het een goed is, en dat het de waarheid doet bekend en 
erkend werden. 

Vlaamsch en is immers niets anders als de mondspraak van de Vlamingen, 
te weten de inwooners van Fransch-, West-, Oost- en Zeeuwsch Vlanderen; 
de andere gouwen kallen Dieisck, Duutsch, Doetsch of « Dutsch ^ zoo ze 
in Limburg zeggen; dat is Brabanisch, Antwerpsch en Limburgsch, zoo 
ge wilt, mer eigentlik geen Vlaamsch! 

Het woordeken dutsch, in 't engelsch duich geboekstaafd, is ja eigentlik 
genomen de echte naam ook van 't vlaamsch; de Vlamingen spreken dutsch, 
of, zoo zij dat heeten, duutsch; zij duutschen op zijn Vlandersch, op zijn 
Vlaamsch, net zoo als Limburgers of Brabanders enz. op zijn Limburgsch, 
op zijn Brabantsch duutschen dietschen, of doetschen, Diet, Duut, Doet — 

Theod, Theot, Teut, dat is immers volk, het Volk, en meer bepaaldelik 
het sterke volk te zeggen, en Dietsch, Duutsch, Doetsch of Dutsch is de 

Volkstaal. 

Dat hebben de Vlamingen voor op de andere Dietschers, dat ze vroegst 
Tan al een beschaafd, geleerd, handeldryvend, kunstoefenend, machtig volk 
geworden zijn; en daarbij komt het dat het eene eer was in vroegere eeuwen 
het Vlaamsch duutsch te verstaan, te spreken en te schrijven; in de 
Vlaamsche beschaving deel te hebben ; de Vlaamsche kunst te kennen, te 
oefenen of met goud te betalen ; met de Vlamingen handel te drijven ; met 
Vlanderen bondgenootschappen aan te gaan, enz. Daarbij komt het dat de 
Vlaamsche naam overal en zelfs verre buiten Vlanderen, met eere bekend 

staat. Daarbij komt het dat wij, Limburgers en andere dietschers, met 

de Vlamingen behoorden te wedijveren, ons schip naast hun schip in zee te 
houden, dat wij te zamen gevoegd als tot eene machtige vloot, schip en 
schip, hand en hand, hert en hert, den storm behoorden 't hoofd te bieden. 

Mer nu, sprekende van mijn Dutsch: 

Over eenige dagen kwam ik langst twee vrouwen door, eene oude en eene 
jonge, die te gelijk uit de kerk kwamen, en ik luisterde 't volgende van heur 
af: 
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<* Onze nieuwe caplaan kalt schoon Dutsch •» zei de oude. 

— « Hij en kalt geen Dutsch mer Vlamsch »» zei de andere. 

— ** Da's niet waar! »» zei de oude; <* hij kalt Dutsch! n 

— «* Dutsch en gebruiken ze niet meer op den preekstoel, da's te gemeen! *» 
zei de jonge weer. 

— «* Bij lange niet, wichtlief! *» zei de oude, en zij was gestoord, « waarom 
zou ons Dutsch gemeener zijn als Vlamsch ; Dutsch is toch onze wiegspraak, 
en 't is zoo goed als Vlamsch ! ^ 

Hoe die vrouwentwist een ende nam en weet ik niet, mer ik dacht bij 
mijn eigen dat het oud ongeletterd vrouwken begreep wat veel hedendaag- 
sche geleerde bollen van schoolmeesters, echte en anderen, niet en konnen 
of niet en willen verstaan. 



UIT BOEKEN, BRIEVEN EN BLADEREN 

Een brave huisvader van Maeseyck schrijft ons uit zijne goede pen : «* Met 
't meeste genoegen heb ik de Kinder-Gebedekens van «* Het dubbel Cabinet 
der Christelyke Wysheyd ^ in 't Daghet gedrukt gevonden, en schik u hler- 
neflfeüs een verschillig antwoord van onze kinderen op de vraag: « Wit 
peyst gij als gy 's avonds slaepen gaet? »» 

's Avonds als ik slapen gaan 
treed ik op het bankske; 
van 't banksken op Maria's schoot; 
Maria is mijn Moeder, 
sint Jannes is mijn broeder, 
Jesus is mijn leidsman, 
die mij op alle wegen leiden zal. 
Waar ik gaan, of waar ik staan, 
hoop ik dat twelf engeltjes met mij gaan: 
Twee aan mijn hoofd, twee aan mijn voeten, 
■ twee aan mijn linkerzijde, 
twee aan mijn rechterzijde, 
twee die mij dekken, 
twee die mij wekken, 
twee die mij wijzen 
naar 't hemelsch paradijze, 
en alsder de deur nog niet openstaat, 
mij wekken als de klok zes ure slaat. 



** Waar de doode regel van den schoolmeester in strijd is met den regel 
dien de levende spreektaal volgt, daar geldt voor mij slechts de laatste. i> 
Zoo schrijft Johan Winkler in zijn nieuw werk De Nederland^che 
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Geslachtsnamen in oorsprong, geschiedenis en heteekems. Haarlem, 1885. 
Wie zou derren zeggen dat de geleerde Fries het mis voor heeft? 



Overleden te Poperinghe Zijne Eerweerde Leenaert Lodewijk De Bo, de 
geleerde schrijver van 't Westvlaamsch Idioticon. Dat hij ruste in vrede. 
Amen. 

Een groot verlies voor 't dietsche Vaderland, en bizonder voor de ware 
vrienden van onze eerbiedweerdige dietsche moedertaal. Maar de man heeft 
goed gewerkt en Onze Lieven Heer zal 't hem hierboven beloonen in 't zalig 
gezelschap van onze lieve Sinte Luutgarde . 

Hier is zijn doodsbeeldeken : 

Zalig zyn de vreedzamigen, want zij zullen kinderen Gods genoemd worden. 

(Matth. V. 9.) 

TER ZALIGER GEDACHTENISSE 

van den ZeeB Eerw. Heer Mijnheer 

LEENAERT-LODEWIJK DE BO 

geboren tot Beveren aan de Leye, 27 September 1826; Priester gewijd tot Brugge, 
15 Maarte 1851 ; Hulppriester tot Assebroucke, 11 April 1851 ; Leermeester in Sint-Lodewijks 
tot Brugge, 1 October 1851 ; Pastor van Elverdinghe, 9 Julij 1873 ; Pastor van Ruysselede, 
27 September 1882; Pastor van Sint-Bertens, en Deken van Kerstenhede, tot Poperinghe, 
22 April 1884; aldaar godvruchtiglijk in den Heere overleden, op sint-Berthelmeeuwsdag, 
25 Aug., meermaals gesterkt door al de Rechten van onze Moeder de heilige Kerke, en 
begraven op sint-Augustijnsdag, 28 Aug 1885. 

R. L P. 

Elk en iedereen wist hij in vaderlandsche tale aan te moedigen, met kracht en over- 
vloeiender wijsheid. (n. Machab. vti. m. 

O Heere laat mij zalig sterven 

Ik ben uw priester tochl 
Laat mij bermhertigheid verwerven 

Terwijl het tijd is nog. 

(Laatste verzen van den overledene*) 



« ...Grij vraagt of 't wsEar is dat bij Kramers Flageolet ** flageoletregis ter ^ 
in *t nederlandsch wilt zeggen. Wel zeker! En dat is niet alles: Prestant 
wilt zeggen « prestanten of principaal ; »» en Fourniture « mixtuur. « Schoon 
niet waar, die « echte hoUandsche termen? ♦» En dan staat er bij fourniture 
nog eene grove leugen : ** Verdubbeling der registers van 't orgel in 't spelen.»» 
. O dat Nederlandsch! O die Kramers! 
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AANBEVELING 

Ne vriend van 't Daghet, eerw. Heer A. Van Speybrouck van Brugge, 
heeft eenen schoonen boek uitgegeven : Wandelingen rond Brugge. Bever- 
houtsveld. Wij bevelen dien boek bezonder voor prijsuitdeelingen in de 
scholen van Vlaanderen. Maar dat wilt niet zeggen dat de Limburgers hem 
niet met veel genoegen zullen lezen ; — integendeel : hij moet overal gelezen 
worden. Dan zullen er overal schrijvers op 't gedacht komen van ons «» eigen 
schoon w te beschrijven ; want «* men behoeft niet uit Vlanderen te gaan 
om wat schoons te bewonderen, »» lyk Guido Gezelle schreef. En dat kan 
van 't heele dietsche land gezegd worden. P, D. 



ONS BOEK- EN BOEKSTAFWEZEN 
vyf boeken van eenen Hasseleer, 



Den boom des levens voorts-brenghende tweelf schoone vruchten met 
see^"" devote meditatien van 't Hoogweerdich H. Sacrament des Autaers, 
vol schoone leeringhen ende devote Ghebeden voor ende naer de Com- 
munie, Ghemaeckt door den eerweerdighen P(ater), F(rater), Mathias 
Pauliy Prior vande Augustijnen te Brugghe, — Te Ghent. By Cornelis 
vander Meeren, teghen over de Crane inden Soeten Naem Jestcs. 
Anno 1618. 

'k Heb dien schoonen boek hier voor me liggen. Hij behelst: 22 ongenum- 
merde bl. voor den ^ Seyntbrief aenden Edelen ende weerden Joncker 
Jan Tacquet,,.; ♦» — 28 ong. bl. voor de «* Voor -reden aenden catholijcken 
lezer; ♦» — 403 gen. bl. voor den eigen tliken ** Boom des levens; »» — en 
8 ong. bl. voor de Tafel. Achter deze staat er gedrukt : «* voleynt op S. Mat- 
thijsavont den xxiij Februarij. Anno 1618. ^ 

Mathias Pauli was een Hasseleer. Hij was de oudste van vier broers die 
allemaal Augustin en waren. Mathias was twelf jaar lang Prior te Brugge 
en daarna nog te Leuven, te Dendermonde en te Maestricht. Hij storf in 
dees leste stad den 14®^ dag van 't jaar 1651 ; hij was toen 71 jaar oud. 

Mantelius geeft een- en- twintig boeken op van Pauli. 't Is maar jammer 
dat er zoo lastig aan te komen is aan die oade boeken! Ik heb er tegen- 
woordig vier van in mijn bezit en ik heb ze moeten bezilveren.... 

Mathias Pauli schreef heel schoon en de ** Nederlanders ^ van onzen tijd 
zouden karvrachten <* fauten »» uit zijn boeken halen! ** Heere Jesu (zoo staat 
.er) hoe sal ick u maiesteyt derren genaken? Hoe sal ick u derren ontfangen?... 
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lek geloove dat ghy dien goeden herder zijt die welcke gecomen is tot het 
een schaepken dat verloren was om dat te soeken, ende als hij dat gevonden 
hadde 0ieleyt heeft op sijn schouderen, hem verblijdende. « 

'Peist eens na! Pauli schrijft ** derven ^ voor durven!... «• Hem verblij- 
dende *» voor zich!... En « ghdeyt ^ dert hij zeggen zoo als ons moeder 
*8 avonds in 't Roozenhoedje bad : Maria heeft Jezics in eene kribbe geleyt 
die José f daartoe hadde bereid. » 

Abry heeft eenige regels over Pauli geschreven in zijnen boek: Les 
Hommes illustres dn, Pays de Liège, op bladzijde 95; en hij geeft het 
wapen van den Hasseleer op: In een zilveren veld eenen schuinschen 
roódehbalk mei drie zilve?^en roozen derop. 

II. 

Ghebeden ende Meditatie^i op de Ceremoniën vande Eeylighe Misse 
nae het roomsch ghébruyck door den eerweerdigken P, F. Mathias 
Pauli Prior vande Augustijnen te Brugghe, — Te Ghent, By Corndis 
vander Meeren, teghen over de Crane inden Soeten Naam Jesus, 
Anno 1618. 

't Is een klein boeksken in-8° ; achteraan staat «♦ Den Rijm-lof-sanch van 
8. Thomas inde tegenwoordicheyt van 't H, Sacrament des Autaers, »» 
eene overzetting van den Adoro te. Een staalken dervan. 

« lek aenbidde u devotelyck, o verborgen Godtheydt, 
Die onder dese gedaente waraclitelijck verborghen zyt, 
Myn hert onderwerpt hem gansch onder u ootmoedelyck, 
Want u aenschonwende beswyoket geheelyck. 

Jefu, dien ick nu verborghen ende bedeckt aenschouwe, 
lek bid u latet geschien daer ick soo nadorst, en op betrouwe, 
Dat ick u siende met ontdeckten aensicht verheven, 
Salich zy aanschouwende u glorie int eeuwich leven. Amen. 

III. 

• Bmylofts4ied van Jesus en Maria speel-wijs gedicht op Salomons 
Sangen. Ohedeylt in vijf Vertooninghen, met claer uyt-leggingé, ende 
lieflyck bedietsd vanden verborgen sin, ende het duyster vervolgh der 
letter, vol mimielij cke affectien; leer ende de gheestelijcke Conste der 
minnen. Seer nut om te ghebruycken, voor en nae de Heylighe Communie. 
Verdert met een schoon 'Tafel, voorstellende bequaeme materie voor de 
Predicanten. Door P. F. Matthias Pauli, Prior der Eremyten van 
S* Aicgu^tijn tot Loven. — Gedruckt tot Loven, By Com. Coenesteyn. 1630, 
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Ne boek van 1^ 24 ongen. bl. voor den « Seyntbrief aen de Eerweerdige, 
Wijse, Godtvruchtige ende Edele Vrouwe, Me- Vrouwe Anna de Samillan, 
Abdisse vande vermaerde Abdye van Rosen-berch tot Waes-munster, n — 
« Tot den Leser »» — en de « Prologhe ofte voor-reden, »» — « D'afbeeldiiïge 
Christi Jesu, n en die ^ vande H. M. Maria »» uit Nicephorus en Epiphanius; 

2^ 760 genumm. bl. «* Bruylofts-Liedt ; ^ 

3° ï — xxxx bl. gebeden gestort door de negen «' Gemeyn Chooren der 
Geloovigen; ♦» 

4^ 56 ongenum. bl. voor ^ Twee Tafelen « en ** Approbaties. »» 

Vooraan in den boek staat een alderschoónste titelprint in kopersnêe ; zij 
verbeeldt Onzen Godd. Zaligmaker als herder en bruidegom de hand gevende 
aan Onze Lieve Vrouw als herder inneken en bruid, 't Is iets in den aard van 
de fijnste printjes van Ch. Mallery of van J. Cnobbaert, maar 't is niet 
geteekend. Vóór den « Seyntbrief »> staat het wapen van Mevr. de Samillan. 

IV. 

Vier historiën van het H. Saa^ament van Mirakel, rustende 1. In de 
Abdye van Hercken-rode in 't landt van Luyck, 2. Ten Augustijnen tot 
Gendt. 3. S. Goedelen tót Brussel. 4. Ten Augustijnen tot Loven, Verciert 
met veel schoon leeringe, bevestight met veelderhande exempelen ende 
Historiën van *t H. Sacrament des Autaers, Door den E. P. Matthias 
Pauli, Prior vanden Augustijnen tot Brugghe, — V Antwerpen, By 
Geeraerdt van Wolsschaten, 1620. Met Gratie ende Privilegie. 

Een fel raar boeksken en het eerste van al dat er uitgekomen is over het 
Hoogweerdig Sacrament van Mirakel van Herckenrode, dat tegenwoordig 
berust in de groote kerk te Hasselt. Het is opgedragen » Aen de Eerweer- 
dighe ende Godtvruchtige vrouwe, Me-vrouwe Anna Blocquerije, Abdisse 
van Herckenrode. ^ 

In eene kleine voorrede <* Totten catholycken Leser »» spreekt Pauli van 
twee ander van zijn boeken; <* Den Chrychs-riem ende Den Processionael ; •» 
en achteraan staan er ** Rym-ghebeden lot het H. Sacrament des Outaar?, « 
in den trant van de Rethoricynen van dien tijd. 



In eene lijst van boeken die te Brussel verkocht zijn over een jaar of vier 
vond ik : 

De leere des hemels, dat is, de glorie des H, Cruys, verclaert in drij 
Vsamensprekinghen tusschen eenen ghereformeerden weerhaen ende 
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^enen stantvastighen Catkolyken door den eerw. Pater Matth. Pauli 
van d'orden der eremyten van S. Augustyn, — Luyck by Leonaerdt 
Streel, 1650. 

'k Had er om geschreven maar 't is mij ontsnapt. 

Wie kent er nog andere dutsche boeken van onze oude Limburgers ? 

P. D. 



LIMBURGSGHE DIGHTVEERDIGHEIB 
Een zeggen van Korebloms man. 

Daar was eens een rijke heer — want hij woonde op een casteel — die 
zeven dochters had. 

De jongste, die Koreblom hiet en die de toevalligste was van allemaal, 
word voor Vrouwe gevraagd van nen vremden jongeling, en die hiet Pelgrim. 

Pelgrim was wel schoon van wezen en goed ter tale, mer hij zag er knap 
wi een bedelaar uit en hij en kreeg Koreblom niet. 

Toen stool hij ze en hij reed er meê weg op zijn bruin paard, Langestaart. 

Toen Koreblom's vader dat wist reed hij hen na op 't rapste paard van 
zijnen stal, Grijze Vos, mer hij en kost Langestaart, Pelgrim en Koreblom 
niet inhalen. 

's Avends kwam hij aan een wei en daar zag hij een kooi schapen in gaan, 
zoo lang en zoo breed dat hij ze niet kost overzien, en de schapen hadden 
allemaal blauwzijden halsbendekens aan m^t zilveren bellekens, en het tin- 
gelingde door die wei dat het lievelik was om hooren ! 

— «* Van wien is dees wei? » vroeg de vader aan den schaper. 

— « Dees wei is van mijn heer den Pelgrim 

met zijn gestolen Vrouwe; 

van avend heeft hij ze meêgebrocht 

en morgen zal hij ze trouwen, » 

zei de schaper, en hij gong zijnen gang. 

Toen reed Korebloms vader door, en een boogscheut verder kwam hij in 
een wei waar zooveel koeien en kalver in liepen dat hij ze niet tellen en 
kost, en ze hadden allemaal gulden belriemkens aan, die ringelden dat het 
schoon om hooren was. 

— <* Van wien is dees wei? »», vroeg de vader aan den koeihoeder. 

— « Van mijn heer den Pelgrim 
met zijn gestolen Vrouwe; 
van avend heeft hij ze meêgebrocht 
en morgen zal hij ze trouwen, n 

zei de koeihoeder, en hij gong zijnen gang. 
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Toen reed Koreblom heur vader weer door en hij kwam op nen grooten 
weg, en zoo ver als hij zien kost over dien weg, liep er een kudde paarden 
op, die allegaar gulden hoefijzers aan hadden, en «* trippelde trappele! »» — 
klonk het op de steenen dat het schoon om hooren was. 

— «* Van wien zijn al die paarden? « vroeg de vader aan den drijver. 

— «'t Zijn mijn heer de Pelgrim zijn hengsten en maren 
en de veulens die zijn al binnen! » 

zei de drijver, en gong zijnen gang. 

Toen reed de vader ook weer door en hij kwam aan een schoon casteel met 
vijftig poorten en duizend vensters, en hij gong eene poort binnen. 

— «♦ Van wien is dit casteel? « vroeg hij aan den poortier. 

— « Van mijn heer den Pelgrim 
met zijn gestolen Vrouwe; 
van avend heeft hij ze meêgebrocht 
en morgen zal hij ze trouwen! w 
— «En zeg hem dat hij ze mag houen ! » 

zei de vader tegen den poortier, en tegen zijn paard zei hij : « Draai dij om, 
Grijze Vos, want mijn Koreblommeken is beter getrouwd als de andere zes 
te zamen! ^ en hij keerde heim, om 't blijde nieuws gaan te maren. 

Gehoord in Klein-Vrankrijk. 



Ik kom vandaag te berde met een zangwijsken, dat ik bekans ons kinder- 
volksdeunken zou darren heeten en dat al mijn Limburgsche lezers, buiten 
een deel Haspengouwers misschien, zeker kennen en beminnen. 

't Is zoo oud als de straat, want toen grootmoeder 't ons leerde, had zij 
het al van heur grootmoeder, die het toch ook uit heuren vinger niet gezo- 
ken had, geleerd en overgeërfd. 

Maar leven dat het nog dóet ! 

Daar en wordt niet geheeld, geen Sint Niklaas aanroepen, geen Korst- 
lieken, geen Nieuwejaar-, Driekoningen-, of Vastenavondlieken gezongen 
't en zij op dit wijsken; daar en wordt ook haast geen kinderronde gedanst, 
*t zij op de 'speelplaats in de school, 't zij op straat, of ons wijsken geeft er 
de maat aan. 

't Is ook zoo gemakkelik om onthouden en zingen, of eerder om opzeggen, 
en 't voegt hem zoo gewillig naar de grillige sprongen van 't onbedwongen 
dietsche volksrijm en naar den stap van den blijden kinderdans. 

'k Laat het hier drie keeren volgen, om u te toonen dat het bij streken 
wel wat verandert van toonen en van zwang, naar de dichtmaat van de 
verschillige liedekens of naar den willekeur van de zangers. 
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Zóó klinkt het diksterwijl in Klein- Vrankrijk en in de Kempen: (i) 
I. 

- I 5 5 6 els-S 315 5 6 eU-S-U' 5 4 31 
1 = do ( ^^^^ ^® ^^^^ ^® zoe-te, het ver ken hee' vier voe ten, vier voe ten en 

'66 6615 566 6155 3 S \ 6 55 6 61 
' eenen rug, ik zijn ons vader zijn oudste vlug, toe, geef mich een stuk van 



5-5 55 3 3|5 5 66|555 3* 
't ver ken zy nen steert ik zijn nen goe' en nieuwejaar weerd ! 



1234567 1234567 12345671 
1 = do onder de regels; 7 = si onder de regels; 6 = la onder de regels. — 1 » do 

tusschen den 3«»» en den 4en regel ; 2 = re op den vier^pn regel ; en zoo voorts. <> = éénen 
tijd rust. M. G. Bols heeft eene Zangmethode volgens cüferstelsel uitgegeven; — een heel 
nuttig en heel gemakkelik ding. 

ZÓÓ hoorde ik het te Zonhoven zingen : 
II. 

J 54 3 45 4 3 4555 666 5-3- 



8 
1 = do 



Yle-re muis kom 't avond thuis ik zal u een beddeken ma ken enz. 



ZÓÓ zingen ze het te Zolder : 
III. 

- )3|55 5 66615-5 5|44 4 444|5-o 3 
1 = do ( ^P eenen drie Koningen avond op eenen drie Koningen dag Toen 



5 56.666|5-55|4 4 44|5 
zat Ma ri a Made lena al op heur Jesus graf, enz. 

Dat leste heeft iets weg van den 1®° toon van den Kerkzang. 



(i) In Cijfermuziek. Voor die 't niet kennen een woordjen uitleg. Do, re, mi, fa^ sol, la, 
si = 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7. — 1 = do, 1 = sol beteekent dat de grondtoon do is, sol is.... en 
de grondtoon is altijd door 1 verbeeld. — Een streepken boven de noot is de halve noot 
(croche), twee streepkens de vierde van een noot (doublé croche), — Een punt achter de 
noot is de verlenging yan die noot gedurende eenen tijd; staat er een streepken boven h&\. 
punt, gedurende eenen halven tijd. — Gaan de noten buiten 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, dan zet 
men er een puntje doven als zij hooger gaan, en een puntje onder als zij leeger gaan. Sier 
hebt ge dus drie octaven : 
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Daar en is aan geen van die wijskens een slottpon, geiyk gij ziet. 't Is 
pront dit schijngebrek dat zoo 'n aangename en blijde gewaarwordi^gea op 
u te weeg brengt als gij heldere kinderstemmekens 't wijsken hoort zingen. 

Die afwezigheid van eindklank komt wonder goed te pas bij de klein dan- 
sende zangers die u tien liekens achtereen op 't zelfste wijsken zullen zingen,, 
altijd aan van de leste noot naar de eerste overslaande — totdat hun liekens- 
reessem op 't einde van de ronde met eenen hoogen onbeschryveliken 
schreeuw uitscheidt. 

Die zelfde schreeuw is ook zoo handig voor de heelers die op Driekonin- 
gendag hun papieren, veelkleurige draaiende ster van hoef tot hoef, en van 
huis tot huis ronddragen, zingende zonder ophouden: 

Sterre, sterre ge moet zoo stille niet staan, 

ge moet er vandaag nog naar Bethlehem gaan; 

Bethlehem is die schoone stad 

waar Maria met heur kindeken zat; 

hei kindeken heeft er ons overg^even 

om dees jaar in vreugde te leven, 

in vreugde te leven en zaliger tijd, 

zoo bidden we God deji Vader van 't Hemelenryk! 

Die Sterre, sterre.., wordt op het wijsken n° I gezongen. 

Daar is nog een ander wijsken, schrijven ze mij, dat te Beringen de 
kinderen zingen voor den regen te groeten ; het gaat zóó : 

IV. 

( 1 11. 5 1 11. 5 616 5 6 7 II. o 5 111 2 2 



4 

1 =: BOl I ggt regent, het regent, de pannen worden nat, daar komen twee beg- 

11 5 5 16 5 6 7 11. 

gijnkens aan ze vallen op den pad- 

Dit wijsken klinkt volmaakter in 07ize ooren, een teeken dat *t zoo oud 
niet en is als *t ander. De wichter zingen zoo 't schijnt n^ IV ook als 
't sneeuwt: 

Ons Lievenheerken schudt zijn beddeken uit 
en laat zijn pluimkens vliegen» 

Maar de rechte kinderwijs is deze: 
6 



8 1556615. 3315566 
1 « do 

Een fel geleerde muzikant (Eerw. Janssen) zegde mij eens dat veel 
schrijvers willen uitleggen wat dat melodie is; ** en 't is heel simpel de 
opvolging van twee niet dezelfde noten, v zegde hij. « Luistert maar naar een 
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kind dat een kinderlieken zingt. Het wordt gewaar dat do, do, do, do,, 
geene melodie en is, en natuurlijker wijze zingt het do, do, re, re, do. — 
i* Zoo als ik zong toen ik klein was, ^ zei ik ; — en ik zong : Op eenen 
Driekoningen avond.,, — ^ Dat is *t, riep hij uit; daar hebt ge de natuur- 
lijkste en de eenvoudigste melodie dieder bestaat, en op de die is alle 
melodie nagemaakt. « Zoo sprak Janssen; 't was in 75, geloof ik. 

Worden nog, bij mijnen weet, op wijsken n^ T gezongen: 

Te Brée, het S*-Niklaasliedeken : 

Sint Niklaas, goed heilig man, 
doet uwen besten tabbaard aan 
en rijd er meê naar Spaan jen, 
brengt appelkes van Oraanjen, 
pruimen van Damast, 
geef de klein kindekes wat. 



Te Beeringen: 



Sinter Klaas kwam over de brug, 
met zijn zakken al op den rug, 
met zijn stokken al in de hand, 
9ÓÓ kwam Sinter Klaas in H land! 



Of nog: 



Sinter Klaas, kapoenke, 
ryd wat in myn schoenke, 
een appelken of een citroenke, 
een neuteken om te kraken, 
dat zal nog beter smaken I 

Daar moeten der nog meer zijn van dien grooten kinderheilige? 

Te Coursel, in Klein-Vrankrijk, zingen zij 't Drijkoningenliedeken aldus: 

't Was op een Drijkoningenavond, 

op eenen Drijkoningendag, 

daar vonden wij Maria Magdalena 

al op Heer Jezus' graf. 

ff Zijt gij Maria Magdalena, 

staat op van uw bittere dood : 

uw zonden zijn allen vergeven 

Al waren zij nog zoo groot! n 

— ff Zijn mijn zonden my allen vergeven, 

dan laat ons ter kerke gaan treden 

en dan hooren wij der Gods woord! h 

En als we in de kerke kwamen 

wat vonden wij daar geschreven staan? 

Daar vonden wij den zoeten naam Jesus 

aan 't kruiske genageld staan. 

Zij trokken Heer Jesus den nagel 

en zy schonken Maria den wyn, 

zij speelden Op vedel en orgel, 

geloofd zoo moet Christus zijn! 
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* , . — ■ 

Dit lied en is zóó niet volledig en ik heb het eens hooren zingen op een 
ander heel roerende wijs. 

Wie bezorgt er mij vriendelik vollediging van de veï'zen en ander wijs ? 

Een kinderdansliedeken dat onder verschillige spelen gezongen werdt in 

Klein- Vrankrijk is dit : 

Ronden ring van Spaanjen, 

appelkes van Oraanjen, 

peren van den hoogeboom, 

wie kust er de gouden kroon? 

De gouden kroon van Weenen, 

De meiskes gaan naar Weenen 

de jongens gaan naar WillewUlewil (Willewillewijn) 

al waar brave menschen zyn! 

Alsook dit : 

Ake bake 

noten kraken, 
hebder geen meisken om te waken, 
hebder geen zweep al om te slaan? 
Meester mag ik naar buiten gaan? 
ik heb mijn best zoo goed gedaan 
Van lezen en van schrijven. 
De meester begost te kijven, 
hoe harder dat de meester keef 
hoe beter dat mijn penneke schreef I 
Ik kroop al onder een brugske, 
ik kreeg wat op mfjn rugske. 

Als ze ** Jesuken dragen »» d. i. als ze met tweeën óp Tiun kruisgewijs in- 
eengeslagen handen eenen kleinen pagadder lijk een prinsken ronddragen, 
zingen de kinder in Klein-Vrankrijk : 

Tikke takke teuris, 
Janneken heeft een fleuris! 

Ofwel: 

Zage, ^age menneke^ 
boter in een penneke ^ 
kees in nen pot! 
Is Marianneke nog niet zot? 

Als Mariannekeh zot is, of beter zod, zad, eng. sad d. i. als *t moê op 
zijnen throon gezeten is, laten zij 't af. 
Nog een kinderliedeken uit Klein- Vrankrijk is dit : 

Bim, bom, beieren! 

De kuster mag geen eieren* 

Wat eet hij dan? 

^- Spek in de pan! 

De kuster is een lekkere mant 
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Alsook dit: 

Onder do groene hagen 
daar lag een engelsoh schip, 
de franschen waren gekomen 
ze waren zoo groot als ik. 
Ze droegen nen hoed vol pluimen, 
nen hoed van perkament, 
en heel de stad moest ruimen 
voor zoo nen vreeden vent! 

Zijn er geen klauzeh te kort aan dit aardig liedeken ? 

Te Val-Meer zingen de wichter als 't regent : 

Regenen, regenen, roozeblad, 
alle myn schaapkes werden nat; 
ik zet ze in een hoekske 
en geld ze een peperkoekske 
en laat ze dan maar loopen, 
dan hebben ze niets te koopen. 

Gelden - koopen. 

Wie weet er eindelik *t vervolg van dit heel oud kinderliedeken : 

De prins van Luik kwam over het water, 
Met zijnen zilveren gouden klater, 
Met zijn zilveren gouden trompet 
. • ??, 

Ik schei voor dezen keer uit met een vriendelik verzoek aan de brave 
Limburgsche lezers: dat zij ons zouden helpen zomeren op den Limburg- 
schen akker. 

Daar ligt immers nog zoo veel dat het oprapen en *t bewaren weerd is, 
want daar en is, om zóó te zeggen, nog niets opgeraapt I 

Zet u dan eens aan *t zoeken, gij allen die met het bewaren van ons eigen 
volksleven ingezeten zijt en schikt ons wat gij vindt. En brocht gij zelfs niet 
veel aan, weet dat veel kleinen een groot maken en dat l\et een *t ander 
voUedigen en verklaren kan. 

Doet onze taal- en dichtschatten kennen, wilt ge dat ze bemind werden! 
Wat baat het schermen voor iets dat velen, en u zelven misschien, nog 
onbekend is ! 

Ei! Limburgsche studenten, hebt gij 't verstaan? 

Gij kunt dat nog 't beste doen, en gij zult ondervinden dat het een nuttig 
en aangenaam werk is : Sine labore nihil! 
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'T Daghet in den Oosten 



Voor Limburgsoh-Neerlandsohe 
Taal- en andere wetensweerdigheden. 
T welf afleveringen van acht zijden 8^, 
tegen i fr, 25; voor de Heer en Studen- 
ten tegen 4 fr. 

M, Cetsens, 

no 11, in de Demerstraat, tot Hasselt. 




« Onse taele en woorden behooren 
soo ganghbaer te zyn als het geld, dat 
yder nae zijne waerde kan kennen. » 

D, Psz. Pers, Amsterdam 1647, 

« To eere fen uwz Friesche tonge, 
dy me beschildget, dat me him mey 
nin lett'ren mvt-bijldje schoe kinne.» 

Qyshert Japicx, Friesche Rjjmlerye 
XXIX. Leeuwarden i82i. 



T IS IMMERS HEELENS 

Hoort eens zingen over de straat, van huis tot huis ; 't zijn wel een vijftig 
wichter,die met hun hel stemmekes, 't allik dorp verlustigen en verlevendigen. 

Hun liedekes behouden altijd denzelfstén zwang, zoo wat kinderlik en 
eenvoudig, zoo wat eentoonig zelfs wi een doedelzakdeun, en eindigen allen 
met denzelfstén eigenaardigen schreeuw. 

Wel! 't Is immers heelens vandaag: hebt ge op den mert dien menseh niet 
gezien die krek zooveel neuzen heeft als er dagen in 't jaar zijn? 

Aan ieder deur zingen de kinder een stuksken over 't oud- of over den 
nieuwejaar, over Kers'mis of over Driekoningen ; de bazin komt op den neren 

met eene allike mand appelen, peren, peper- en okernoten, koekskens 

en ieder wicht krijgt zijn deel. 

KiikI Janneke van den Burgemeester is der ook al tusschen. En dat moog 
zoo goed zijn appelen, en peuzelt zoo goed aan zijn gebaksel als Thysken van 
Voddemie. 

Ha! nu gaan ze " in den Swaen »» aan, en onderwijl dat de baas zijn peren 
ronddeelt, werdt Keubken uit de Zil stillekens ingeroepen, ('t is de baas zijn 
zusterskind), en 't jongsken moet, ocharm, zijn handjes wat wermen, en mer 
gauw een kopken koflSj drinken, anders zal zijn keel nog heel uitdroegen 
van 't zingen. 

Keubken krijgt zijn allike malen vol lekkerding gesteken, — 't en moet 
maar zorgen dat de ander wichter der hem niet aankomen, — en daar achter 
in de spind liggen nog twee groote mikkemander, (voor hem en zijn zuster) 
die moeten ze morgen maar eens komen uithalen, g'hoord? 

Zouden de heelers nu ook bij Triin op 't Bergsken aangaan? — Zeker; *t is 
mer om eens te zien wat Triin zeggen zal; die kan toch zoo aardig doen! 
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Wel, wel! zegt de oude Triin, dat is goed dat ge bij Triin ook heilen komt. 
Ge moet niet meenen dat Triin kwaad is op de wichter omdat ze heur af en 
toe eens plagen komen: nein Triin heeft toch geern met de kwajonges te 
doen. 

En de bengels roepen: Triin! Triin! goê Triin! — Wel, wel! zoo gaat Triin 
voort, *t is bekans of de burgemeester ingehaald wordt. Wel, wel! ge meent 
zeker dat Triin niets en heeft voor de heelers, omdat ge geenen eenen fruit- 
boom in heuren hof ziet staan? Ja, Triin heeft wel aan 't heelens gedacht, en 
in den zomer is ze voor u hazelnoten gaan plukken in 't Paddeboschken. 

En Triin doet heur oud schrijne open en haalt er eene hoosvol nootjes uit; 
ongelukkig, 't en zijn er niet genoeg voor alleman, — ze zijn ook met zoovelen, 
denkt de oude. 

Dat en doet nicks, Triin, dat en is nicks, roepen de wichter, ge zijt toch 
bedankt; en die dees jaar nicks en hebben, die komen tegen 't jaar maar 
't eerste. 

En de heelers zingen nog een stuksken voor Trien, wat ze voor geenen 
burgemeester en zouden gedaan hebben. 

En nu naar den nieuwen winkel ! 

Mijnheer van Asch woont nog geen jaar in 't dorp en is van over de hei 
gekomen. 

Kom, kom! roept de nieuwe " menheer « die op den dorpel staat, ik kan 
mij met zoo nen klommel niet ophouden, — en plats! vliegt de deur toe. 

En nu is 't een gekijf en een gejouw onder de bengels dat er hooren en 
zien bij vergaat, en dan klinkt het: Hoog huis, leeg huis, daar woont een 
gierige duvel in huis; en ongetwijfeld zal der bau' 't heel dorp schand van 
spreken. 

Pas op, man, voor uwe neering en bezonder voor uw kersen en pruimen, 
tegen den zomer. 

En achter 't gordijn ken staat den ** menheer « zijn Pierke te kijken naar 
de heelers. O! dat zou wel willen meêloopen, ocharm, maar vader en wilt 
niet hebben dat zijn zoon »* langs de deuren »♦ gaat. 

Klein Vrankrijk, 



KORSTMIS 



De Korstmis of Kers'mis brengt altijd zoo een aardig, zoo een geheimzinnig 
gevoel van blijdschap mede. Alles blinkt er zoo net, alles klinkt er zoo vroolik. 
Al wist men 't niet, men zou voelen dat het Kerstnacht is : de dieren zelvers 
schijnen het gewaar te werden. In plaats van de engelen komt de haan het 
verkondigen en roept, zoo zeggen ze ten minsten rond Moelingen : 
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't Kinneke Jesus es geboren! 

In de plek van de eenvoudige herderkens vraagt het zinnebeeld van de 
eenvoudigheid, de duif: 

moe? moe? 
En 't lammeken zal 't heur zeggen waar 't Lam Gods geboren is: 

te Bêth-lehêm! 

Vroegertijds vertoonden ze Korstspelen waarin een engel eens meidsken 
kwam groeten: 

Ave Maria! ^ 

Dan kwam een groote gemaakte haan, waar een kind in verborgen zat, 
en riep : ^ 

't Kindeke Jesus es geboren! 

een groote os antwoordde bulkenterend : 

moe? moe? 
en vier schapen riepen al blatende : 

te Bêthlehêm! 
In inselkens daagde nog den ezel op, om te balken: 

F-a-mus! 
(laat ons gaan zien.) 

en dan trok den omgang der christenen, door alle die dieren gevolgd. 
Daar ligt den oorsprong van 't Moelinger zegsel. 

De haan, die 't korstekind aangekondigd heeft, met alle zijn hinnen kunnen 
hen eens goed doen, des morgends, aan de lekker terwe die, omdat zij den 
alliken heiligen nacht buiten gestaan heeft, 't heel jaar dóór de kippen tegen 
den vos "zal bewaren. 

De musch leeft het gansch jaar door in vijandschap met den mensch: 
vandaag werdt er een wapenstilstand gesloten en de mensch vergeeft zijne 
schuldeneren omdat Göd hun ook vergiffenis schinkt. Die kleine beestekens 
moeten ook eens deun hebben en om dies wil krijgen ze koren en boekweit 
in overvloed van de wichter. 

En den os, die nog den eersten Kerstnacht onthouden heeft, staat om 
middernacht met de ander beesten te kallen in den stal. 

Ja! ook de koeien mogen vroolik zijn, want de mensch en zal in 't vervolg 
de beste rapen niet meer zelf opeten ; immers 

as 't kinneken es geboren 

es de smaak van de ruben verloren. 

Mer de dikke vette koes, die zoolang in zijn kooi heeft liggen vruUen en 
korren zal toch niet meedoen, want hij is den hoek om? 



Digitized by 



Goode 



84 « 't Daghet in den Oosten. »» 

Jawel, die zal der toch bij zijn en wel onder de gedaante van builing, pens 
en worst. Op eentige plekken zelfs bakken ze worstenbrooikens, dat is te 
zeggen ; knollemollen of kattekoppen, inet eene worst in plaats van eenen 
appel in gebakken. Bij onze walsche gebaren kennen ze de Korstmisworsten 
fel goed, en 't gewoon Kerstliêken klinkt : 

Qwand n's aurans 'tu a deux treus mess', 
no revêrrans chal magni des cuèss'; 
èt n' magnerans ine aune di trippe, 
n'èst-il nin vraie, matante Magritte? 
èt n' beurans deux treus bons có's: 
Gloria in excelcis Deo! 

Dat is te zeggen : 

Als we naar twee drie messen geweest zijn, 
wij zullen hier terugkomen verkensbatskens etenj 
en w^j zullen eene ellelang builing eten, 
is dat niet waar, moeie Machriete? 
en we zullen drinken twee drie teugen goed: 
Gloria in excelsis Deo! 

Mer eer men naar de kerk zal gaan in den Kerstnacht, waar er een schoon 
stalleken met een net kribbeken gebouwd staat, waar rond men lichter aan- 
steekt en Kerstliêkens zingt, zal men den nacht in vroolikheden doorbrengen. 

Een dikke sprankel of kerstblok werdt in 't vuur geleid en met turf om- 
ringd, zoo kan hij verschillige nachten lang branden, en zijne ameren zullen 
later tegen tandpijn dienen. 

Rond het vuur zit men te vertellen over verdoolde reizigers, over heksen 
en spooken, over de ontwijde klokken, die op gevloekte plekken, in verlaten 
kolken en wijers, (als aan de vervalle meulen tusschen Diepenbeek en Genck), 
verdwenen zijn en op middernacht zullen tinken en trumpen dat het over de 
hei schindert. 

Da^r bij den heerd werden dan de oude Korstliêkens opgehaald, daar werdt 
goed gesmuld en fraai gedronken. 

Somtwijlen gaat, om twelf uren, een van de wichter een tak van den 
kersenboom snijden: die zal dan immers met O. L. V. Lichtmes in volle blom 
staan. 

Een ander kind werdt geblinddoekt en kruipt den hinnenpolder op, en, 
kan het in den donkeren eene zwerte hin of eenen haan treffen, 't werd hem 
afgekocht, geslacht en binnengespeeld. In Limburg is 't gewoonlik het heilig 
kraanken dat opgepeuzeld werdt, maar in Luik loopt de gewoonte van tot 
laat in den nacht kerspen of crêpes te eten en die met warmen punch te 
overgieten. 
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UIT BOEKEN, BRIEVEN EN BLADEREN 

^ Vandaar komt de geslachtsnaam De Scheemaeckere, eertijds De Scheep- 
maecker. ^ ('t Daghet 9-10)... Het kan niet zijn dat Scheemaecker van 
Scheepmaecker koitte. Beide namen duiden een verschillig bedrijf aan. De 
«* Scedemakers »» hietten in 't fransch ^ Gainiers, Faiseurs de gaynnes. ^ 
— De Scheepmaekers zullen zeer waarschijnlijk de Scipwerkers zijn, of 
charpentiers, constructeurs de navires. — Beide ambachtsnamen zullen tot 
familienaam overgegaan zijn. Zijt gij ook van mijn gedacht niet? ^ 

Aldus schrijft ons een geleerde vriend van Y Daghet uit Brugge, 

Komt De Scheemaecker van Scheedemaecker, waar dat de d uit valt, of 
van Scheepma£cker, waarin dat pm in m verandert? De voorbeelden van 
zulke verandering zijn zoo zeldzaam niet. Zie Kiliaen i. v. Schimman; 
Janssen en Van Dale, Bijdragen : scimeese = schipsmesse, scheepmesse. 
Van woordenwege is dus Scheemaecker zoowel scheepbouwer als gaïnier, 
en in Johan Winkler zijne ** Geslachtsnamen •» staan De Scheepmaker en 
De Scheemaker allebei. 

•* Beide ambachtsnamen zullen tot familienamen overgegaan zijn ^ — zoo 
schrijft onze vriend ; waarom en « kan 't dan niet zijn dat Scheemaeckere 
van Scheepmaker kome? » 



** Geachte Heeren van 't Daghet, 

Vooravondeten-gala: Dat meesterstuk van taalfabricatie heb ik lest in 
een onzer Limburgsche gazetten onder d'oogen gekregen, 'k Was er nogtans 
hoegenaamd niet van aangedaan, daar wij zoo dik hazen van dit soort in die 
blaAr hooren ritselen. Wilt, als 't u belieft, dien taalfabricant eens aan de 
weet brengen hoe de Limburgers hun eten benamen op de verschillige stonden 
van den dag. 

's Morgens zeggen ze: «* 't Morgenbrood of de koffy. 

Tusschen 't morgenbrood en den middag hoort ge: Den tien-uren-kant 
eten, den tien-uren-koffy drinken. 

's Middags disschen ze u den noen of den middag op. 

Tusschen 's middags en 's avonds pakken ze hunnen achternoen of 
namiddag. 

's Avonds vragen ze u : Hebt gij den avondkost al op, hebt gij den avond- 
kost al geëten ? 

Over A'alvermennekes : In ons dorp hebben die mennekès ook piepéleire- 
muuske gespeeld en schoen gewikst. Iedereen hier weet de kamer waar zij 
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hebben vierken gestookt langs 'nen koorentas, en verhaalt u dat de planken- 
vloer uitbrandde, maar dat de koorentas ongehinderd bleef. 

Die kaboute?'kes zijn opgetrokken naar 'tpieringenland, toen 't begonnen 
is met morgen, middag en heiligen avond te luiden. 

Met eerbiedige hand bied ik u dit mijn schrijven aan, en groet u genegen. 

Jules Peeters, 
Onderwijzer (Asch. « 



Uit Hasselt schrijven ze ons: 

** Gy vraagt naar het einde van den Prins van Luik; hier hebt gij in alle 
geval het vierde versken ; 

De prins van Luik kwam over het water, 
met zijnen zilveren gouden klater, 
met zijnen zilveren gouden trompet 
en alle de schepen die waren bezet. 

Hierbij nog een telliedje: 

Achter 't stadhaus 

loup' een maus; 

Es joeffrou Katten ni' thaus? 

Nie, z'es aut water halen. 

Wa' koom' er da onttegen? 

Twi' ij zere mannen, 

Twi' koeke pannen, 

Twi' kindjes zonder ziel. 

Mou (waar) es de ziel gebleven 

In den hemel leven. 

Tien.... twintig.... dertig.... 

Herteliken dank aan den gedienstigen schrijver. 



«* Niets is van de nalatenschap der voorvaderen zoo uitsluitend eigen als 
de tael, en dat deel der erfenis staet by alle volkeren op hoogen prys ; maer 
by ons, Belgen, wordt het maer al te veel verwaerloosd... En waertoe strekt 
zulks? «* Belgicam e Belgica tollunt, » zeide de groote Justus Lipsius, (i) of, 
gelijk een ander geleerde het uitdrukte: ** Omnium gentium ore loquimur, 
ne Belg» simus. »♦ (Erycius Puteanus.) (2) Zonderling! Reeds in de IX® eeuw 



(1) Dat wilt zeggen : Zij jagen Belgenland uit Belgenland. 

(«) TTjr spreken de talen van alle volkeren opdat wij maar voor geen Belgen zouden 
doorgaan. 
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merkte Otfridus die zorgeloosheid by ons wegens eigene tael : Stupent, zegt 
hy, in aliis linguis vel literuia parva artem transgredi, et fere propria 
lingua vitium generantper singula verba, »» (3) 

Zoo schrijft een Limburger, Doctor Kempeneers, in zijne Geschiedenis van 
Montenaken, I boekdeel, 442® bladz. 



ONS BOEK- EN BOEKST AFWEZEN 



Op een oud huis, te Brogel: 



(al)B de è was simpel en slecht 
doen stont de 5 recht 
nu de ^ is wijs en geleerd 
staat de Q gans verkeerd. 



Op een uitsteekberd te Zolder: 



Ik woon hier langs de baan 
wat kan ik beter wenschen 
dan zegen van den Heer 
en ingang van de menschen. 



Te Pael stond het vroeger zóó : 



Ik woon hier langs de baan 
wat kan ik beter wenschen 
'k hoop zegen van den Heer 
en neering van de menschen. 



Te Maaseyck op een huis op de Eykerstraat: 

Hier is den in en uitgang 
gesegend tot inder ewigheit. 

Wie schrijft de oude spreuken eens op die aan den Maaskant, bijv. te 
Eelen nog op verschillige huizen geschreven of gekapt staan? 



(3) TTif hebben eene heilige vrees van in vreemde talen maar één boehstafken mis te 
schrijven, en in onze eigene taal missen ivij bijkans in elk woord. 
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Een hasseleer (een geleerde oudheidkundige) meldt ons het volgende waar 
wij hem uit den grond van ons hert voor bedanken : 

Ik lees 7 Daghet met het grootste genoegen ; uwe bijdragen over Hasselt 
zijn mij bijzonder welkom. Daar gij u met Pauli hebt bezig gehouden wil ik 
u laten weten dat wij hier op de Stads-Bibliotheek nog «* dutsche »» boeken 
van dien Pater hebben die gij niet hebt. Ik schrijf u de namen af: 

1^ " Jubilee o ft vreughden-jaer, gehouden over synen vyftigh-jaerighen 
réligieusen staet in t Horden der Eremyten va/n S, Augustyn, noodende 
aUe géloovighe tot het conincklyk banket van 't verborghen manna. Luyckj 
L, Streel, 1645. »» 

2^ « Den honingh-vloeijenden psalter van S. Augustyn gh^dight voor 
syn H, Moeder Monica. ^ Bij den zelfden gedrukt in 1646. 

3<* ** Het kleyn getydeken vande seven wee-en Onser Liever Vrouwen. ^ 
Bij den zelfden gedrukt in 1646. 

Deze drie werken zijn samengebonden in éénen percamenten omslag. Ik 
roep uwe aandacht op twee punten: 1° dat die dutsche werken te Luik ge- 
drukt zijn; 2° dat hier Pauli zijnen naam schrijft met twee / L 

4^ « De beklagingen Christi over de ondanckbaerheyt der Joden ende 
quade Christenen, sermoon-wys. In 2 stucken: het eerste stuck. Loven, 
Hèn. Van Hastens, 1624. 

Hierbij nog een ^ dutsch ^ boek van eenen anderen Hasseleer, Bonaventura 
Moors, en te Hasselt gedrukt: 

^ De by-een-raepinghe van D. Menso Heydenryk, beroemde leeraer der 
soo genaemde gereformeerde religie tot Maastricht, uytgegeven op den 
naam van het uytgedoofde vagevier. üyt haer verwarringh getrocken en 
beschendentlyk be-antwoordt over het gezagh van den H. Augustinus 
omtrent het vagevier door B. Moors Augustyn. Hasselt, Ern. Stravius, 
1701. n 

Let op dat « vagevier »» — dat is echt ** hesseltsch. -» D"* B. 



LIMBURGSGHE DIGHTVEERDIGHEID 
De zeg van Floes en zijn broers. 

Daar was eens een arme visscher die aan de zee doende was met zijne 
netten. Hij had al lang gevischt mer hij en kost niets krijgen. 

Toen kwam daar een onbekende heer bij 'hem aan en die vroeg hem: ** Hoe 
is 't, kunt ge nog al wat krijgen? ♦» 

— «* Neen ik, 't is heel slecht vandaag, 'k en heb nog geenen stert. ♦» zei 
de visscher. 



L. 
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— ** Vischt hier eens, tegen den dijk » zei de vremde heer toen, « en ik 
wed dat gij meer visch vangt als gij dragen kont. »» 

En de visscher spande- zijne netten tegen den d^k en hij vong zooveel 
visschen in éénen trek dat hij ze waarlik niet in eens had konnen dragen ; 
en hij bedankte dien goeden heer wel zeven keeren. 

— •* Nu ge zoo dankbaar zijt, vriendschap, ♦» zei toen^die wonderlike heer, 
** wil ik u iets zeggen tot uw gerief: de derm van al uwen visch moet ge in 
den grond steken en dan plant ge er nen boom op. Die boom zal drij degens 
voortbrengen, en iederen keer dat een uwer drij zeuns mondig werdt zult gij 
hem nen degen geven en hem laten henengaan waar hij wilt. En hij en zal 
niet voor zijn ongeluk weggaan. »» 

— «* Uw wil is mijn begeerte! ^ zei de visscher, heel beleefd daarop, en 
toen gong de vremde heer zijnen gang. 

En de visscher betrouwde op den heer, omdat hij wist, zonder 't gezien te 
hebben, dat hij drij zeifns had, en toen hij t'huis kwam miek hij zijnen visch 
seffens schoon, stak de derm in den grond en plantte der *nen boom op. 

En de boom wiesch... en wiesch. en op zijnen groenen tsop kwamen er drij 
schoone, dunne, lange degens uit, die groeiden... en groeiden... en groeiden. 

Toen de visscher zijn oudste zoon, wiens naam mij uitgegaan is, mondig 
word, leidde zijn vader hem naar den boom, trok der den middelsten degen 
af en: ** daar! »» zei hij, en hij gaf zijnen zoon den degen, <* ga nu henen waar 
gij wilt; en 't en zal niet voor uw ongeluk zijn. *♦ 

En de zoon verliet zijns vaders huisken, en daar hij sterk en schoon van 
maaksel en grootmoedig van herten was, zoo gong hij naar den koning om 
hem in zijn leger te dienen. 

Onderwegen kwam hij aan eenen gouden bosch. Hij hieuw daar een boom- 
ken uit, met zijnen harden degen, nam het meê naar 't konings hof en gaf 
het den koning ten besten. 

De koning was zoo in z'n schik met dat kostelik en wonderlik boomken, 
dat hij den jongeling seffens zijne oudste dochter te vrouwe goef. 

*\ 

Toen gong de zoon op een schoon casteel woonen, met zijne vrouw. 

Mer den eersten avond dat hij met de princes stond te kallen op de pui 
van hun casteel, zag hij op eens nen grooten brand in de verde. 

«* 'k Moet eens gaan zien naar dien brand, »» zei hij tegen z'n vrouw. 

«* Ik en zou het niet doen, daar en is toch geen helpen meer aan, « zei de 
princes. 

Mer hij en luisterde niet naar heur zeggen, sprong op zijn peerd en reed 
eweg, op den brand aan. 

Toen hij wat korter aan 't vuur kwam zoo zag hij dat het een groot casteel 
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was dat in brand stond. Hij reed mer toe, hoe langer hoe rapper, mer hoe 
korter hij bij 't casteel kwam hoe feller het vuur afnam, en toen hij voor de 
poort stond en was er geen schijn van vuur of rook meer aan 't casteel te 
zien. 

Toen klopte hij op de poort, want hij wou toch weten wat er gebeurd 
was, en daar word hem seffens opengedaan, van een heel oud en deerlik 
wijfken, dat op een mispelaren stoksken hompte, en hem met zoo'n valsche 
fransche tronie bezag, en: - kom mer binnen, en rust 'n amerijken, *» zei 
't leelik ding. 

Hij en had het mer half vast, met dat oud testament, mer hij liet hem toch 
ei den van 't wijfken dat hem naar eene zijkamer brocht en de deur voor 
hem open stiet. 

En toen hij die kamer binnenkwam zoo was hij als van den donder gesla- 
gen: daar stonden wel honderd steenen beelden in, op een rij en in alderlei 
.houdingen, van mans en vrouwen, van jongelingen eif van maagdekens. 

En hij stond daar te gapen op die beelden, die hem allemaal bezagen of zij 
leefden, en terwijlen hij zoo te gapen stond, zoo tikte 't oud klein wijfken 
hem drij keeren met zijnen mispelaar op zijn slinksche schouer, en — daar 
stond hij, in steen verkeerd, met zijnen degen aan zijne heup en zijne sporen 
aan zijne vuut! 



Toen de tweede zoon mondig was, leidde hem zijn vader weer naar den 
boom, trok den rechtschen degen af en gaf hem aan zijnen zoon: " Daar, 
gaat nu henen waar ge wilt; en 't en zal niet voor uw ongeluk zijn ^ zei hij. 

En de tweede zoon trok ook op naar 's konings hof, om staatsman te 
werden, want hij was tijn van gestel, slim van verstand en ondeugendig van 
herten. 

Onderwegen kwam hij aan nen zilveren bosch, waar hij een boomken van 
uithieuw, met zijnen harden degen. 

En hij nam het boomken meê naar 't hof, en hij gaf het den koning ten 
besten. 

♦* Och, mijn liefste vriend! ^^^ zei de koning: « gij zijt zoo mager geworden 
en zoo lang weg geweest! Uwe vrouw meent dat gij al lang dood zijt! »» 

De koning meende dat hij zijn oudste broer was, zoo fel trokken ze op een 
van wezen. 

Toen bracht hij den koning uit zijne bedwelmdheid. 

De koning was zoo fel gediend met zijn zilveren boomken, dat hij hem 
zijne zelfste dochter weer te vrouwe gaf. 
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Zoo was hij getrouwd met zijn broers vrouw, die zei dat heur eerste man 
dood was. 

Op nen avond dat hij ook weer stond te kallen met de princes op de pui 
van hun casteel, zag hij op eens dien eigensten brand weer in de verde. 

Hij wou er ook weer seffens henen rijden, mer zijne vrouw kermde en 
smeekte hem dat liet deerlik om zien en om hooren was, en ze zei dat heur 
eerste man zijne dood gehaald had in dien brand. 

Mer daar en was geen doen aan, om hem bij heur te houden, hij was wi 
betooverd van dien wonderen brand en hij reed er henen. 

Mer hij voer pront wi zijn voorganger; toen hij aan de poort van ^t casteel 
kwam, — want het was weer *t zelfste, — en was er geen schijn of geen 
teeken van brand meer aan te zien. 

Hij klopte op de poort, om toch eens te vernemen wat er gebeurd was, en 
hem word weer opengedaan, van dat zelfste wijfken, met zijn fransche oog 
en met zijnen mispelaar. 

En hij liet hem weer meêlokken, van 't leelik scharminkel, naar die 
zijkamer, en, toen hij der in kwam zoo stond hij verslagen, want hij zag 
daar al die beelden staan, en ook zijn broer, in steen verkeerd, die hem bezag 
met zijnen mond wagewijd open. 

En ter wijlen hij die wondere beelden stond te begapeh tikte 't wijf ken 
hem ook ééns op zijnen slinkschen schoner,, met zijn mispelaarken. 

'* Blijf van mij! ^ zei hij, tegen 't leelik ding. 

't Wijfken tikte nog eens op zijn schoner. 

** Pardaaf! » zei hij, en hij sloeg het heksken daal en zwoei 't zijnen 
leeliken grijzen kop af, met zijnen degen. 

Toen nam hij den mispelaar uit 't wijfken zijn stijve hand, en hij tikte 
eens tegen 't beeld van z'n broer. 

Het steen veranderde weer seffens in levendig vleesch. 
Hij tikte nog eens.... het beeld roerde. 

Hij tikte een derde reis.... zijn broer was weer zoo levendig als gij, en hij 
zei : " dank u ! ^ 

En hij wreef door zijne oogen alsof hij uit zijnen slaap kwam. 
Toen bezag en herkende hij zijn broer, en ze vlogen malkanderen om den 
hals. 

Toen miek de tweede broer al de andere beelden ook weer levendig, met 
zijnen mispelaar, en dat was mij daar eene blijdschap van den anderen 
wereld. 

Daar waren grootvaders en kindskinder bij, die malkanderen nooit gezien 
en hadden, want sommigen hadden der al honderd jaar gestaan. 
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Toen trokken ze weer allemaal op huis aan, de mans en de vrouwen, de 
jongelingen en de maagdekens, uitgenomen één maagdeken, dat geenen t'huis 
meer en had. 

Dat namen de twee broers mee naar hun casteel. 

Onderwegen zei de oudste broer tegen den anderen dat hij met de koning 
zijn oudste dochter getrouwd was. 

** Neen, ik ben er mee getrouwd ! »» zei de jongste, want ik lei u naar mijn 
casteel, waar zij bij mij woont. »» 

— ** Neen, »» zei de oudste « ik lei u naar mijn casteel! ^ 

Toen zij aan *t casteel kwamen, zoo lag de princes in de venster en zij 
herkende heuren eersten man. 
Nu en wisten zij niet meer wat aanvangen ! 

— •* Ik weet wel raad *» zei toen 't maagdeken, dat zij meêgebrocht hadden, 
en 't was ook een koningsdochter: <* trekt kort of lang voor de princes, en 
die kort trekt kan met mij trouwen, zoo hij wilt! »» 

Toen deden zij dat, en de oudste trok lang en hield zijne vrouw, en de 
jongste trouwde met het maagdeken, en gong met heur op dat casteel woonen, 
dat nu bevrijd ^as, en zoo waren zij allemaal te vreden. 

Mer wat niet schoon en was van hunnentwegen, de twee zeuns vergaten 
hunnen vader en hunne moeder goed te doen en ze 'n wouen hen niet meer 
kennen. 



Toen word de derde zoon mondig en hij hiet Floes. 

Floes was de lompste van alle drij, want hij kende geen A uit een B, en 
kost mer kraag kallen. 

Hij was ook niet schoon van lijf, mer hij was goed van herten, en des 
zagen hem zijne ouders liever als de twee anderen. 

Floes word dan ook naar den boom geleid, van zijnen vader, die den 
slinkschen degen aftrok en hem aan zijnen zoon Floes gaf. 

** Da's toch geen broodmes ! »» zei Floes, want hij had den degen daar altijd 
voor aan gezien. 

— « Neen, 't is 'n degen, waar gij kunt mee henen gaan waar gij wilt, en 
't en zal niet voor uw ongeluk zijn, »» zei de vader. 

Mer Floes en wou van geen weggaan hooren : « ik ben immers heel goed 
hier, ^ zei hij, " wat zou ik dan gaan loopen? 
Mer de vader wou 't zoo hebben, en hij gebood Floes zijn huis te verlaten. 

— «* Ja, mer ik en zal niet lang achterwege blijven ! »» zei Floes. 

Toen besloeg Floes zijn moeder nen lekkenen bak boekweitkoek en daar 
hielden zij nog eens allen drij kermis van. 
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En Floes at zeven koeken, om voor een heel week genoeg te hebben, en, 
toen hij optrok reeg zijne moeder hem nog drij boekweitkoeken in zijnen 
gaanstok, en zoo gong hij op reis, met die koeken op den rug, wi de kem- 
pensche boeren nu nog doen, als 't is dat zij maaien gaan, in den hooitijd. 

Tegen den avond kwam hij in eenen grooten bosch, en daar zat hij hem 
tegen nen boom daal, om eenen koek binnen te spelen, want hij had weeral 
honger. 

En terwijlen hij daar te smullen zat, zoo zag hij op eens een groote witte 
beest, wi hij der nog nooit zoo eene gezien en had, recht op hem aankomen. 

En Floes was zoo vervaard dat hij zijnen koek liet vallen van schrik, en 
hij klefferde, zoo rap als hij mer en kost, op den boom waar hij onder gegeten 
had, en verstak hem in de takken. 

De groote beest kwam aan den zelfsten boom, daar Floes op verstoken zat, 
en ze begost den grond om te dabben aan den stam. 

Floes meende zeker dat zij den boom wou uitdabben, en hij rij'erde zoo 
fel dat heel 't gewaai van den boom der af schudde en beefde. 

Mer hij en had geen reden van zoo schouw te zijn, v/ant de beest had mer 
eflfenkens gedabd toen zij een schoon wit dwaalken (handdwaal, fr. serviette) 
uit den grond kreeg. 

Zij spreidde 't dwaalken open, deed er een teeken over als of ze wou zeg- 
gen; " dwaalken, schuif op! ^ en daar kwamen seffens de fijnste gerechten 
van eten en drank op 't dwaalken staan, die gij zien kont. 

Toen begost de beest te eten en te drinken, en toen ze heur bekomst had 
vouwde zij het dwaalken weer op, verborg het weer in den grond, tegen den 
stam van den boom, en gong weg. 

De beest was kraag weg of Floes liet hem afreddelen, en begost ook te 
dabben. 

Hij vond het dwaalken, spreidde 't open, en: <* dwaalken, schuif op! « 
zei hij. 

En daar kwamen God help me! de lekkerste gerechten van eten en drank 
op het dwaalken staan, die gij ooit gezien of geproefd hebt, en Floes loech 
dat het schaterde door den bosch, en dat al de eigersten en de roeterds 
begosten tegen te lachen, en hij bleef wel een half uur zijnen avond^ost 
bezien eer hij der dorst aan raken. 

Toen begost hij te eten en te drinken, en hij smeet zijne boekweitkoeken 
zoo ver als ze vliegen wouen. 

En terwijlen hij daar te smullen zat, met zijn beenen overeen, zoo kwam 
der een oude kreupele landsknecht ot soldaat bij hem aan, met e^nen rantsel 
op zijnen rug, en eene snor onder zijne neus, zoo lang als morgen de heele 
dag, en die vroeg hem of hij niet mocht meedoen aan zijnen avondkost. 
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«» Zet u mer bij, vriendschap ^ zei Ploes, en hij deed nieuwe en nog fijndere 
gerechten op zijn dwaalken komen, om dien ouden snorbaard te vergasten. 

De kampman had honger wi een heinxaaier en hij zei dat hem nooit iets 
zoo goed gesmaakt en had als die lekkere navondkost, in dien wilden bosch, 
op dat wonder dwaalken en in zoo een goed gezelschap genomen. 

En hij vroeg Floes of hij mocht weten hoe hij 't aanlei om zoo lekkere 
dingen uit dat dwaalken te kloppen. 
En Floes zei hem hoe hij dat deed. 

— '* Joech! zei de kamper: ^ dat is een wonderschoon dingsken!... Mer ik 
heb ook iets dat nog schoonder is! '» 

— ♦* Wat dan? ^ vroeg Floes. 

— " Dezen rantsel, *» zei de oude zandklopper, en hij deed zijnen rantsel 
af: ^ zie, ^ zei hij : ** als ik drij keeren klop op. dezen rantsel, zoo kan ik der 
zooveel peerd en voetvolk doen uitkomen tot mijnen dienst als ik 't begeer. ^ 

— '» Dat is een wondere rantsel? ^ zei Floes. 

— ** Ja, mer ik zou nog liever uw dwaalken hebben » zei de landsknecht: 
* dat kwam mij nog beter te pas ! ^ 

— «* Wel! » zei Floes ** wij zullen mangelen, zoo gij wilt! » 

— »* 'k Wil wel! '» zei de snor, en zij mangelden. 

Toen gong de degenman eweg, met zijn dwaalken, en Floes bleef daar 
zitten zijne leste flesch wijn leeg maken. 

Mer toen de oude zandklopper een honderd treed verre was, klopte Floes 
drij keeren op den rantsel en « twee ruiters! ^ riep hij. 

En daar kwamen seffens twee scboone peerdenruiters, met hooge zwarte 
beeremut^en op, voor hem staan, die aansloegen en eerbieidiglik zeien: 
« Meester, wat is er van uw beliefte? ^ 

— «* Dat ge mij dien ouden schelm daar mijn dwaalken eens gaat afnemen, 
dat hij mij meêgeschommeld heeft « zei Floes. 

En de peerderuiters reden seffens den ouden landsknecht na, namen hem 
zijn dwaalken af en brochten het terug naar Floes. 

Tóen worden ze nog kleinder als ratten, en als muiskens, en als muize- 
keutelkes, en ze kropen weer terug den rantsel in. 

Toen gong Floes verder met zijnen rantsel op z^nen rug en zijn dwaalken 
in z'nen buil, en zoo diks als hij honger had spreidde hij zijn dwaalken open^ 
zei eens: «♦ dwaalken schuif op! " en hij was aan 't smullen! 

Op nen keer dat hij weer zat te smullen, onder nen groenen lindenboom, 
met zijn beenen overeen, zoo kwam er een oude grijze geestelike bij hem aan. 

«* Vriendschap, »» zei de geestelike ** ge zoudt mij groot genoegen doen zoo 
ge mij een beteken woudt meêdeelen van uwen noen ; ik kom van Roomen, 
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waar heen ik beêweg gegaan ben, en ik en heb in twee dagen noch nat, noch 
droog, hoegenaamd geen eten of drinken meer gezien. ^ 

— " 'k Ben blij dat ge mij dat zegt. Heer Pastoor " zei Floes, en hij deed 
den besten middag op zijn dwaalken komen die er tot nog toe op gestaan 
had, en tien man voetvolks uit zijnen rantsel, om den braven ouden geeste- 
hken te dienen. 

Toen ze goed geeten en gedronken hadden allebei, zei de geestelike : ^ nu 
ge mij zoo hertelik meegedeeld hebt, vriendlief, wil ik u ook iets geven, dat 
ge nog te kort hebt. Hier hebt ge nen drijtoot *' en hij haalde hem uit zijnen 
reiszak : ^ en lederen keer dat gij hem herschuift op uwen kop, zoo gaan der 
drij felle donderbussen af. Dien drijtoot geef ik u ten besten. •» 

— ** Dank u wel, *» zei Floes en hij mikte den drijtoot eens: hij paste hem 
krek. 

Toen verliet hem de geestelike, en Floes ging ook verder, op den koning af. 

Hij had moeite genoeg om te geraken tot bij den koning, want hij zag er 
zoo schuiiachtig uit, met zijnen drijtoot op z'nen kop en zijnen rantsel op 
z'nen rug. 

Toen hij voor den koning kwam. zei hij : ^ Heer koning, Ik heb diks hooren 
zeggen dat gij zoo rijk waart als 't water diep is. Enwel, 'k wil wedden dat 
ik u op écn twee drij een noenmaal gereed maak gelijk al de koken van uw 
land er geen en zullen veerdig krijgen ! '» 

Daarop schoot de koning in nen lach, meenende dat Floes speelde, mer eer 
hij uitgelachen was had Floes zijn dwaalken al opengespreid op eene tafel en 
da;ar kwam zoo fijn en zoo veelderlei elen en drinken op die tafel staan, dat 
de koning achter zijne ooren krabde van verwondering. 

« Zet u mer bij ! ^ zei Floes toen, en de koning zat hem bij, met heel zijn 
maagschap, en zij aten en dronken, tot 's middernachts. 

— ** Neen ! zoo een noenmaal en kan ik ook niet veerdig krijgen, met al 
de koken van mijn land! '» zei de koning: ** zoo ge mij dat dwaalken ten 
besten geeft krijgt gij mijne jongste dochter te vrouwe! n 

— •* Mijn dwaalken en krijgt ge niet en uwe dochter en begeer ik niet, 
want ik trouw met Wevers Lieveken t'huis, » zei Floes. 

— " Zoo ge 't mij geeft maak ik u den eersten in weerdigheid en macht 
na mij ! « zei de koning toen. 

— *♦ Ik ben al lang wijd boven u in weerdigheid en macht ! »> zei Floes 
toen. «• 

Toen word de koning fel kwaad, en hij wou Floes zijn dwaalken doen 
afnemen. 

Mer Floes klopte drij keeren op zijnen rantsel en hij deed er twintig ruiters 
uitkomen, die heel 't koningshof kort en klein sloegen, en toen trok hij der 
van door. 
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Toen was de koning zoo kwaad, dat hij honderd peerdelieden of hapsaarden 
uitzond, om Floes te vangen. 

Mer Floes deed er vijfhonderd uit zijnen rantsel komen, die de koning zijn 
peerdevolk versloegen, tot den lesten man toe. 

Toen was de koning zoo ijselik kwaad, dat hij al 't peerd- en 't voetvolk 
van zijn rijk te zamen riep om Floes te bevechten, en zoo kreeg hij wel tien 
duizend man te been. 

En dat leger trok op Floes af, met den koning aan het hoofd, en Floes liet 
het zoo kort bij hem komen dat ze meenden hem zeker vast te hebben. 

Mer toen begost hij op eens op zijnen rantsel te kloppen : ^ Honderd duizend 
man peerdevolk en voetvolk! ^ gebood hij, en op een, twee, drij had hij zoo'n 
groot leger te been, dat ge zoudt gezegd hebben dat al de krijgsliën van den 
heelen wareld daar strijdveerdig bijeen stonden. 

En Floes gong vooraan, tegen den koning over staan, met zijnen drijtoot 
op en •* Valt aan! ♦» riep hij. 

En toen begosten de twee legers te vechten, en Floes herschoof mer gedurig 
zijnen drijtoot en hij schoot zoo leelike stroffen uit het leger van den koning, 
dat het afgrijselik om zien en om hooren was. 

Op een half uur tijds en bleef er geen levendige ziel meer over van den 
koning zijn leger, en hij zelf lag dood, midden onder zijne doode krijgslieden. 

Toen word Floes koning van dat land, en hij vernam dat zijne twee broers 
daar ook woonden, en hij strafte ze met gevangenis, omdat ze hunne ouders 
niet en hadden willen kenuen, en hij trouwde met 's Wevers Lieyeken van 
t'huis, en hij nam z n vader en ze moeder bij hem, en hij zat ze neven hem 
op den throon, en als 't is dat ze der niet afgegaan en zijn, zoo zitten ze der 
nog op. Gehoord in Klein-Vrankrijk. 



Weet er mij geen lezer van Hasselt te berichten op welke wijs de kinder 
daar de volgende versken zingen : 

L Het biggelliedeken te Hasselt : 

Achter 't gordijnke 
stond een beggijnke, 
een pötjen met water, 
een pötjen met wijnke, 
het wiesch zijne handjes, 
het droogde ze af, 
het zette ze in zijn zijde, 
en 't zegde: dank ü, Godl 

Is *t ZÓÓ wel volledig ook, en beduidt ieder versken geen gebaar dat het 
biggelend meisken al spelend maken moet? 



it: 
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'T Daghet in den Oosten 



Voor Limburgsch-Neerlandsche 
Taal- en andere wetens weerdigheden. 
Tfcelf afleveringen van acht zijden 8^, 
tegen i fr. 25; voor de Heer en Studen- 
ten tegen 1 fr. 

M. Ceybens, 

no 11, in de Demerstraat, tot Hasselt. 




« Onse taele en woorden behooren 
800 ganghbaer te zyn als het geld, dat 
yder nae zijne waerde kan kennen, n 
D, Psz, Pers, Amsterdam 4647, 
« To eere fen uwz Friesche tonge, 
dy me beschildget, dat me him mey 
nin lett'ren uwt-bijldje schoe kinne.» 
. Gysbert Jajpicx, Friesche R^mlerye 
XXIX. Leeuwarden 482L 



LIMBURGSGH NEDERLANDSGH 



T Woordenzange. 



Woorden die alreeds geboekt zijn, b. v. in Kramers, De Bo, Schuermans, 
Tuerlinckx, Loquela, enz. en worden hier niet gezangd. 
Al te lange bemerkingen, wijdluftige uitleg, enz. blijven gespaard, 
DeboekstafiX, o f herhaald üü, verbeeldt, kort o f lang, de duitsche u, uh. 
de fransche ou in bout, tout, louve, poudre, oei, de duitsche eu van heute, neu 

Afkorstig. Afkorstig gebakken brood is zoo gebakken dat de bovenkorst 
los geraakt is van de kruim. — Mijn bak is heel mislukt, mijn brood is 
afkorstig. Te Beering hen- Pael. 

Aanveld, het. Aanbeeld, latijn incus. Te Maeseyck, 

Laat staan den oorsprong van het boek woord aanbeeld, ons w. aanveld 
komt van a^n en vellen = doen vallen, slaan. De engelsche gedaante van 
't w. is anvil, anvild, anvilt, anfeld, anvelt. Anglo-sassensch anfilte, 
onfUte. 

De Franken hadden moeite om 't latijnsche incudinem, incudnem, 
incunm uit te spreken en te onthouden; zoo, gelijk wij van cortège, cortreize 
(korte reize) maken, zoo veranderden zij incum in encfljume, uitgesproken 
aankloem, alsof 't w. van aan- en klom of klomp, kloppen kwame. 

Allik. AUing, heellik, ten geheele. niet gedeeld, noch in stukken. Limburg. 

't Woord staat bij Kiliaen,Si\d\xs: «* Allick, allinghe, allicken. Fland, Holl. 
j. al gheheelijck. Prorsus, omnino. -> Van Hasselt doet daar een voorbeeld 
bij en zegt: ** ...in de Deductie wegens Almelo bl. 143. dat een ygelyk die 
daer woent op ten vurscrevene vene, unde en woent hy daer oepk niet oppe, 
dat is allyck. idem est, perinde est, » 

Bak, den. Baksel, in de boeken; bakte, bakste bij de Vlamingen. Z. onder 
Afkorstig, 
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Bengel, den. Bindel, strik, lint, snoer om te binden. — De bengels van 
een muts. Limburg, 

- Kofstig, z. Afkorstig. 

- Lik, z. Allik. 

- Veld, z. Aanveld, 



IET OVER HET ZOOGEZEGD « HOOGDUITSGH DEEL » 
VAN BELGENLAND 

Ik kreeg dezer dagen een handig boeksken onder de oogen: Eupener 
Dichter. Aus « Aachen's Dichter und Prosaisten, »» Eine Anthologie, 
herav^gegében von Heinrich Freimuth, Druck und Verlag von J. Stereken 
in Aachen. 1833. 

Daaruit verdietsch ik 't volgende dat ons leeren zal hoe het zoogezegd 
«♦ Hoogduitsch deel »» van Belgenland wel zoo hoogduitsch niet en is als z^jn 
hedendaagsche naam het uitgeeft, en dat er wel middel ware om de lieden 
van die streek, die sedert eenigen tijd zoo deerlik verhoogduitscht werden, 
terug te brengen in de nederlandsche spraakgemeente waar zij van oor 
sprongs wegen bij behooren. 

En luistert nu : *^ De Epener Spraak, heur gebied en heure afstam- 
ming, ^ — 't Is niet minder als recht dat de lieden allerwijl weer belang en 
smaak beginnen te krijgen in gedichten, die in hunne eigene gouwspraak 
opgesteld zijn. Immers, de volkstaal bezit een bezondere kracht en meesle- 
pendheid, en een grooten rykdom van schilderende woorden en wendingen, 
die, veel beter als de blasse en verdorde scliriftspraak, 't levende gedacht en 
•t gemeende gevoelen van 't volk afspiegelen en teruggeven. Mer ze klinkt 
dobbel zuut en lievelik in de ooren van dezen, die van kindsbeen af, aan heur 
klanken gewend w^as. Wie is er, die, na langen tijd op den vremde gezeten 
te hebben, met geen poppelend hert het verrassend en weldoende gevoelen 
ondervonden heeft dat het weerhooren der dorpstaai verwekt? Wie is er, die 
buitenlands levende, hem niet verheugt eenen landsman te ontmoeten met 
wien hij zijne lieve moedertaal kallen kan? De volkstaal is immers een der 
bezonderste banden die nen mensch aan zijnen nauwsten thuis vasthechten. 

Wij hebben dikwijls opgemerkt dat een liêken of eene veurdracht in 
't Epensch afgegeven, eene heel ernstige vergadering eensklaps kwam her- 
stemmen, verlevendigen en vervrooliken. De alderverscheidenste buigbaarheid 
der volkspraak en heure zuutvloeiende klanken verrassen en verblijden altijd, 
en bij 't hooren van zijne gezellige dorpstaai voelt het volk hem heel en 
gansch thuis. 

Volgens D*" Wenker (•* Das rheinische Platt ») splijt de Rhijnsche gouw- 
spraak in negen kantspraken die elk heure bepaalde grenzen hébben. Epen, 
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aan Duitschlands uiterste grens gelegen, bezit, met zijne omliggenden, nen 
bezoüderen tongval die gemakkelik uit de ander spraken der Rhijngouw te 
onderscheiden is. 

Tot nog toe en is de grens der Èpener mondspraak niet vastgesteld ge- 
worden; des heb ik ze zoo nauwkeurig meugelik trachten op te vorschen. 
't Epener spraakgebied bevat dan: in 't Z.-W. het belgisch dorp Membach, 
in 't W. de belgische dorper Baelen, Welkenraedt, Capellen (Henri- 
Chapelle), Clouse, Aubel, Teuven, Remersdael, Sint-Pieters-, Sint-Mertens-, 
's Gravenvoeren en a** ; in 't N. Sippenaecken, Gemmenich, Homburg, 
Montzen, met de pruisische dorper Moresnet, Lontzen, Walhorn ; en in 
't N.-O. Hergenrath, Hauset, Eynatten en Kettenis. Dan is 't Epener taalge- 
bied omgeven en besloten: in 't W. door 't belgisch Walsch; in 't N. door 
't Hollandsch Vlaamsch; in 't O. door 't Akensch; in 't Z. en in 't Z.-O. door 
't Middelfrankisch. 

Gaat ge nu de Epensche volkstaal na tot aan de Hollandsche grenzen en 
verder, 't Vlaamsch-HoUandsch spraakgebied op, zoo zult gij ze allengskes 
zien verloopen tot de vlaamsche volkstaal. Van oorsprongswegen schijnt de 
oud-vlaamsche volksspraak danig getrokken te hebben op 't Epensch, mer 
de gelijkenis van Vlaamsch en Epensch moet allengskes meer en meer ver- 
dwenen zijn bij 't gewerden der vlaamsche schrijftaal. Wij hooren dan ook 
nog immer in de vlaamsche Volkstaal de klanken en de verwante wendingen 
en zegwijzen onzer wiegetaal ; ja, wij konnen zelfs in onze eigene mondspraak, 
niet alleen ons verstaanbaar maken aan 't oud vlaamschkallend volk van 
Belgenland en Holland, maar ook ons vloeiend met hen onderhouden. 
En alhoewel der in de belgische dorper Sint-Pieters-, Sint-Mertens- en 
's Gravenvoeren, Remersdael, Teuven, Aubel en anderen alleen fransch en 
Hollandsch klinkt in de school en uit den preekstoel, zoo is daar toch de 
Epensche tongval, en wel de oude, de volkstaal gebleven, 't En is niet 
onwaarschijnelik dat de bevolking der Maaskanten, fel aan den veeteelt 
euvergegeven, tot in deze gewesten die heel geschikt zijn veur den veeteelt 
doorgedrongen is toen ze van 't Noorden naar 't Zuiden afgezakt kwam. 
Daar bouwde zij heure hoeven, en zoo was er een kring van dorper gesticht 
die allemaal Epensch kalden. Bij Membach en Epen hielden heur de Wezel 
met het verder opwaards liggende steile gebergte en 't onbewoonbaar hoog 
ven tegen, en om de eigenste reden vond het Epensch oqk aan 't Zuiden zijne 
grens. Als oostelike paalmerk kan men 't dorp Raeren beschouwen dat nog 
in 't land van Epen ligt mer toch alreeds 't middelfrankisch veur tongval 
gebruikt. Het Aker woud trekt de Noorder grens waarachter de Akensche 
gouwspraak thuis hoort. In 't Zuiden en in 't Zuid- Westen dienen de walsche 
dorper tot eene goed afgeteekende scheidmerk, en 't is alleen in 't Noorden 
dat dé Epensche tongval langzamerhand tot de gouwspraken van Holland 
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euver loopt. Vroeger ook, en dat is nog goed te zien, liepen der banen en 
iratekens Tan Noord naar Zuid door 't allik Epener spraakgebied, terwijl 
de straten die van Oost naar West loopen, meest allen in de veurige eeuw 
met krijgsmatige inzichten aangelegd zijn. In de eerste helft van onze eeuw 
stonden de bewooners van 't Epensch gewest ook nog in levendig verkeer met 
Holland, en menige vrachtkar of boot vermangelde wekeliks de waren 
tusschen Epen en Maestricht, terwijl de handel met Verviers of met Aken 
niets te beduiden had. Ook vinden wij in de aangrenzende Hollandsche 
streken veel gelijkluidende namen van steen, dorper of gehuchten, wi Epen, 
Eupen ; Stockheim, Stockhem ; Walem, (Wale), Walhorn ; Heyenraet, 
Hergenrath; Eikenraat, Welkenraat, enz. enz. Eindelik is de inborst en de 
aard der bewooners uit dit gewest heel verschillig van die der omliggende 
gewesten, uitgenomen van 't poordelik, het HoUandsch, waar de aard der 
bewooners bekans eensch is. Hier zoowel als daar is de bevolking bedachtzaam 
en rustig wi hun taal ook vol en zwaar is. Buiten dat alles zien wij hier zoo 
goed als daar schilderachtige landschappen, vroolike huiken en dal met 
grunende weien gevloerd die met bloeiende hagen van alderlei aard omtuind 
staan. Dezelfste veeverzorging, dezelfste voege van boter- en keesbereiden, 
dezelfste wijze van de eerde te bewerken alsook dezelfste zeden en gebruiken 
maken deze verwandte afstamming nog aannemeliker. 

Ontegenzeggelik is 't gewest waar de Epener spraak thuis hoort, én door 
zijne oneuvertroffen weiden, én door zijnen wijzen en vruchtbaren veeteelt, 
én door zijne dichterlike schoonheid een rijk en heerlik stuk grond, 
euverweerd van belet, bereisd en bewonderd te werden. Ondertusschen en 
kan het niet in ons bestek vallen, den euvergang van 't Epensch tot het 
HoUandsch of Vlaamsch na te gaan en we lateu dit aan eenen euver die 
bezonder in kennis zit met de vlaamsche taal. 

Wi op den duur de tongvallen meer en meer de schrijftaal naderen, zoo 
heeft ook de Epensche volkstaal bezonder sint het verplichtende schoolgaan 
en 't wereldverkeer langst banen èn ijzeren wegen, eene merkelike veran- 
dering ondergaan door 't aannemen van verscheidene woorden en wendingen 
die alleen de hoogduitsche schrijftaal mosten behooren. Zoo herinneren wij 
ons nog dat voor een vijftig jaar de gewoone uitdrukking veur grootvader, 
obba, ovvar (nu allvadder) was ; en veur vader en moeder : vaar en moor 
(nu vadder en modder) ; veur hoos : brouk (nu botz) ; veur wammes : klier 
(nu wast) ; veur gaard : kalief (nu garde) ; veur halsbindel : schluier (nu 
hausdouck) enz. enz. » 

Onderteekend: August Tonnar. 

Bemerkingen. — Euveral waar de Achtb. schrijver van vlaamsch spreekt 
beduidt hij ons Limburgsch nederlandsch, ons dutsch. • 

. Toen hij zei dat het volk van Epen hem gansch thuis voelt wanneer het 
zijne gezellige dorpstaai te hooren krijgt, had hij der goed konnen bij voegen 
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dat het volk van Epen en daar rond recht blij is als het zijne eigene taal 
eens hoort in 't openbaar, hét dat altijd in 't vremd Hoogduitsch, in 't hoog 
Hollandsch of zelfs in 't onverstaanbaar fransch moet hooren preken, pleiten 
en veurdragen. 

Mijnheer Tonnar zegt nog dat de gelijkenis van Vlaamsch (dutsch) en 
Epensch allengskes meer en meer verdwenen is bij 't gewerden der vlaarasche 
schrijftaal. Ja, mer de schrijftaal die hij beduidt, te weten 't hollandsch, en 
trekt nu nog niet veel meer op ons eigen Limburgsch dutsch als ze 't in den 
ouden tijd zou gedaan hebben, en hoe fel ze ook gewerkt heeft om onze 
dietsche taal te vernietigen zoo en heeft ze. Goddank ! 't volk nog niet konnen 
dwingen van anders als de natuurlike wetten zijner taal te volgen. 

Wij eindigen met eenen vurigen weHsch: dat het eens van hoogerhand 
mag geboden werden in al de dorper van 't zoogezeid ^ hoogduitsch deel ^ 
Yan Belgenland, de kinder in d'school en de lieden in de kerk te onderwijzen 
in hunne eigene taal, 't nederduitsch, dat ze veel beter zouden verstaan als 
't hoogduitsch, zoo men hun in hun eigen zuiver nederduitsch en in geene 
onverstaanbare en vremde hoUandsche knoeitaal aansprak ! 

Wij meenen dat dit te Aubel gedaan werdt, dank aan de zorg van eenen 
bekwamen en overtuigden Limburgschen dutscher, * den zeer eerweerden 
heer Deken van Aubel, Mijnheer Van Schillebeek. 



LIMBURGSGHE DIGHTVEERDIGHEID 
De oorlog tusschen 't vliegend en *t loopend gedierte. 

't Gebeurde eens dat de leeuw, die koning is over al 't loopend gedierte, 
de smaalbloote jongskes van 't winterkoningske, dat koning is over al 
't vliegend gedierte, in hun armzalig nesteke liggen zag. 

** Aai, aai! ^ zei hij «* zijn die onhebbelike dingskes, die ik kraag zien kan 
met mijne oogen, zijn die kruppelingskes de kinder van 't winterkoningske? ^ 

't Koningske vernam deze spotternij van den leeuw en 't nam ze zoodanig 
op zijne krachten, dat het den leeuw met al zijn volk ten kampe beriep. 

En de leeuw vergaderde zijn volk op eene groofe hei, en 't winterkoningske 
riep ook al 't vliegend gedierte, vogels en vliegen, bijeen in de locht. 

En toen de leeuw die felle kamper door de locht zag flodderen, en tóen 
hij zag dat den uil bijkans de grootste van allemaal was, zoo was hij schier 
beschaamd dat h^" zulk een deerlik leger moest bevechten en hij hield nog 
erger den gek met 't win ter koningsken en met zijn volk. 

Mer luistert nu hoe 't winterkoningsken 't aanlei om den leeuw nog 
beschaamder te maken. 
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Eer de slag begost, zoo stuurde 't eene kleene, kleene mug uit, die zou 
gaan zien en hooren wat er al omging in 't vijandelik leger. 

En daar zag de mug den vos op zijn hukken voor den leeuw zitten en zij 
hoorde hem zeggen tegen koning Leeuw : ** Mijn Heer, ik wil uw vendeldrager 
zijn. Zie, ik zal aan 't hoofd van ons leger gaan, met mijnen steert zóó recht 
omhoog in de locht, en zoolang als gij die vaan ziet recht op steken, is de 
zege voor ons; mer zou ik ze neer doen, zoo moet gij 't mer opgeven en 
vluchten, want 't zal een teeken zijn dat wij den slag verliezen. ♦» 

En de mug seffens terug naar 't koningske, kond doen van wat ze vernomen 
had. * 

Toen staken de ganzen den toethoorn, en de twee legers trokken tegen 
malkander op. 

En waarlik, de vos ging aan 't hoofd van 't loopend gedierte, met zijnen 
steert heel preutsch omhoog. 

Mer 't winterkoningske zond eene wesp, eene. enkele, kleene, gele wesp, 
en 't hiet heur: den vos heel voorzichtig gaan een steek te geven recht onder 
zijnen steert. 

Bat deed de wesp, en de vos begost seffens vieze smoelen te trekken en 
met zynen steert te zwaaien, mer hij hield hem toch nog recht. 

Toen zond het winterkoningske nog vijf andere wespen uit, die allemaal 
onder den vos zijn vendel invlogen, en hem staken dat het vreeselik was.... 

En de vos liet zijnen steert zakken en zakken, en hij stak hem eindelik 
tusschen de been en hij liep terug, zoo rap als hij mer loopen kost! 

En al 't loopend gedierte, ja zelfs koning Leeuw, volgden hem op de vlucht, 
en zij lieten hunne ooren hangen, hunne ooren hangen ! 

En zoo versloeg het slimme winterkoningske den gi*ooten, sterken koning 
Leeuw. Geh. in Klein-Vranhrijk, 



De dichtergeest van de Limburgers en staat bij dien der ander volker niet 
achter, 't Volk dichtte raadsels in Salomons tijd ; 't volk dicht raadsels in 
den pekzwerten Congo; 't volk dichtte en dicht raadsels in Limburg, en wel 
bezonderlik in Limburg waar 't volk tot nu toe nog heel en al eigen, versch, 
vrij en blij gebleven is. Daarom zullen we van tijd tot tijd eentige van onze 
raadsels drukken. 

Vier heeren, 

met lange witte kleeren, 

ze loopen dat ze g^jgen 

en 'n kunnen malkander nooit niet krijgen? * 
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De vier molenwieken die met hun witte zeilen altijd achter malkander 
draaien dat ze hijgen en nooit malkander raken, (Beringen en alom.) 

Van veur dobbelsterk, 

in 't middel een hoddelwerk, 

en van achter een flodsbroek? 

De twee peerden die een hoddelend tuig, de ploeg, trekken en den akker 
man die der achter gaat in zijn werkbroek, (Val-Meer.) 

Een wij f ken 
met een rood lijfken 
en een steenen herteken, 
en nog een sterteken? 

De roode kers, kriek, met den kriekensteen en het steelken. (Hamont.) 

Ons lievrouw van Montenaeken 
met een wit slaaplaken 
bedekt land en zand 
behalve de waterkant? 

De sneeuw die land en zand bedekt maar 't water niet. (Hasselt.) 



HET *^ REFUGIEHUIS ' VAN DE WITHEEREN VAN POSTEL 

TE BREE 

De Eerw. Heer Th. Ign. Welvaerts zendt mij den volgenden act van 1623 : 
«* Op huijden den 24 julij anno 1623^^ heeft borgemeester Gobbel Sannen, als 
gemechticht ende geconstituert vande erffgenaemen van wijlen M(eester) 
Gerardt Creyarts zaliger vercocht ende vercoept mits desen aen borgemeester 
Lenaert Soers, in naem des eerw. Heer H(eer) Prelaet tot Postel een huijs 
binnen der stadt Bree, tusschen Lenaert Jacobs twee huysseren gelegen, 
genaempt den soeten naem Jhesus met den hoeflf ende alle gerechticheyt 
den selven huijsse toucomende ende toustaende, ende dat voor een somme 
van duysent ende ses hondert gulden ter Luijckere evaluatie geit contant te 
tellen byder gijchten (i) ende dat boven die lasten hijer onder gespecificert 
te weten : aen den heer pastoor van Bree een vieryseren jaerlix in plaets van 
een vaut (2) roggen welck vieryseren wert betaelt met vier st(uiver), item 



(f) Gychten = guicket, kleine opening in eene deur, enz. plaats waar men b. v. op een 
bureau betaalt. 
(«) Vaut voor vat. 
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noch jaerlix eenen penninck cynss, is eenen st(uiver), ende soo daer eenighe 
lasten meer op dat voers(creven) huijs met sijnen aenhanck geheysschen off 
versocht worden die selvige sullen die voers(creven) erffgenaemen ende hunne 
naecomelingen op hunnen cost ende last moeten affleggen, item noch is 
geconditionert dat die voers(creven) erffgenaemen sullen den huijre vanden 
voerscreven huijssen trecken tot S(inte) Michiels dach naestcomende, item is 
besprocken behoerliken lycop (3) naer lant rechten ende tot Goetspenninck 
eenen repe off Albertus cruys dael(de)r. Aldus geschiet ten huijsse Lenaert 
Soers voers(creven) binnen Bree ter presentien borgemeester Gerardt Haze 
ende Art Coppen als loffwerdige getuygen syn tougeroepen ende gebeden. 
Ende in orconde der warhöyt hebben wij Sannen ende Soers bovengenoempt 
contract met ons eyghen handt onderteljckent. Gobbal Sannen als geconsti- 
tuert van Creyarts erffgenaemen. Lenardt Soers bekenne in naeme des eerw. 
Heer Abt tot Postel als boven, n 



Ik voeg eentige opmerkingen nog daarbij : 

Gobbel is de persoonsnaam Gobert, Godbert, Goedbert; van daar onze 
geslachtsnaam Göbbels. 

Creyarts. In 1467 bestond die naam al te Bree, maar zonder teeken van 
den genitief; ik heb een testament in handen gehad in dat jaar opgemaakt 
door den notaris Jan Creyer de Brede. 

Huysseren. Nog een volksmeervoud te vergelijken met wichter van wicht, 
kinderen van kind en andere. 

Gychten, De E. H. Welvaerts heeft het hier mis voor, geloof ik: in onze 
oude ^ Gichtregisters »♦ beteekent: ende hij is ter gichte gekomen zoo veel 
als: hij heeft den verkoop,, de verhuring, enz. doen enregistreeren en er 
voor betaald wat er op staat van schepenbankrechten. Contant te tellen 
bijder gychten is zoo veel als : te betalen als de koop voor de schepenbank 
zdX geregistreerd worden, in het *♦ gichtregister « opgeteekend. 

Vieryzer. Eene zilveren munt met een vuurijzer op. Dat vuurgzer was 
een zinnebeeld van het Huis van Burgonje. 

Uepe^ Albertus cruysdaelder. Nog twee zilveren munten aldus geheeten 
naar den reep of kraag van 't Gulden Vlies, of de kruisgewijze staven die 
derop staan. 

Bree. Daar staat Bree; in den ouden tijd was het Brede, eü in 1637 
gebruikte men nog den stadszegel met het randschrift: Sigillum opidi de 
Brede ad causas. P. D. 



(5) Lycop voor Lyf- of lieflioop ; drank die bij eene verkooping in de limburgsche dorpen 
op aankoopers kosten gegeven wordt. 
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« SiNTE LUÜTGARDE VAN ToNGEREN! « 



'T Daghet in den Oosten 



Voor Limburgsch-Neerlandsche 
Taal- en andere wetensweerdigheden. 
Twelf (leveringen van acht zyden 80, 
tegen i fr. S5; voor de Heer en Studen- 
ten tegen 4 fr, 

M. Cetsens, 

n« 11, in de Demerstraat, tot Hasselt. 




« Onse taele en woorden behooren 
800 ganghbaer te zyn als het geld, dat 
yder nae zijne waerde kan kennen. » 

D, Psz. PerSf Amsterdam 4647, 

« To eere fen uwz Friesche tonge, 
dy me bescliildget, dat me him mey 
nin lett'ren uwt-bijldje schoe kinne.» 

Gyslert Japicx, Friesche M^mlerye 
xxrx. Leeuwarden 4824, 



LIMBUR6SGH NEDERLANDSGH 



8® Woordenzange. 



Woorden die alreeds geboekt zijn, b. v. in Kramers, De Bo, Schuermans, 

Tuerlinckx, Loquela, enz. en worden hier niet gezangd. 
Al te lange bemerkingen, wijdluftige uitleg, enz, blijven gespaard. 
De boekstaft, o f herhaald üü, verbeeldt, kort o f lang, de duitsche u, uh. 

de fransche ou in bout, teut, louve, poudre, oei, de duitsche eu van heute, neu. 

Agnüs» den, stemzaat op -uis. Opgeschoten en zaaddragende kooien of 
slooren. Te Linckhout, 

In Ylanderen zeggen ze «♦ de averuischen, >» met omtrent den zelfsten zin. 

De Bo en Schtcermans. 

Ba, den. Grootvader, heerken, atta. Te Valmeer, 

Ba is het grondwoord van Ba-ba, a-ba, pa-pa, baa-s, va-d-er, enz., in 
alle talen des werelds tot in 't sineesch toe waar ze ba zeggen tegen vader, 
mü tegen moeder, en ba-mü (vader-moeder) tegen 't huud van 't dorp. 



UIT BOEKEN, BRIEVEN EN BLADEREN 

«* Eerweerden Heer en Vriend. — In de laatste afleveringe van 't Daghet 
heb ik met veel smake de liedjes en deuntjes gelezen, die in Limburg — het 
oude en welbewaarde Limburg — nog leven in de zingende mond van de 
kinders. 

Ge drukt de deuntjes in cijfermuziek, en ge doet wel ; geeft er nog maar 
als 't past. 

Ik steune daarop, goede vriend, omdat dezelfde liedjes en deuntjes hier 
ook mondsgemeene zijn, en van overouds te berde komen in de wippende 
aangschole van de kinders van Vlaanderen. 



Digitized by 



Google 



106 " 't Daghet in den Oosten. « 

Idem, 't is 't zelfde voor veel kinderspelen en voor 't meeste deel der ver- 
telselkes en saghen die, voor de grond te minsten, overeenkomen in meest 
al de gauen van 't dietsch sprekende volk. Gaat zelfs tot verre over de Rhyn, 
leest de volkvertelsels van Grimm, gaat noordewaarts op, overal vindt ge 
't oude dietsche volk met zijn bestaande en overeenkomende gebruiken en 
met zijn rijk bewaarde tale, geplooid en gekneed volgens stam en streke. 

In Engelland ook, alhoewel dat de fransche geest daar in den tijd veel 
dingen veranderd heeft, in Engelland leven de oude Saxen nog in een deel 
der tale, ze leven nog in de overgeblevene geplogentheden en in de winter- 
vertelsels van den lande. 

In 't Noordwesten van Frankrijk zelve (zonder te spreken van Pransch 
Vlaanderen), in Normandiën, lijk het mij ne vriend verklaarde die daar 
gereisd heeft, in Normandiën klinken er nog veel dietsche woorden in de 
levende volksmond, en met veel overleveringen van vroeger tijden zijn ze 
den overschot van de gewezen tale en van 't leven der oude Noordmannen. 
Immers 't is geweten dat de Noordmannen, met Rollo aan hun hoofd, in 911 
die streke als geschonken leengoed kregen van koning Karel die simpele, 
en dat ze daar, bekeerd en beschaafd, allengerhand wezentlijk deel zijn 
geworden van 't fransche volk» 

Waarlijk, Vriend, 't doet deugd aan 't herte als we zien hoe dat Vlaanderen 
en Limburg overeenkomen, en in ne zin het zelfde volk zijn; machtige 
scheuten van éénen moerstam, scheuten die verplant op verschillige grond, 
het zelfde leven en de zelfde nature bewaren, en groeien en ontwikkelen 
volgens eigen zonne, en eigen Inchiparticularism. 

ünitas in varietate, varietas in unitate, 't is de wet der scheppinge, de 
wet van de levende wereld 1 

A. ^iERyjLUE, (Thorhout.) 



Dag, Edele Heeren van *t Daghet, 

Daar alle bijdragen met dankende hand aanveerd worden, dar ik U een 
gebruik aan de hand doen dat hier t'Over-Pelt van over ouds ingeworteld 
zit: « 't Ganstrekken. w 

De jonkheden hebben hier eene gilde onder 't bevel van eenen capitein met 
zijnen hoogen zijden hoed, zijnen stok en zijnen sluier. Nieuwjaarsdag dragen 
ze naar de welhebbenden van 't dorp gebloemde brieven in verzen, getrokken 
uit eene schrijfwarande die 'k nog nooit onder de oogen en heb kunnen 
krijgen, maar waar 't werk inligt, zoo 'k zeker weet, van eenen dichter die, 
in 't Pelterland geboren is. Op dat brieven schikken past de spreuk : « Wat 
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ze al aanvangen om aan 't geld te geraken. « Ze koopen dan eene gans 
bekoorden haar kop en hals, spannen een zeel tusschen twee boomen eener 
dreef, hangen er de gans aan, jagen op den draf met hunne gesierde peerden 
er onder door al trekkende, en wie eens den kop meê heeft die wordt koning 
uitgeroepen, en krijgt zijn hoofd bekroond met eenen hoogen zijden hoed, 
voelt zijne borst beladen met zilveren platen, mag uit eene gesierde lange 
eerden pijp trekken en op de plaats van eer zitten op nen prachtigen middag 
en ziet eindelik den gesiei'den afgetrokken kop — zoolang als hij meegaat — 
boven den deurstijl eener herberg prijken. 

Op andere plekken in Limburg wordt de gans gemarteld bij 't inhalen van 
den lesten schoof — van den mei, zoo gebeurde dat ten minste in vroeger 
tijd : daarvoor heet den mei ook somtijds : de mertelgans, de martelgaas. 
Op dat feest wordt dan de gans, met vlaai van nieuw terf gebakken, binnen- 
gespeeld. 

Allewijl dat de ganzen ato 't verdwijnen zijn, bezonder in den Kempen, 
gebruikt men al dik eenen haan om in plek van gans tegen den paal te 
binden. N. 



**' Sluizen. —Te Coursel zeggen de wichten deze dop sluist hard; dat 
•wilt hier zeggen dat als de dop uitgedraaid is dat hij dan ver van zijne 
eerste plaats rolt. Verg. 't Daghet 5® afl. 

Lamen. — Te Coursel beteekent: dat peerd laamt fel hetzelfde als: dat 
peerd hinkt fel. Verg. 't Daghet T afl. 

Een woord om te antwoorden aan iemand die eenen slimmen zet dóet: 
Als sUmmeken dood is moogt gij den eersten offeren gaan. 

Een volksdeuntje : 

Jan, mijne man, mijne wijvergek, 
sloeg zijn wijf met de bessemstek; 
de bessemstek die kraakde, 
Jan vroeg hoe dat H smaakte: 

Goed, zei 't wijf, 

goed, zei 't wijf. 

Nog een van Hasselt : 

Klets in 't bandjenl 
Poepelandjen 
kar en ploeg, 
geld genoeg! 
Hinnekes op den polder, 
graanken op zolder, 
peer dj en in den stal, 
da's mijnen heel en al! 

't Poepdand is bij de Friezen het bübenland, Duitschland. 
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Uit Hasselt zendt 'ne «* Jonge Klauwaart » ons twee uitsteekberdea : 

Die wilt zijn goed en zacht gcBchoren, 

komt zaterdaags of daags te voren ; 

want die zondaags komt rn^nen winkel bezoeken 

vindt niets als botte messen en vnile doeken. 

(Te NeerpeU.J 

In de ster 
daar ziet men ver 
de reizende passanten 
lanks alle kanten. 



(Te Sint-Tmien.) 



LIMBURGSGHE DIGHTVEERBI6HEXD 

De zeg van t gierig bazinneken. 

Een bazinneken was zoo gierig dat het zijn knechts en meissens niet half 
genoeg t*eten en gaf. 
Dit wijfken was gewend, als 't hem te slapen lei van te zuchten : 

Och God en och Heer, 

wanneer zal 't zijn myn leste keer? 

Dit had een van zijn knechts vernomen, en op nen zekeren keer verstak 
hij hem onder 't bazinneken zijn bed, t^en dat het slapen gong. 

En 't oud wijfken kwam en 't sukkelde zijn bed in, en eer 't hem daal lei, 
zoo zuchte 't weer : 

Och God en och Heer, 

wanneer zal 't zijn mijn leste keer? 

Nu of niet meerl 

antwoordde de knecht, van onder 't bed. 

't Wijfken was heel verschrikt, want 't meende vast en zeker dat Ons 
Lieven Heer zelf gehoord had. 

Toen zei 't: 

En waarom dan nu, mijn Heer en mijn God? 

Omdat gy uw volk niets geeft als magere pooten in den pot! 

Wat moet ik ze dan geven, om mijn Heer en mijn God niet meer te vergrammen? 

Van 't spek en van de hammen. 

Dan zal ik ze geven wat ze lustent 

Dan zult ge ook hebben de eeuwige roste! 
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's Anderendaags 's morgens deed het wijfken spek en eier in de pan, voor 
zyn knechts en meissens,en gü kont denken hoe ze allemaal opkeken, buiten 
eenen! 

Oeh. in Klein-Vrankrijk. 



ONS BOEK- EN BOEKSTAFWEZEN 

Mijne Heeren van 't Daghet, 

Daar moet eene verholene en geheemzinnige bane bestaan tusschen Limburg 
en Vlanderen. 

Die bane zal Sint Amand gevolgd hebben, in zijnen tijd; langs die bane is 
Sint Bavo van Haspengau naar Vlanderen gekomen ; en eindelijk Sinte 
Luudgarde van Tongeren, met nog andere hooge en heilige Geesten. 

Is 't de oude waterweg langs Leye, Schelde en Maes? Is 't de heer-, krijgs- 
en koophandelbane der roomsche wereldoveraars ? Is 't de oostwest- en 
westoostersche w^ der zonnestralen, die door meest al onze christene 
kerkgebouwen heen sprietelen? Of is 't nog eene hooger varende hemel- en 
geestweg, die onze twee gewesten aaneen bindt? 'k En wete 't niet, 

Hoe die onzichtbare Heerstrate daar ooit gekomen is en sedert wanneer 
zy bestaat, dat zal misschien wel eens klaar te weten en te vernemen zijn, 
immers door het klare dagücht dat gij lieden uit den Oosten hierwaards zijt 
verspreidende. 

Ondertusschen verheugt het mij omdat ik uit Vlanderen u iets kan mee- 
deden dat eenen uwer Limburgsche Vlandernaarders nader zal doen kennen, 
ik wille spreken van Broeder Matthiis Pavli, den vermaarden Hasselteuaar, 
die al tweemaal in *i Daghet te berde en te boeke gekomen is, t. w. op blad- 
zyden 71-74 en 88 van 't jongst verleden jaar. 

Ik bezitte een werk van Pater Matthiis^ dat in 7 Daghet nog niet vermeld 
en staat. Het heet, navolgens de gestekene hoofdbladzijde ervan : De Becla- 
gingen Christi over de Ondanckbaerheyt der loden ende quade Christenen 
sermoon-wys wtgfieleyt bedeylt in twee stucken ende verciert met dry 
schoone Tafelen. Door B. Matthiis Pavli Prior der Eremyten Van 
S. Augustyn binnen Brugge. Eet II, Stvck. — Tot Loven. By Hen: van 
Hastens Int laer 1624. met privilegie. 

Gemelde hoofdbladzijde is op koper gesteken en omringd met zes verbeel- 
dingen uit het oude en 't nieuwe testament, benevens tien zinteekens van het 
bitter lijden Christi. De name van den plaatsteker ontbreekt. 

Dit werk van B. Matthiis Pauli, de weerga van der Beclagingen eerste 
deel, dat in 't Daghet bl. 88, 4'* vermeld staat, bevat eerst 22 bladzijden 
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zonder talmerk, dan 703 getalmerkte, dan nog 13 ongetalmerkte bladzijden; 
dan volgen 14 bladzijden geschrifte, zijnde 't vervolg van een deel der ** dry 
schoone Tafelen, « Die tafelen bestrekken de twee deelen van het werk, en 
staan, de eerste na de voor-rede, de twee andere op 't ende van 't werk ; een 
deel van de tweede en geheel de derde is uitgeschreven en den boek mede- 
ingebonden. 

Achter de hoofdbladzijde van J5. Matthiis Pauli zijne Beclagingen IP deel 
volgt een « Seynt-Brief Aan den Weerdighen, Discreten, ende Voorsie- 
nigen Heer, d^heer Peeter van Peenen. »» 

B. Matthiis zegt, onder andere, in dien brief aan Heer Peeter van Peenen 
hetgene hier volgt: « Maer peysende wien ick nae Qrodt ende^alle sijn Heiligen 
desen mijnen arbeyt soude opdragen, heb ick mijn ooghen gheslagen op ü. L. 
die over veel iaeren ons ende onse Voorsaten altijdt goede affectie hebt 
ghedragen, niet soo de gheveynsde vrienden pleghen alleen met woorden, 
maer gelijck t'oprechte vrienden betaemt mette wercken ; overleggende 
altijdt in u hert de vermaerde Sententie van den welsprekenden Orataur 
Cicero ; Wy en zijn niet alleen voor ons selven gheboren, maer een ded 
van onse ghéboorie schrijven ende eyghenen hun toe, ons Vader-lant, een 
deel onse Ouders, ende een deel onse Vrienden ; Onder welcke Vrienden 
wij ons oock bevinden gherekent te zijn. U. L. heeft vooi*waer een deel van 
t'ghene dat den Heer u heeft verleent toegheeygent sijne Majesteyt, oprech- 
tende binnen Brugghe in de Kercke van de H. Walburgis tot synder eeren 
...een Capelle in de welcke wort geconsacreert het Lichaem van sijnen 
eenigenSone... Daerenboven heeft oock U. L. een deel toegeeygent aen de 
arme ledekens Christi, stichtende tot hunnen troost onderhoudinghe ende 
versoetinghe ...een openbaer Godts-huys voor gebreckelijcke ende arme oude 
Mannen ende Vrouwen... Den bermhertighen ende genaedigen Heer wil 
U. L. u beminde Huysvrouwe Jonck- vrouwe Isabeau Cloribus; uwerbeyder 
kinderen (Jonck-vrouwe Catharina van Peenen, ende haren man Jonck-heer 
lan Delflije Eeer vande Gaugerie; Jonck-vrouwe Maria van Peenen, ende 
haren man Jonck-heer Philips Delflije; Jonck-vrouwe Magdalena van 
Peenen, ende haeren man Heer ende Meester Anthonius Schoorman, 
Advocaet in den Hooghen-raet van Vlaenderen ; den gheleerden Heer Peeter 
van Peenen, Licentiaet in de Rechten, ende de Jonck-vrouwen Anna ende 
Comelia van Peenen) ghebenedijden ende bewaren. Den Heere lesvs 
Christus thoone U. L. sijn minnelijck aensicht ende zij U. L. bermhertich. 
wt ons Clooster van den Augustijnen binnen Brvgge den 18 Novemb. 1623. 

V. L. Dienaer inden Heere, Broeder Matthiis Pavli. » 

Misschien zal het den geslachtkundigen, of andere geleerden, te passé 
komen 't gene Broeder Matthiis in zijnen zendbrief zoo nauwkeurig geboekt 
heeft, betreffende het geslacht en het nog bestaande Godshuis van Peenen, 
iot Brugge. 
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Op bladzijde 249 der Beclagingen, tweede deel, spreekt de schrijver van 
zijne andere werken als volgt : «* Hoe het Gasteel ws herten moet bewaert, 
ende van alles versiert sijn, heb ick u gheleert inden boom des levens in 
de achtste Meditatie. »» 

Bladzijde 279... « de straten, de huysen, de vensters stonden vol volcx 
(soo ick breeder hebbe gheleert in den Chrijs-riem oft Processionael inde 
neghenste processie ons Heeren.) »» 

Bladzijde 354... ** (soo ick breeder hebbé geleert in den boom des levens.) 
Fol. 127. inde vijfde Medita. ♦» 

Bladzijde 604. « Siet van dese deucht onsen boeck genoemt: Den Proces- 
sionaal, op, Chrijchsriem. Inde II oeffeninghe Fol. 188. » 

Bladzijde 661... « Soo ick u hebbe geleert inden boom des Levens. Inde 
12 Meditat. fol. 371. » 

Eindelinge bladzijde 702-703, in het « Ghebedt des Auteurs offerende 
aen Godt alle sijn wercken-, ...Wilt doch tot de vijf vonden uwer gratiën 
(door de welcke ick heb geschreven het bondelken van devotien. Den Chrijs- 
riem oft den spiegel van de toereken der Christelijcker rechtveerdicheyt, 
ende den spieghel der volmaecktheyt. De vier historiën van het heylich 
Sacrament van mirakel. Den Boom des levens ende dese Beclagingen) my 
toeworpen noch vijf ander ponden der gratiën, op dat ik by avonturen als 
ick den anderen ghepreeckt hebbe, selve niet verworpen en worde. » 

GuiDO Gezelle. 
Kortrijk, den 1. in Guldemaand (Martij), 1886. 



PLAATSNAMEN IN LIMBURG 

Hier zijn nog eentige plaatsen die eenen dietschen en eenen waalschen 
naam hebben: 



Batsheers 


= Bas-Heers, 


Quaedmechelen 


= Martinne, 


Borgloon 


= Looz, 


Rutten 


= Russon, 


Dïetsch(e)-oor 


= Heure-le-Tixhe, 


Sint-Truien 


= S'-Trond, 


Freeren 


= Frères, 


Sluizen 


= Sltise, 


Gelmen 


= Jamine, 


Ter Nayen 


= La Naye, 


Grootloon 


= Orand'Looz, 


Tongeren 


= Tongres, 


Gutschoven 


= Gossoncourt, 


Veulen 


= Fologne, 


Jeuck 


= Goyer, 


Vorssen 


= Fresin, 


Lauw 


= Lowaige, 


Wüest-Herck 


= Herck'la-Ville. 


Moos-Herck 


= Herck'S^-Lambert, 
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Aanm. — 1. In n' 5 heb ik al gesproken van Bats-Heers. In dien plaatsnaam zit een 
persoonsnaam: Bert. (Vgl. Land-bert, Hugh-bei-t, Nor-bert...) of Bertinus. « In territorio 
de Bertsbere. » (1256) Later : Bertinhere, — Daar is op zekeren dag een Waal geweest die 
in BatSy voor Be(r)ts uitgesproken, zijn eigen Bas terugvond, en daarvan Bas-Heers. 
Die waalscbe naam is al in de XV^ eeuw gebruikt. De oude dietsohe vorm van Heers is 
Eere. 

% Borg-Loon. Zoo zeggen de menschen nog altijd en zoo blijft, Goddank! de geden- 
kenis van den ouden loonschen Borcht nog voortleven. — Groet Loen komt al voor in de 
XlVe eeuw. Die parochie heette vroeger Niel-Sint'-Servaas. — Daar zijn er die in Loon 
lO'hen, bossohen zoeken. Ziet over Borg Loon en Groot Loon de boeken van den zeer 
geleerden eerw. Heer Kanonik Daris, eenen Limburger. 

3. Dietsch oor staat tegenover Eeure Ie Bomain, of liever Ie Roman, Waalsch Oor, Ti(e)xhe 
is thioiSy dietschf theotiscus, teutonicus, In de XIH© eeuw onderscheidde men Boclenge en 
Rockellinge-le-Tieche, (Li Pawillart, luiksche Usanciën'\ioeV). 

4. « In villa de Freris » zoo staat er in een stuk van 't jaaü 1005 en in 12^ wordt er 
gesproken van Vrouwe « Ida de Freres. » 

5. Wendelinus (Wendelen van Wuest-Herck) spreekt van het Qulmina van 966. In de 
Xne eeuw vindt men Galomina, Oalmina en met de g op zy n waalsdi : JaXmin, Jalemine, 
Van Jalemine komt men gauw tot Jamine of Jaminnes zooals er in 1366 staat. Daar is 
Groot-Gelmen — Groit Gelmen in 1364 — en Klein-Gelmen^ in 1865 staan zij aangeduid: 
Magna Gelmen et parvd Gelmen, 

6. Gutschoven, Goitscoven, Guetscoven, Goetscoven, Guetsichoeven, Goetschoven, 
Gouchechoven, Gochencourt, Gochincourt, Gossencourt, Gossoncourt — all^naal namem 
van ééne plaats; maar 't is gemakkelik te zien dat in al die namen de hove, hoeve, curtis, 
court zit van zekeren man die Goet heette. Die hoedanigheidsnaam in geslachtsnaam 
overgegaan is fel oud. 

7. In de XII© en XlIIe vind ik Gohe, Goe, Goei en in de XlIIe ook den dietsohen naam 
Joeck. In de XV'lIe wordt het Ghoye; van daar het Goyer van de X1X«. 

8. Bucherius, Perreau, Söhayes en anderen zoeken te Lauw een romeinsch verblijf dat 
Lagium heette. In de XHIe eeuw spreekt men van de « villa de Lude » en ook van « Luye » ; 
spreekt dees leste woord wat plat uit dan komt ge gemakkelik tot Lauw, Het waalsch 
woord van 1222 is Le wege, in de XI V^ eeuw Ie Weige, 

9. MooS'Eerck heb ik gevonden op eene kaart van onze streken in den « Atlas de 
Jaillot n te Parijs gedrukt in 1696. In 1351 is er toch al spraak van Eerca sancti Zamberti, 

10. Marlinne wordt in de XI V® eeuw alty d overgezet door Quaetmechelen, Tegenwoordig 
geven ze dien lesten naam alleen aan Quaedmechelen bij Beringen, 't Is nog al aardig dat 
de stad Mechelen in Brabant ook MaUnes heet, doch Marlines heb ik daar nooit voor 
gevonden. Ons Mechelen-op-de-Maas heb ik nergens overgezet gezien. 

11. In het leven van Sint Evermarus die rond 700 als martelaar stierf te Ruiten staat 
een woord dat den naam van die plaats uitlegt : « in villa, qua* jam de exstirpata sxlva 
nomen retinuerat Rutis — in de villa, het verblijf, dat zy nen naam Butis gekr^en had 
van den uitgeroeiden bosch. » Dat komt overeen met Schilterus, Antiquit, Tentonic. 
Thesaurus (III. Glossarium) alwaar staat: Riutto. Zie urritto; ausreuten (uitrukken, 
uitroeien) — Urziutto, exstirpator (uitroeier). 't Is het raiden, uitraiden van den Teutho- 
nista. Zie Schuermans Idiotie. 546 en volg. In 1206 is het al Butte, Ik heb ergens — in 
Lacomblety geloof ik — Biothis, Ereothio gevonden. 

12. De eerste naam van Sint-Truien was Sarchinium. In een heel nuttig werk (DictioH' 
naire de la numismatique beige) beweerde M. E. Serrure dat in de Yni«eeuw dkott^ 
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naam al vervangen was door dien van Sint-Truien; dat is niet, In de XV« eeuw werd tij 
nog geTjruikt te Sint-Truien zelf: b. v. in het Chronicon door de Moniken opgesteld staat 
nog in 1467: e templo Sarchinii D, Nicolao Sacro — uit de kerk toegewijd aan S^ Niklaai 
te Barchinium* Ik zou niet kunnen zeggen wanneer dat de stad den naam kreeg van haren 
H. Patroon. 

18. In 882 is er spraak van Zintaco in papo Alsbanio (Hasbanio) — - Ziniaco in de goufo 
van Hasbanië, In een stuk waarbij de Keizer Frederik in 1155 de bezittingen van de Kerk 
van Luik opnoemt staat: Zenaie (Chap. II. 108). Later vindt men ook Naie, Naye alleen, 

14. Ik doe bij Tongeren opmerken dat op de frankisch^ munt aldaar geslagen Tunieras 
staat; dat bewijst dat de zachte uitspraak T on-j -eren zooals het volk daar zegt heel oud 
moet zyn. Bij Curingen hebben wij iets dergeliks opgemerkt. 

15. Veulen is in 1206 Voelne;m de XI V^ eeuw Voelen. In de XVIe vind ik Veulen ; 
dat is Voelen met den duitschen umlaut. 

16. Fresin is heel regelmatig voortsgekomen van Voerssen, Vossen, Verssen, Versene* 
Ik heb in 't latijn Fresinia gevonden. 

17. Wuest-Herck — dat is de echte naam van de plaats die de nieuwe Nederlandsche 
geleerden Rerck'de-8tadh.Be\/&n. Wendelinus, die van Wuest-Herck was, zei al in zijnen 
tijd: « Nu beginnen de luiksche griffiers Wisherck te schrijven en het volk zégt altijd 
Wust Herck zooals in de oude bescheiden staat. » Inderdaad, in de X1II« eeuw was 't al 
Wuest'herke, Ik heb vernomen dat het zekere notaris Frangois, een waalschgezinde, 
geweest is die rond 1805 begonnen is met het belachelik woord Herck^de-stad in te 
brengen. 



Als men bij de opgegeven deze twee nog voegt : 

'Widoye, Widue, Widoe = Wideux, 
Montenaken = Montignies, 

dan is de lijst af van eigentlijke plaatsnamen die bij ons hier in 't waalsch en in 't dietsch 
eenen verschilligen naam hebben. 

Montignies en Widoye zijn weinig in 't gebruik: voor Wideux zegt het volk altijd 
Bedeu in 't dietsch, alhoewel Widue^ Widoye een echte dietsche naam is. De « neder- 
landsch-sprekende » officieële mannen hebben sedert eentige jaren Wideux overgezet 
door.... Webede, "Waar ze dat gehaald hebben weet ik niet. 

Montignies is heel en gansch verloren geraakt. Over die Oude Vrijheid heeft een 
Limburger, T)^ Kempeneers, eenen schoonen boek geschreven. 

PoLYD. Daniels. 



IK VERZAAK HET HEIDENDOM 

Te Guygoven bestond vroeger een gebruik dat verdient opgeteekend te worden. 

In den muur van eene oude kapel, die nu ingevallen is, maar die van den heelen ouden 
tijd de parochiekerk was, — was er een groote steen gemetst en daarin een steenen kop 
vastgemaakt. Het was een vrouwenkop of te minste een heel fijne manskop en het volk 
zei dat het een romeinsche afgod was. Nu dat is goed aan te nemen: Komeinsch of 
romeinsch — grieksch zag hij er heel en gansch uit en waartoe zou hij anders gediend 
hebben? Het bewijs voor mij dat het een afgod was ligt juist in het gebruik daar ik vai; 
spreek. 
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Wel, den dag dat de kinderen de Eerste Communie gedaan hadden, als de diensten na 
den noen uit waren, gingen ze op den kerkhof en ieder van die kinder wierp met eenen 
steen naar den romeinschen afgod. 

Gij begrypt dat hij meer als eens geraakt wierd en dat het gelukkig was dat hij uit 
harden steen gebeiteld was. 

Zat er in dat oud gebruik geene oprechte verzaking van het heidendom? 

Nu is de kapel ingevallen en de romeinsche afgod waarschijnlijk verloren geraakt, 
maar over een dertig jaar bestond dat gebruik nog. P. D. 



SPELEN DER KINDEREN 

I. 
Katspelen. 

De kinderen willen naloopen, of iets anders spelen b. v. voor hout te raken 
of yzer, dan moet er eerst iemand kat zijn, gelijk men zegt, die de andere wilt 
naloopen tot dat hij een ander kind gepakt heeft. - 

Om de eerste kat te maken staan de kinderen in eenen ring en zeggen : 

Onder de groene hagen 

daar lag een engelsck schip 

de franschen waren gekomen 

ze waren zoo rijk als ik. 

ze droegen nen hoed vol pluimen 

nen rok van cirerie 

tien twintig dertig enz, tot: honderd 

8 in de broek dat 't dondert. 

Gij zijt den eerste of de leste 

troef, kat, af. 

Die het leste der aan blijft is kat. 

Een ander liedeke dat zij ook zeggen: 

Hane mane Mechelen méé 
dobbele dobbele dominé, 

eike brood 

zonder lood 

koeke marellen 

zonder bellen 
Gij zijt den eersten of den lesten 



Of nog: 



De prins van Luik kwam over 't water 
met zijnen zilveren gouden klater 
met zijn zilveren gouden trompet 
alle schepen waren overgezet. 
Gij zijt den eersten of den lesten 
troef, kat, af. 
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II. 
Z&g^e meimeke. 

Twee of vier kinderen ; ieder neemt met de linke hand de linksche van het 
kind dat voor hem staat en met de rechsche de rechsche hand van 't zelfde 
kind, zoo dat de armen gekruist zijn ; dan met den eenen arm trekkende en 
den anderen loslatende zingen ze : 

Zage zage menneke 
boter in zijn penneke 
boter in de sop 
hij sloek het allemaal op, 

St-Truidensch Driekoningenlied. 

1. 

En op eenen Driekoningen avond 

En op eenen Driekoningen dag 

Toen zagen wij een schipje ja varen, ja varen 

« En al waren ze nog zoo groot, (bis.) 

2. 

Sta gij op Maria Magdalena 

Sta gij op van de bittere dood 

Uw zondekens zijn u vergeven, ja geven 

« En al waren ze nog zoo groot, (bis,) 



En zij trokken heer Jezus de nagelen uit 

en zij schonken Maria den wijn 

en zij speelden op den vierkantigen orgel, ja orgel 

« en geloofd moet Christus zijn, (bis.) 



Als ze niets krijgen in het huis waar ze uit heelen gaan zingen ze: 

Ik kwam eene keer voorbij een deur 
der hoeng eene zak met zemelen veur 
zoo minnige zemel zoo minnige luis 
der zit eene gierige duvel in huis. 

Op driekoningendag van 's morgens vroeg zijn de jongens aan 't wierooken 
en de kleinere en meisjes hebben altemaal eene lanteern. 

De jongens verbrannen hun krieken en spiegelglas in hunne aarde potten 
en de meisjes hunne riete keerskens. 

's Avonds trekken zij met kudden rond en zingen het driekoningen lied op 
eene heel roerende wijs. Om die wijs te kennen moet men maar te Sint- 
Truien op eenen driekoningendag komen luisteren. 
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Bij het t'huis komen worden de stomkens keers uit de lanteernen gehaald 
en op den grond geplaatst om over het keersbeenke te springen, al loopende 
en springende zingen ze; 

Keerske keerske over het keersbeenke 

en al wie daar niet over en kan 

" die weeter niet van 

en al wie daar niet over en kan 

« die blyft er van (bis,) 

keerske keerske over het keersbeenke. 

Albr. AüSSENS. 



SINTE GENOVEVA VAN ZEPPEREN 

Ik bezit eene onbekende en onuitgegeven looden medalie van Sinte Genoveva 
van Zepperen. 

Die heilige Maagd staat er op verbeeld gekleed gelijk eene rijke vrouw uit 
het begin van de zestienste eeuw; in de rechter hand heeft ze eenen boek; 
in de linker eene lange keers. Links vliegt er een duvel die met 'nen kleinen 
blaasbalg de keers wilt uitblazen, en rechts een engel die de keers weer 
aansteekt met eenen langen horen lijk ze in de kerk gebruiken. 

Rondom staat er : 

SANTA o GENOFEVA o IN^ ZEPPER' 

Mijn eerw. heer pastoor van Zepperen heeft mij dit geschreven: 

«* De H. Genoveva wordt van ongedenkelijke tijden te Zepperen op eene 
bijzondere wijze vereerd ; nogtans wanneer die eeredienst begonnen is zou ik 
niet kunnen zeggen. In de vorige eeuw kwam men alle jaren in processie 
van Luik naar de H. Genoveva van Zepperen, zooals blijkt uit twee schilderijen 
die in de kerk hangen. De toeloop is sedert niet verminderd. Eene tallooze 
menigte niet alleen van de omstreken maar van alle gewesten ziet men nog 
naar Zepperen toestroomen om bij de H. Genoveva hulp en verligting te gaan 
zoeken. Ik weet van verschillige personen die van de geneesheeren als waren 
opgegeven, dat zij hier de gezondheid hebben weergevonden. »» 

Daar is geen twijfel van : mijne looden medalie is eene bedevaarts-medalie 
van Zepperen. In de tweede uitgave van de EUments d' archéologie chré- 
iienne van den eerw. Hoogleeraar Reusens, bl. 450, kan men over die 
bedevaarts-medalies veel wetensweerdige dingen lezen. P. D. 



WANNEER BEGON MEN TE HASSELT TE DRUKKEN ? 

In n»* 11-12 van «* 't Daghet » schrijft D^ B. : Let op dat die dutsche 
werken te Luik gedrukt zijn. De geleerde Jy had er kunnen mvoegen, dat 
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behölye L. Stred ook een Jan Otnoerco en nog anderen in dezelfde jaren te 
Luik « dutsche boeken w drukte, en wel van Pater Pauli zelf en van andere 
Hasselaren. Die daarover meer wil weten onderzoeke de BuUetins en de 
Bibliotheek die Ulysse Capitaine aan de stad Luik vermaakt heeft — ofwel 
de Bibliographie Liégeoise door M^ de Theux de Montjardin. 

Was er dan in dien tyd, in t midden der 17® eeuw, nog geen Drukker te 
Hasselt? 

«< Al de geleerde boekenkenners, die hen bezig gehouden hebben met het 
»» onderzoek der geschiedenis van het drukken hier in België, zijn van 
» gevoelen dat Hasselt eene drukkerij gehad heeft van het jaar 1481, te 
» beginnen. ^ (i) 

Dit gevoelen steunde op een en ander zeldzaam boek, te weten: RecoUec- 
torium ex gestis Romanorum en de vermaarde Somme-le Roy of des 
Coninx Somme, Het eerste eindigt met de woorden: in Hasselt finüum 
anno Domini MCCCC LXXXL Het andere : Hier geet wt dat boeck dat 
men noemt Somme Ie Roy, of des coninx somme: Ende weert voUenbrocht 
te Hasselt, Inden stichte van Utrecht, Ter eren Gods ende sijne ghebene- 
dider moeder marien, In den iare doe men screefna gods gheboerte 
Dasent veerhondert ende enentachtentig. Des achtentwintichste daghes 
van october op sunte Simon ende Juden avent der hilliger apostelen, 

PB. 

• Om dees leste boek nog meer van nabij te leeren kennen en vooral om 
nog een ouden Limburgschen schrijver — Jan van Brederoede voor den dag 
te brengen, zullen wij hier de eerste woorden van « des coninx somme » 
afsclirijven. Zij zijn door Broeder Jan gericht aan zijnen « leue neue »^ (lieven 
neve :) ** Sunderlinge leue neue in Xristo ihesu : Want ie broder Johan van 
» brederoede, convers des carthusers orden toe zelom (Zeelhem) grote begerte 
♦> hebbe toe uwer selicheit. ende sunderlinge dat gj na den gheboden gods u 
♦> leuen leiden mochten, soe en heb ie my niet een weinich arbeids laten 
« verdrieten en hebbe over gheset vten franchoysche in duitsce in t jaer ons 
» heren dusent vierhondert en achte een boeck dat een groet geleert man 
♦» vander predicar orde den coninc philips (2) van vrancrijke maecte. in den 



(i) TouB les Bibliograplies qui se sont occupés de Phistoire de rimprimerie en Belgique 
out cru que la ville de Hasselt a eu une imprimerie l'année 1481. — Messager des sciences 
et des arts, Tom. Hl, p. 454* 

(ï) Deze koning Philip van Vrankryk was Philip 111, bijgenaamd de Stoute, zoon en 
opvolger van den H. Lodewijk. Hij is bij ons zeer bekend door zijne droeve handelwijze 
jegens MUria van Brabant zyne echtgenote en door het gezantschap dat hij afstuurde 
naar pna& ElisaMk van Spalbeek, die hy als eene alwetende profetes aanzi^ 
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» jare ons heren dusent twee hondert en negen entseuentich en het (heet) 
n int franchoysche some Ie roy ....... 

Door het bestaan dier twee boeken scheen het dus bewezen dat Hasselt 
reeds in 1481 zijne Drukkerij bezat. 

De boven aangehaalde schrijvers van den Messager maken eventwel 
weinig staat op zulk gevoelen, dat aan ons klein Hasselt eene eer zou toe- 
kennen welke zou gelijk staan met die van Leuven en Aalst, waar Dirk 
Marlens de eerste drukkerij in België stichtte op datzelfde tijdstip. Ook 
halen die schrijvers eene andere gissing aan : Lambinet, zeggen zij, de geleerde 
navorscher der oude drukkerijen had in de Bibliotheek van Bergen in 
Henegouwen een exemplaar gezien van het eerste der aangehaalde boeken, 
van het « RecoUectorium. »» Achter de woorden: finitum in Hasselt.,, stond 
daar, zooals bij de ** Some-le Roy «, het monogram of naamteeken PB. -r- 
In het prospectus van zijn werk: Recherches historiques, littéraires et 
critiques sur V origine de Vimprimerie, beweert Lambinet dat P. B. 
beteekent Peter van Os van Breda (Petrus Bovius of Petrus Bredanus) 
en dat Hasselt niet ons Limburgsch, maar het Overysselsch Hasselt is, twee 
uren van Zwol gelegen, waar inderdaad Peter van Os zijne Drukkerij had in 
1479-1481. 

Tot hier toe hebben wij niet veel meer als gissingen die nog niet afdoende 
zijn. Maar het gelulite ons over eenigen tijd een ander boek te zien dat de 
zaak veel duidelijker maakt. Ziehier: 

Dyt is sancte Jheronimus hoeck 
Ter eren godes almachtig ende sijnre ghebenedider moeder ende des 
gloriosen Jheronimi is dit voleindet toe Hasselt in t jaer ons heren 
MCCCC ende XC des daghes na nye jaers dach. 

Het is een lijvig boekdeel in 8® gedrukt in twee halfzijden. Midden in het 
titelblad staan neffens elkander twee oude houtsneê platen elk met een 
bijschrift. Onder de eerste staat: 

Bidde voer ons gloerioese vader Jheronime, 
Onder de tweede die den H. Stephanus verbeeldt, staat: 

Steffanus eirste marteler patroen m Hasselt, 
Nu kan er geen spraak meer zijn van ons Hasselt, waar niet S, Steffantts 
maar Sinte Quintje beuven is. 



En met dit alles is er nog niets op de vraag geantwoord die boven gesteld 
is: Wanneer begon m£n te Hasselt te drukken? 

Een stuk van het jaar 1717, berustende in de stads-archieven te Hasselt, 
geeft eenig licht daaromtrent ; namentlijk in dat jaar stuurde Robert Vrerix 
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een request aan de stad in zijne hoedanigheid van Boekdrukker en als 
opvolgen-* van Gillis Monsieur, den eersten Drukker van Hasselt. Zoo 
staat op den inventaris der archieven blz. 53. Het stuk zelf hebben wij niet 
gezien. Maar bovenstaande woorden hebben wij zelf over bijna twintig jaren 
uit den inventaris afgeschreven. Moge de eene of andere, in wiens bereik die 
archieven zijn, ons het stuk mede deelen. 

Mantelius die omtrent den tijd van die eerste Drukkers moest leven, en 
die in zijn Hasseletum al wat min of meer belangrijk was op die laatste 
jaren aanhaalde, spreekt van geene drukkerij, en deed al zijne boeken, hetzij 
dietsche, hetzij latijnsche, elders drukken ; dan te Luik, dan te Brugge, 
dan te Antwerpen, enz. Maar het Hasseletum gaat niet verder als tot het 
jaar 1660. Dan staat er : Finem scriptioni imponimus. 

Er blijft dus te zoeken tusschen 1660 en 1717. J. 0....T, 



DIETSGH UIT HOLSTEIN 

De Heer Doctor C. J. Hansen van Antwerpen zendt mij 't volgende dichtje 
van Klaüs Groth. 

Mijn' Poort. 

De poort is nog daar, gaeit open un toe, 
Ook knart un jankt un klapt se als doe. 
Daar ging'n dé my lief waern uut un in : 
De vrou, de kinder, verwandte un vrind'n. 
V^Tioe oft, wen se klapt', dat ik dacht: Wat nu? 
Soo kwam een gesicht, dat ik riep : Dat bist du ! 
Inn sönschyn was 't, sönschyn op de böömn, 
Sönsohyn op 't gesicht, op 't gras un de blöemn, 
Sönschyn in 't hart — soo kwam 't in de poort. 
Soo ging 't in un uut, dag an dag, immer voort, 
Daar kwam wel regen un sneew med' mangk, 
Dat waeid', dat de poort in de angelen jankt', 
Dat balderd' un klapt', ik riep al binn'n: 
Sie daar I "Whoe schöön ! Kom maar in ! Kom 'r in 1 



Almaklik kwam*t — doe ging Een' uüt de poort, 
Daarheen ging de Weg, un nu was Se voort. 
Ja) 'r uut was se 'koomn, torüg kwam se nicht, 
Un my — my liepen de traan'n van 't gesicht. 
De sön scheen weder, de blöemn dé blöedn. 
De sómmer was daar, un de böömn wardn groen, 
Ik höör de poort, whoe sy klapt un knart -*- 
De sönschyn komt my nit weder in 't hart. 
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Dan was 't een ander — ook Hé ging voort, 
Hoog was hé gewassen hier achter de poort. 
Dat nest ward to lütl, de vogel ward vlug, 
Hé gaeit in de werld, hé winkt nog torüg : 
Adé ! Adé ! — Un de poort dé knart, 
Un ik sit daar met myn eensaam hart. 



Soo wardt se stil un stiller myn poort, 
Al wat my lief is, gaeit heen-uut un blyft voort. 
Bekenden to veel, immer weniger vrind'n, 
Un endlik blyf ik alleen hierbinn'n. 

Un wen de poort tolest 'maal knart. 

Dan is 't, wen men my 'r uutdragen ward. 

Un dan voor de andren gaeit se als nu, 

Un hé roept to een ander, wen se gaeit : Dat bist du ! 

Un dé hier geplant un geset dé poort, 

'Em droegen se 'r uut an een stillen oord. 

Kiel (Holstein) KLAUS GROTH. 

Dit z. g. Platduitsch, Oost-Dietsch of oostelijk Ifederduitsch, waarvan geen enkel 
woord, slechts de schryfwijze veranderd werd, klinkt op 650 nederl. n^jlen van de 
Vlaamsche kust; in deze zijne algemeene vorm is het licht verstaanbaar tot in de 
Oostzee-gewesten Ruslands op meer dan 1250 mijlen afetands. De grootste lengte 
Frankrijks van Duinkerke tot aan den voet der Pyreneën, bedraagt geene 1000 mijlen. 

Aahmebkingen. — V. 5. Opt, dikw^ls, zie Oudemans, Middel- en Oud-Nederlandsch 
Woordenboek. — V. 11. Mangk, Eng. among, tussdien, vgl. mengelen; zie Eiliaan : 
manckf inter, interim, interea temporis. — Y. 15. Amaklik, allengskens, zie Eiliaan : 
macklick, lente, tardè. — V. 17. Nicht, niet, zie Oudemans, als boTen. — V. 34. Wabd, 
werd, zal. Worden bevat ket denkbeeld der toekomst waardoor : ik werd gaande, en bg 
afkorting : ik werd gstan, by onze Oosterbroeders, nevens : ik sal gaan, kan gebezigd wor- 
den. — V. 38. OoBD, ook manneliijk in ons "West-Dietsch, zie Weiland, Nederduitsoh 
letterkundig Woordenboek, 

Aldus D"" Hansen. 

Hoe bekend komt ons die taal van Klaus Groth voor 1 Wij Limburgers Wö 
zouden zeker met onze gewone gesproken taal in 't Holsteinsche te rechte 
komen. Nu dat zal zoo wonderlik niet moeten heeten, als w'ons herinneren 
dat Jan van Diest in 1254 bisschop van Lubeeck wierd en dat die beroemde 
man — in Duitschland wel te verstaan, want hier kennen ze hem niet 
meer ! — dat die beroemde man daar ginder eenen hoop van zijne landge* 
nooten uit Brabant en uit 't Land van Luik vond en dat hij er nog een 
menigte bij riep om te gemakkeliker ons heilig geloof in die streken voort 
te planten. 

De Franschen hebben 't altijd zoo hoog met hunne wereldtaal; maar is 
ons oude dietsche taal met al heur vertakkingen ook geene wereldtaal? 

P. D. 
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« SiNTE LUUTGARDE VAN TONGEREN ! »» 



'T DAGHET IN DEN OOSTEN 



Voor Limburgsch-Neerlandsche 
Taal- en andere wetensweerdigheden. 
Twelf afleoeringen van acht zyden S^, 
tegen i fr. 25; voor de Heer en Studen- 
ten tegen i fr. 

M. Cetséns, 

no 11, in de Demerstraat, tot Hasselt. 




« Onse taele en woorden behooren 
800 ganghbaer te zyn als het geld, dat 
yder nae zijne waerde kan kennen. » 

D. Psz. Pers, Amsterdam 4647. 

« To eere fen uwz Friesche tonge, 
dy me beschildget, dat me him mey 
nin letteren uwt-bijldje schoe kinne.» 

Gysbert Japicx, Friesche JRümlerye 
xxrx. .Leeuwarden 4824. 



LIMBURGSen NEDERLANDSGH 



9® Woordenzange. 



Woorden die alreeds geboekt zijn, b. v. in Kramers, De Bo, Schuermans, 
Tuerlinckx, Loquela, enz. en worden hier niet gezangd. 

Al te lange bemerkingen, wijdluftige uitleg, enz. blijven gespaard. 

De boekstafii, o f herhaald üü, verbeeldt, kort o f lang, de duitsche u, uh. 
de fransche ou in bout, tout, louve, poudre, oei, de duitsche eu van heute, neu. 



Allewijl. Op dezen tijd, op dezen stond, nu, tegenwoordig. Limburg. 

Het w. is eene versterking, door al, van te wijl ; van daar al te wijl, 
ingeüjkt (It = II) allewijl. Vergelijkt altemets allemets, altegaar allegaar, 
enz. 

Amer, den. Uitspraak aomr. Gloeiende kool onder de aschen, kriek. 

Badder, den. Ongedroogde moerentorf. Te Zonuwen. 

Bam, den, eigentlijk b'am, kindertavel voor boteram. Te Maeseyck en 
elders. 

*t Woord amer is een oud w., en een van de menige die wij Limburgers 
bewaard hebben; hoogduitsch ammer, deensch emmer, engelsch ember, 
friesch emer, boekneerlandsch ? Te Maeseyck. 

Daar bestaat eene zelfstandigheid die uit de warme landen komt en die, 
met een oostersch w., ambre (gris) geheeten wordt. Zou de noordsche 
barnsteen, met een vlaamsch w,, ook geen amer, ammer, ambre (jaune) 
genoemd geworden zijn? Barnsteen en barnende kool zouden wel onder 
eenen naam kunnen schuilen. 
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Op andere plekken hoort men ook : &o, böke, wi te Hasselt. 

Beb, de. Mond. B. v. ha'd oer beb. Beverloo en elders. 

Bel, de. Hamel dienende om den molensteen te bikkelen, te billen, of te 
schurpen. Te Beverloo. 

Beslag, het. Geraaktheid, de hand Gods, bloedstorm. — Hy is gestorven 
van 'n beslag. Limburg. 

Koflèrt^ den, stemzaat oikof. Venloosche gedaante van 't w. kwade part. 
kwade pert, kwapert, (wa = o), kopert, (p ^ ft) koffert, •* Als de koffert 
hem hoekte langs de bS.üs, = als de kwapert hem (af)hoekte, (afloerde) langs 
de hdüs, y^ (h =^ w) wdüs, (w = b) bdüs. Vergelijk hoe = woe = boe. Ver- 
gelijk dwalen = dolen, stoppen == stoffen, enz. 

Moerop. Stemzate op moer. Mol, taupe in 't fr. Zolder en omstreeks. 

Moerophoop. Molhoop. Zolder en omstreeks. Kramers geeft Molshoop. 

Moerop is de verkorting van 't oude Moudewerp van Hoffmann von 
Fallerleben's Glossarium Belgicum. En nu dat schoon woord voorkomt gaan 
wij eentige regels overnemen uit Loquela (b? 12 Oostermaand 1886). Loquela 
had de woorden moüepooi, moUeplooi, molleprooi met den kop en bij die 
gelegenheid vinden wij 't volgende daar : 

«* Het w. moUe, molde, moude is een van onze oudst veroorkonde en 
geboekte woorden. De West-Gothische Bischop Ulfilas gebruikt het in zyne 
bybelvertalinge, A. D. 311—377, en hij spelt het mulda; in 't angelsassensch 
is 't molde, in het yslandsch mold, in 't deensch midd, in 't zweedsch muU, 
in 't middeleeuwsch engelsch molde, in 't nieuw engelsch mould, in t vl. 
moUe, molde, moude. Kramers zelve heeft het w. : «* Moude » zegt hij, 
« f. (provinc.) terre fine. f. »» 

Dit « (provinc.) »», luidens Lijst van verkortingen, Kramers, bl. VII, 
beteekent dat het w. moude een «* Provincialisme » zou zijn, of een 
«« gewestelijk taaieigen, uit de landschapspraak. « 

Laat ons die «* landschapspraak »> nen keer wat nader bekijken. 

In zijne laatste, jongere gedaante gebruikt Van Maerlant het w. moude, 
b. V. in zijnen rijmbybel v. 443, waar hij zegt van Adam : 

Die man was gemaect vander monde: 
Dat merct wel, in manliker oude, 
Vuloomen van crachte, in volre joget, 

In Heinric en Margriete van Limborgh, uitgave van M^ L. Ph. C. Van 
den Bergh, Leiden, S. en J. Luchtmans, 1846, Boek II. vss. 1738—46, 
wordt het volgende verteld van Mijnheer Heindrik, die ter aarden gebonden 
zat: 
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Miin her Heinric die ter mouden 

Sat ghebonden, droevede sere, 

Ende bat menich werf onsen here 

Dat hine daer verdedighen moete, 

Ende seide: « Maria zoete, 

Nu comt mi in staden staen! 

Om u recht ben ie ghevaen, 

Ende met groeter valsceit, moeder, vrouwe, 

Dies moQti mi helpen wt minen rouwe! n 

Hier is nog een stuk uit Vader Maerlants Rijmbybel, III, vss. 28620-24 : 

Want die Joeden, met stouten sinne, 
Dur den troost van haren mure, 
Liepen dicken in daventure 
Buten mure, ende namen roof, 
Ende vochten dattie moude stoof. 

In een oud leven van Sinte Thecla, Belgisch Museum IX, 423, vss. 
139 — 146, staat het w. moude aldus: 

Epde dede .iy. grote wilde stiere 
Te samen coppelen, die mit viere 
Behanghen waren al omtrant, 
Daer men Teclen vast an bant. 
Om datse die stiere so souden 
Te sticken slepen achter mouden; 
Maer 't tfier verbernde Tecleii banden, 
Entie stiere liepen wech te handen. 

Achter mouden beteekent hier zoo vele als achter straten, achter lande, 
achter (den) grond slepen, gelijk wij nu nog zeggen. De u in moude vervangt 
de l van een ouder molde, welk molde (ld = II) weerom eene verwordinge 
is van een oorspronkelijker moUe, dat bij de Vlamingen meest in gebruik is, 
ten minsten bij de volgende tsamengestelde ww. 

Mollehar d (het) is de name van een oud landbouwersallaam, dat hier en 
daar nog in 't Veurnambachtsche te zien is, en dat De Bo, met al zijne 
gewone nauwkeurigheid, beschrijft, i. v, Molberd, molleberd, 

« Mol is in de beteekenis van molde, aarde, ook nog overig in een 
Brabantsch werktuig, om de aarde van de eene plaats naar de andere te 
brengen ; wordende door een paard getrokken, en van sommigen molboor, 
van sommigen molberd genaamd;... voor zoo veel het tweede lid aangaat 
stamt hetzelve... af van het oude baren, beren dragen... en duidt dus zoo 
veel aan als een aarddrager... Wat Molberd betreft, dit is even hetzelfde 
als aardplank, zijnde Berd, Bord, in de oude taal tabula, asser. Het is in 
die beteekenis in de Baronie van Breda, en in Gelderland, ook nog in gebruik. 
De kennis van deze werktuigen en de beschrijving van dezelve, ben ik aan 
een' geleerd' man verschuldigd. « Dus /. H. Hoeuffï, Taalk, Aanmerkingen 
op eenige Oud-Friesche spreekww. Breda 1812, bl. 52. 
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Zoo als J. H. Hoeuflft bemerkt, vindt men van baren, (hoor, geboren) 
afkomstig het w. mondboor, dat volgens sommigen woordvoerer (mond- 
baarder, monddrager) beteekent. Oorbgor = oorbaar (vruchtbaar) is in 
't zelfste geval; dus kan tot molboor, molleboor ook ievers eene neven- 
gedaante mollébaar, mollebare behoord hebben, waarvan mollebaard, 
mollebard, en eindelijk molleberd, Vrglk het oude donderbare tegen het 
nieuwere donderbaard, Loquela 1885, hlfz. 90. 

Mollegrond (den) is een prachtig vl. w. dienende om het fr.-latynsche 
humits, terreau te vertalen, en dat buiten allen twijfel de oude gedaante is 
van moldegrond, moudegrond, 

MoUekruid (het) is by De Bo « Datura stramonium, w by Dodoens 
Ricinus. 

MoUekrieken heet De Bo, in zijn Idioticon , solanum pseudo-capsicum, L. , 
en in zijne nagelatene handschriften, <* Arum maculatum. ^ 

Welk de reden zij van den name dier twee gewassen, dat zy den kruidkun- 
digen overgelaten te onderzoeken ; een dingen schijnt mij klaar, te weten 
dat 7nollekrieken zoo vele is als krieken bij de eerde, als of men zeide 
krieken die achter de molle groeien, en dus verschillen van de krieken die 
hooge boven den grond en aan de boomen staan. 

Mollemande, z. Bollemande, en De Bo, i. v. 

MoUeploeg, z. De Bo, 't Is, anders gezeid, de zevenscharre, de negen- 
scharre, de molder, de lepeleegde, een allaam om te mollen, d. is. om van 
vasten en toegeslegenen grond molle te maken. <* Soort van ondergronds- 
ploeg, '» zegt Kramers. 

Mollevisch, den. = Aardappels en rapen, met wel doorbeuterde toespyze 
overgoten, een alom gekende en smakelijke vrijdagsche kost. Geh. Kortrijk. 

Mollevisch is zoo gezeide visch die, niet uit het water, maar uit der moüe, 
uit der monden, uit der aarden gevischt (gedolven) wordt. 

Mollesala, z. De Bo, Schuermans, i. v. Bij Kramers molsla, molsalade, 
« salade de taupe! »> 't Is het Leontodon taraxacum, L., het kerelkruid, 
het papenk7ncid, met oorlof de pisseblomme, die vele in de weiden groeit. 
Als de bladeren van dit kruid met molle bedekt geraken, b. v., door het 
steken van den mollewerp, (verkort den molp, den mol), dan worden ze 
geluw, en dan loopt men ze plukken als m^llesaia, zoo het w. luidt by de 
Vlamingen. 

Littré en kent « salade de taupe »» niet, noch onder salade, noch onder 
taupe, noch ondeT pissenlit. Bij dit laatste w. voegt hij nochtans: <* Planie 
dont les feuilles se mangent en salade, üne salade de pisseniit au 
pissenlits. »» 
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Moldewerp, moudewerp, (Hoflfmann v. F. 's Glossarium Belgicum), 
molworp (Richey, Kiliaen, Ten Kate, en a^), ijslandsch moldwarpa; eng. 
(Shakspeare), moldwarp, (Wyclif) moldwerp; limburgsch w^ooZiwjö, moorrupy 
mollup, mo^p ; dietsch-fr. mulot (Littré) muloter; engelsch mole, heden- 
daagsch vl. mol = talpa, van waar *t latijnsch-fr. taulpe, taupe. 

Dit schoon oud w., dat wij zoo deerlijk ingekort en gebloksteert hebben, 
beteekent dus eigenlijk het molle werpende, het losse eerde opstekende dier. 

De hoogduitschen alleen hebben mullworp, hun oud en echt volkswoord, 
in den ban gedaan, om in zijne stede een wanduitsche maulwurff (muilwerp) 
als beschaafde heerentale (voor altijd?) te aanveerden. Z. de woordenboeken. 

- Pert, z. Koffert, 

Ponk, op den oogenblik. Een adverbium dat de heel Kempen door 
gebruikt werdt. Y Was der e' leven wi een oordeel; en toë de pastoor 
afkwam xoas alles ponk stil. — Y Peerd ging op den hol, en voor 
't livrouwken ft Lievenvrouwenbeeld) bleef Y ponk staan. 

Rooien, rood werden, rood zijn. Zeggen ze te Zolder en omstreeks van 
den kam der binnen die binnen kort gaan leggen of allewijl leggen. Van 
die hoppel daar krijgen we wcC binnen kort: ze rooit zoo schoon. — 
Rood, rooden, roo-en, roo-i-en. 

- Slag, z. Beslag. 

' "Wijl, z. Allewijl. 



LIMBURGSGHE DIGHTVEERDIGHEID 

De zeg van de geit die den wftreld hoorde kraken. 

In den tijd dat de beesten nog kallen kosten, toen was er eens een geit en 
die stond gebonden in 't stelleken van een kleene hut. 

Op nen zekeren nacht dat het fel stormde, zoo woei de wind de deur van 
heur stelleken uit den her, en ze viel om met groot gedruisch. 

En de geit meende vast dat ze den wareld hoorde kraken en ze rofte heur 
zeel euver van den schrik en ze ontliep heur stelleken om den wareld uit te 
vluchten. En ze liep, en ze liep, altijd mer recht toe, en in 't krieken van 
den dag zoo kwam ze aan een groote winning, en op de poort van die 
winning zag ze nen haan zitten kraaien. 

— ♦* Waarvoor loopt ge zoo hard? « zei de haan tegen de geit. 

— " Ik heb den wareld hooren kraken en 'k loop der uit ! » zei de geit. 
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— « Dan loop ik ook mee, »> zei de haan, « want het is hier morgen bruiloft 
bij den boer en ze willen mij slachten en braden ! « 

En ze liepen te gelijk door, altijd mer recht toe. 

En toen ze al lang geloopen hadden, zoo kwamen ze een kat tegen die aan 
den kant van nen bosch zat te spinnen. 

— « Mer waarvoor loopt gij zoo hard? »> vroeg de kat hun. 

— « Wij hebben den wareld hooren kraken en wij loopen der uit ! »> zei de 
haan. 

— « Zóó ! Dan loop ik ook mee ! ♦> zei de kat, « want ik heb ons bazin door 
heur handen gekrabt en nu hebben ze mij thuis weggejaagd. » 

En zoo waren ze al met dryen. 

En ze liepen neveneen op, alle drij veur 't hardste, en tegen den noenstond 
zoo kwamen ze aan een heerenhuis en op den dorpel lag een hond zoo lang 
als hij was, te zuilen in den zonneschijn. 

— « En waarvoor loopt gij zoo hard, vrinden? »> vroeg de hond die ze 
neven hem door hoorde stroffen. 

— w Wij loopen den wareld uit, want wij hebben hem hooren kraken ! »» 
zei de kat. 

— « E*wel, « zei de hond, « ik loop ook mee want ik ben de ketting toch 
beu en strak werd ik weer gebonden van de menschen. 

En bij liep ook mee. 

En zij liepen, en liepen, huns gevieren, altijd mer recht toe, straat op en 
straat af en bosch in en bosch uit ; en tegen den avend zoo geraakten ze op 
een groote baan en daar kwamen zij nen ezel tegen die distels aan *t weiden 
was langst den kant van den gracht. 

— ** Waarvoor loopt gij zoo hard? » vroeg den ezel. 

— « Komt mee met ons, vrindschap, want wij hebben den wareld hooren 
kraken en wij vluchten der uit ! »» zei de hond hem. 

— « Aai ! Aai ! als dat waar is ! ^ zei den ezel, « dan loop ik ook mee, want 
ik ben toch muug gevaren met mijn meesters pottekarijkar, en ik en heb 
van me leven geen eten genoeg gekregen bij hem ! »» 

En hij liet zijn distels distels zijn en hij liep met hen mee. 

In 't grauwen van den avend kwamen de vijf gezellen in nen grooten 
donkeren bosch en toen ze gewaar worden dat hij nog al wijd en breed was, 
zóo liepen ze nog harder om der uit te geraken, want zij zouden garen wat 
eten gehad hebben voor hunnen avondskost, en in den bosch en was er geen 
te vinden. 

Mer hoe verder dat ze liepen hoe minder uitkomen der aan dien bosch 
was, en 't word er op 't leste zoo donkel in dat ze malkanderen kraag genoeg 
meer zien en kosten. 
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Toen worden ze mismoedig, en ze legden hen neveneen daal van muugde 
en van flauwte, onder nen denneboom. 

En daar aan 't beredderen wat ze zouden aanvangen om uit hunnen nood 
te geraken. 

En toen zei de kat die 't slimste was van allemaal: « Wacht, ik zien bij 
dag en ik zien bij nacht ; ik gaan eens op dezen denneboom klefferen en dan 
eens uitkijken van links en van rechts of ik nieverands geen landschap 
gewaar en werd waar t'eten te vinden z^j. « 

En zij kleflerde op den denneboom en zij keek naar de vier zijden van den 
wind, mer zij en word och arme ! niets gewaar als bosch en bosch, en altyd 
bosch, zoo ver als ze zien kost ! Mer een weinig verder, aan den oosterkant, 
zag zij een geel zandbergsken liggen dat boven de boomen uitkwam. 

«* Ik weet toch nog middel, ^ zei ze toen ze van heuren denneboom afkwam 
« ik heb hier kort bij, aan den oosterkant, een bergsken zien liggen. Daar 
trekken wij henen, en dan zal broeder Kokkelores van 't bergsken omhoog 
vliegen, zoo hoog als hij mer kan, en hij zal langst alle kanten kijken of hy 
niets gewaar en werdt dat ons uit den nood kan helpen. »> 

En zoo gezeid, zoo gedaan. 

En de haan vloog omhoog, en omhoog, en omhoog ! 

« Ziet gij nog niets? » vroegen de ander. 

— « Niets I Niets ! Niets ! n zei de haan. 

— « Vlieg nog mer hooger, hooger, hooger ! »♦ riepen zij. 

En hij vloog hooger, en nog hooger, en nog hooger, en op eens : « Licht ! 
licht! 'k zie licht! »» kraaide hij. 

En toen kwam hij seffens daal. « Nen hoek verder, aan den oosterkant, 
krak in 't midden van den bosch heb ik licht gezien » zei hij « daar trekken 
wij op af, zien wat het is ! » 

En zij kregen weer vorschen moed en de kat liep voorop om den weg te 
wijzen, en zij te gelijk op 't licht aan ! 

En toen ze wat geloopen hadden zagen zij 't licht allemaal, en 't word 
kleinder, en kleinder, en kleinder. 

En op eens zagen zij dat het uit de venster van een schoon huisken kwam. 
en toen ze bij 't huisken kwamen had het mij peperkoeken wend en 't was 
met vlaaien gedekt ! 

En zij heel voorzichtig, heel voorzichtig aan 't bespieden door de deurspleet 
van 't huisken, wat er daar al omging en zij zagen mij heel 't huisken vol 
wolf zitten die volop aan 't kermissen waren, want zij aten rijspap uit 
zilveren borden! 

** Aai, aai! kosten wij daar binnen geraken, wat zouen wij lekkebaarden ! » 
zei de kat. 
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— « Ja, mer de wolf zouden ons opeten ! » zei de geit. 

— « Ik en ben alleen niet sterk genoeg, anders zou ik ze wel uit hun 
huisken drijven ! » zei de hond. 

— <* Waren 't hanen, ik zou ze wel alleen baas werden, met mijn felle 
sporen! ♦> zei Kokkelores. 

— « Neen, mer weet gij wat, vrinden? w zei den ezel toen, die nog niet 
gesproken en had. 

— « Neen, en wat? » zeiden de ander allemaal. 

— « Wel ! » zei den ezel toen « wij en zijn niet sterk genoeg om de wolf 
uit hun huisken te vechten, mer wij zouden ze der konnen uit schreeuwen ! 
En luistert nu hoe wij *t gaan aanleggen : ik zal op mijn achterste pooten 
rechtstaan, met mijn voorsten tegen 't kruis van de venster, vrind hond zal 
op mijnen nek kruipen en ook zóó op mij gaan staan, zuster geit op hond, 
poezeke de kat op zuster geit heure. horens en meester Kokkelores op 
poezeken de kat beuren rug. En dan zullen wij beginnen te schreeuwen en 
te beuken, ieder op zijne wijs, zoo hard en zoo vreesselik als 't mer meugelik 
is.... en dan zult gq al die kermisgasten nen post zien pakken! w 

— " Mer Heer Langoor, wat zijt ge toch slim ! » zei de kat toen « dat gaan 
wij seffens doen! » . 

En den ezel zat hem recht op zijne achterste pooten met zijne voorsten 
tegen 't kruis van de venster en toen klefferden zij allemaal achteraan langst 
zijnen rug op, ieder op zijne plek, en toen de kat op de geit heure horens zat, 
zoo vloog meester Kokkelores op beuren rug en «* laat ons mer beginnen ! »» 
kraaide hij. 

En toen begosten ze mij allemaal gelijk: den ezel ie balken, de hond te 
bassen, de geit te blaten, de kat te miauwen en de haan te kraaien, en dat 
was mij een gehuil en een gebeuk dat het huisken daverde en dat heel de 
bosch der af klonk. 

En^gij hadt mij de wolf moeten zien gezichten trekken en hunne borden 
zien wegwerpen, en gij hadt ze moeten zien 't huisken uit stroffen, de eene 
euver den anderen, hals euver kop, den bosch in, meenende dat al de duivels 
van de hel waren losgebroken ! 

En de vijfgezellen beukten mer toe, hoe langer hoe luider, tot dat er geen 
enkele wolf meer te zien en was aan 't huisken of daar omtrent. 

En toen scheidden zij der uit en ze sprongen van malkanders rug af en ze 
trokken vol blijdschap het huisken binnen; en daar vonden ze mij 't lekkerste 
en 't euvervloedigste eten, ieder veur zijne tong, dat ze nog ooit gezien of 
geproefd hadden. 

En zij begosten mij te kijskassen en kermis te houen, tot diep in den nacht, 
en ze waren wi zot van de klucht en van den deun ! 
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En toen ze muug gekermisd waren deden zij 't licht uit en ze gongen elk 
hun plek zoeken om te slapen. 

De kat gong aan den haard neven de asschen liggen, de hond bij den 
watersteen, de geit tegen de deur, den ezel in 't veurhuis en de haan gong op 
de deur zitten. 

En terwijlen dat ze gerust aan 't slapen waren, zoo zaten de wolf allegaar 
in nen ronden ring bijeen in den bosch, te zuchten en te klagen en te euver- 
leggen hoe ze hun huisken zouden terug binnen geraken. 

En toen zei daar ne grijze wolf die de oudste en de wijsste van allemaal 
was, dat er iemand onder hen zou gaan zien aan 't huisken of er niet meer 
in te komen was « want wij hebben ons misschien veel te licht laten ver- 
schrikken, » zei hij. 

En de ander wolf gaven hem groot gelijk, mer daar en was toch geen eene 
die het dorst aangaan van naar 't huisken gaan te zien. 

Toen zei die oude wolf dat hij dan zelf eens zou gaan en hij trok op 
't huisken af. 

En toen hij der aan kwam zoo zag hij dat het licht uit was en dat alles stil 
was buiten en binnen 't huisken. 

En hij gong in en seffens op den haard aan voor te zien of er geen leven 
meer in de asschen en was om licht te maken. 

Mer toen hij zijn poot uitstak om de asschen eens om te halen zoo krabte 
hem de kat zoo fel door zijn poot dat het bloed deruit kwam ! 

En hij liep naar den watersteen om 't bloed gaan af te wasschen van zijn 
poot, mer daar beet de hond hem zoo vreessélik in zijn billen dat de lappen 
der aan hongen. 

En hij liep al jankend naar de deur om te vluchten en daar gaf de geit 
hem zoo nen leeliken stoot met heur horens dat hij wel drij passen ver vloog 
door 't veurhuis, en eer hij buiten was zoo gaf hem den ezel zoo nen vreesse- 
liken slag met zijne achterste pooten dat hij een been en drij ribben euver 
had en terwijlen kraaide de haan nog mer toe : « Brengt hem eens veur ! 
Brengt hem eens veur ! « 

En de wolf trok al huilend en al hinkepinkend terug den bosch in, en toen 
de ander wolf hem zagen afgehompt komen vroegen zij : " Och ! och ! wat is 
er u nu gebeurd? »» 

— <* Aai ! aai ! aai ! Van mijn leven en gaan ik niet meer naar dat ver- 
hageid huisken! » zei de wolf. « Toen ik binnen kwam wou ik gaan zien of 
er nog vuur in den hiiard was en daar zat mij een oud hekelwijf in de asschen 
en die krabte mij met heuren hekel door mijn poot dat het bloed er uit liep. 
Toen wou ik het bloed gaan afwasschan op den watersteen mer daar pitste 
mij een smeed zoo vreessélik met zijn tang in mijn billen dat dê lappen der 
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aanhangen, en eer dat ik de deur uit was zoo stampte hy my nog eens met 
de beenen van de tang op myn lijf dat ik drij passen ver vloog door 't veur- 
huis I Mer dat en was nog niet alles ! Eer ik 't veurhuis uit was slo^ my een 
smeedsknecht met zijnen veurhamel een been en drij ribben euver en toen 
riep er nog al een : Brengt hem mij ook eens veur ! brengt hem my ook 
eens veur ! Gelukkig dat ik toen 't huisken uit was want anders en hadt ge 
mij niet levendig meer terug gezien ! » 

En sedert dien en dorst geen een van de wolf meer omtrent het huisken 
komen en de vijf gezellen bleven der in woonen en als ze der niet uit zgn 
dan woonen ze der nog. 

Geh. in KHein-Vrankrijk, 

Nog wat raadsels: 

I. Daar zat een giepgaap op een goedsgeerd, 
de giepgaap zei tegen den klutsenklieyer : 
haalt het wit gewiever, 
of ik zal u met het spaan 
op uw bakkes slaan! 

Giepgaap = scheper, schaapherder; goedsgeerd = gaard, tuinhek; 
Mutsenkliever = hond ; wit gewiever = schaap ; spaan = makker, 
scheperschup ; bakkes - bakkeneel, muil. (Geh. te Beringhen.) 

n. Een blinkend peerdeken, 
een loopend steerteken, 
hoe harder het peerdeken loopt, 
hoe korter het steerteken werdt. 



Een stalen peerdeken, 

een flessen steerteken, 

wi harder dat het peerdeken loopt, 

wi korter dat zyn steerteken werdt. 



e stalene perd^'e, 

med 'e vloessene sterttgé, 

hoe zee'der dat da' perdtje lopt 

hoe meer da' ze sterttje kort. 



(Beringhen,) 



(Heusden.) 



(Westvlanderen,) 
Peerd = naald ; steert = daaad, twijn ; loopen, steertkortén = naaien. 

III. V^n binnen en van buiten zwert, 
en 't heeft een oog op z'nen stert. 

De koekepan. (Te Weert.) 
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IV. Vier hangender, 
tien trekkender 
Uit e leeren zakeken, 
in e koperen baksken. 

Vier = koeispenen of koeidemmen ; Tien = menschenvinger ; zdksken = 
uier; baksken = melkeemmer. (Hamont.) 

V. Toen ik was jong en schoon 
droeg ik een groene kroon, 
toen ik was oud en stijf 
kreeg ik nen band om myn lijf, 
ik word gegeesseld en geslagen, 
ik word van prinsen en heeren gedragen, 
toen ik nergens meer voor docht, 
word ik van de kinder naar d' school gebrooht. 

Ik = de kennip, de kennipspier groeiend, gebonden, gebeukt, geweven, 
papier geworden. (Beringhen.) 



ONS BOEK- EN BOEKSTAFWEZEN 

Ik heb over nen dag of eentig een boeksken gekocht dat ik aan de vrienden 
van 't Daghet maar seflFens wil kenbaar maken. Het heet: 

Geestelyck Kokerken y Voorzien met veele Pylkens van godtvruchtige 
Schiet-Gebedekens tot De alderheyligste Maghet Maria, onder den Titel 
Moeder van een heylige Hope, Tot nut ende profyt van aUe Broeders 
ende Staters van het nieuw H. Broederschap. Ingestelt door de godt- 
minnende broeders eremyten tot Vry-Rerne, In de Capelle van Lauretten, 
onder de Parochie Rianngen. Begunstigt door syne Heyligheyt Clemens 
den XIII. Paus van Romen den 27 Julius 1759. Bevestight door syn 
Eminentie Joannes Tlieodorus, Cardinael der H. Kercke, Bisschop ende 
Prins van Luyck etc. etc. 

Tot Maestricht, By Joannes en Oysbertus Van Gulpen, Boeckdruckers 
woonende op de Munt. 

Daar staat geen jaartal bij, maar op het leste blad vind ik twee " appro- 
baties »» — de eene van den Groot-Vicaris Ed. Stoupy van Luik, gedagteekend : 
1 aprilis 1760 — de andere van «* J. L. Vander Meer S: T: Lect. apud Can: 
Reg. »» gedagteekend : «* Tot Tongeren den 25 Meert 1760. »» Het boeksken is 
dus rond de Mei 1760 gedrukt. 

Vooraan staat er een printje in dat heel aardig is : Onze Lieve Vrouw zit 
in eenen zetelstoel ; voor haar staat het kindeken Jesus met een groot kruis ; 
daarfieven zitten Eva en Adam te bidden, zij houden elk een eind vast van 
eene koord die om het kruis geslingerd is en boven vastgemaakt aan eenen 
anker die vast ligt in eene wolk ; in die wolk zit God de Vader in de glorie 
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aan het bovenste eind van de ladder van Jacob waarop twee engelen op en 
afgaan ; aan den voet van de ladder ligt Jacob te slapen op eenen grooten 
steen; op den achtergrond is er een landschap te zien met bergen en kasteelen 
en de zee met een schipken derop. 
Boven het printje staat het volgende dichtje : 

Moeder van Uljlige hope. 

Wy groeten u Koninginiie / Moeder der bermhertigh^d 
leven, soetighijd, vol minne / en hope onser saligh^d. 

En van onder: 

Wanhope sy veqaegt / want hoop is ons geboren 

Godt heeft een suijver Maaght / tot Moeder uijtverkoren. 

Het boeksken is opgedragen « Aen den Seer Eerweerdigen Heere den 
Heere Joannes Balthazar de Prez, Deecken der Archidiaconale Kercke van 
onse lieve Vrouwe etc. binnen de oude vermaerde Stadt Tongren. »» 

de Prez was de 35® Deken van het Ons-Lieve- Vrouwe Capittel van 
Tongeren; hij stierfin 1766. Het boeksken prijst hem om zijne " uytstekende 
deughden en vierige devotie tot dese alderh: Maghet. »» 

Het boeksken bevat 80 getalmerkte bladzijden en de inhoud is deze : 
" Lof-sangh en gebedt op den dagh van de inschrijvinge — Opdracht — 
Voor-reden — De seven Blijtschappen der alderheyligste Maghet Maria 
Moeder van heylige hope. « — Verschillige gebeden tot Onze-Lieve-Vrouw 
— > Privilegiën ofte gratiën van het H. Broederschap der genadige Moeder 
van de H. Hope — Statuten oft Ordinantien — Toe-maete — Approbatie. » 

Op den omslag of spasem heeft een liefhebber geschreven : de toute rareté. 
Ik geloof ook dat 't het eenigste boeksken is dat door Kluizeneers in ons 
Land van Loon wierd uitgegeven. P. D. 



Heeren opstellers van ï Daghet in den Oosten, — Ik wete niet of de 
kleenigheid die ik ii wille melden belang heeft voor u; misschien wel ja. 
Op bl. 72 van uw tijdschrift staat onder de boeken van P. Mathias Pauli 
genoemd het « Bruylofts-lied van Jezus en Maria, n Er moet van dezen boek 
nog een andere uitgave bestaan hebben. Ik leze immers in »* Het leven 
mirakelen en wondere vinding van den Zaligen Idesbaldus derden abt der 
vermaarde abdij van Duinen door den eerweerden prior Nivardus Van Hove ^ 
(nieuwe uitgave, bij Modest Delplace, Brugge) de volgende regelen: « De 
ongeloovigen kunnen tot hunne overtuiging lezen den boek genaamd 
Bruiloftslied van Jezus en Maria beschreven door den eerweerden pater 
Mathias Pauli prior der eremyten van den H. Augustinus te Leuven; zij 
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zullen in den zendbrief opgedragen aan den zeer eerweerdigen heer Bernardus 
CampmaDS, abt van Duinen, vinden dat alles waar is hetgene hier gezeid is: ♦» 
(bl. 59). Hetgene daar gezeid is betreft het wedervinden van het lichaam, 
onbedorven en ongeschonden, van den Z. Idesbald, vier honderd en vijftig 
jaren na dat het begraven geweest was. Volgens Y Daghet was de zendbrief 
van P. Pauli gericht tot de abdisse van Rosenberg tot Waesmunster. — Abt 
Campmans, waar hier sprake van is, was de eerste abt van Duinen te Brugge, 
dat is toen de abdij ten gevolge van de verwoestingen der Geuzen verplaatst 
wierd en heringericht van uit de duinen te Coxyde benoorden Veurne, naar 
binnen de stad Brugge. « Ter Duinen »» is tegenwoordig het groot Seminarie 
van Brugge. 

(Brugge), Emil De Monie. 



UIT BOEKEN, BRIEVEN EN BLADEREN 

Een onzer vrienden zendt ons een boeksken : Beginselen der Stelkunde, 
door F. J. Tysmans, Professor in de Katholieke Normaalschool van Mechelen, 
(prijs 1,50), dat wij onze schoolmeesters' aanbevelen, als proef van dietsche 
algebra. 



«...Bij het lezen van gazetten, brieven en andere geschriften, zien ik altijd 
Brée — met een scherp klankteeken — geschreven. Waar komt dat klankteeken 
van? Bree en is toch geen fransch woord, en wij en kennen geen accent 
aigu! Bree moet eene samentrekking zijn van Brede; goed. Maar daarom 
moet er dat fransch ding toch niet boven staan !....» 



« Ziehier hoe de wichter te Overpelt antwoorden op de vraag : Wat peist 
gij als gij 's avonds slapen gaat? 

A. 's Avonds als ik slapen ga 
tree ik op een trapke; 
van 't trapken op Maria's schoot^ 
Maria is mijn Moeder, 
8int Janneken is mijn broeder, 
't Lieven Heerken is mijn vader; 
JSacht! engelkens altegader! » 



Schatten uit de volkstaal, 760 gepaarde woorden verzameld door 
Am. Joos, professor in de normaoUschool van Sint-Niklaas — t Is ixe 
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vriend van onze levende, zingende volkstaal, M^ Joos ! Hij werkt en wroet 
dag en nacht om de perelen op te rapen die het dietsche volk zoo maar op de 
straat strooit al kallende en klappende het dageliks leven door. Wat zijn 
gepaarde woorden? Ik heb er daar twee gebruikt, heel natuurlik — al 
schrijvende : werken en wroeten, dag en nacht, « Het volk koppelt, paart 
geeme de woorden en, waar de schrijvers maar één woord gebruiken, weet 
het er twee, soms zeer behendig samen te voegen. Zulke samenkoppelingen 
heeten wij gepaarde woorden, »» zegt M. Joos ; en zulke heeft hij er 760 
verzameld. 

« Mogen de gepaarde woorden in de geschrevene taal overgaan? « vraagt 
de eerw. schrijver. En hij antwoordt: « Ja. En waarom? !<> Die soorten van 
uitdrukkingen behooren te huis, niet alleen in het Vlaamsch, maar ook in 
veel andere talen. 2^ De ouden geven er ons het voorbedd van. 3** Onze 
grootste dichters, gelijk Vondel en Bilderdyk, zijn van de gepaarde woorden 
geenszins vies. 4° Onze hedendaagsche dichters die voor het volk zongen en 
den volkstoon wisten aan te slaan, hebben ze in hunne schriften overgebracht. 
5^ Niet alleen in de verzen, maar ook in de proza van de echte volksschrijvers 
vinden wij veel gepaarde woorden. — • Zij geven somtijds veel kracht aan den 
stijl; vervangen voordeelig een frequentatief, geven aan den stijl, zoo in 
proza als poëzie, eene uitnemende welluidendheid en lieve zangerigheid die 
altijd bevalt en medesleept. »» 

Wij zijn 't eens met M. Joos en met hem zeggen wij : « Lieve gepaarde 
woordjes, zingt en springt onder de penne onzer Vlaamsche schrijvers ! ^ 

P. D. 



« Ge vraagt mij of ik met vraagde houd, of met vroeg? — Ik houd met 
vroeg. Waarvoor dat? 1® Ons oud dietschsprekend volk kent dien verlamden 
vorm van vraagde niet. 2^ Leest het volgende : 

« Jacob Grimm de « reusachtig geleerde »» baanbreker van geheel onze 
nieuwe spraakwetenschap, zegt, in zijne Deutsche Grammatik, 2® Gap., 
Von de^" conjugation, dat « het sterke praeteritum van de werkwoorden 
moet aanzien worden als de hoofdschoonheid onzer sprake en als eene 
eigenschap die met keuren oude7^dom en met keure gansche inrickting 
diep verbonden is, »» Uit Loquela 1® jaar, 21® halfzijde. 3^ Als er te kiezen 
valt tusschen de leering van onze huidige schoolmeesters en die van Jacob 
Grimm, dan schrijf ik vroeg en niet vraaaagde, » 



Nog een bewys dat het dusgenoemd hoogduitsch gedeelte van de Luiker- 
gou zoo hoogduitsch niet en was, is dees: << Les membres de la Haute Cour 
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de Limbourg (van 't oud hertogdom) devaient être licenciés ès lois et con- 
naltre les langues frangaise, flamande et latine. « Aldus de Poswick in zijne 
Histoire généalogique de Vanden duché de Limbourg, bl. 65. 

Die hooggezeten mannen konden 't dus zonder een woordeken hoogduitsch 
doen ! 



IET VAN EXEL UIT 1385 

« Wi Johannes scouteyt ende Peter Danyds, Moers Verconen, Jan Bogarts, 
Jan Truden, Moens van der Locht, Kerstyaen Kerst Jaens ende Heynric 
Neve, schepenen in die banc van Echsele, tughen overmids desen teghen- 
woordighen brief, dat vor ons comen syn met horen goeden wille ende 
onbedwonghen van yeman öodevart, die gheheiten es Ryccart ende Maria 
syn suster, ende Heynric hor wetteghe mumbar, ende Mynta Godevarts 
suster, ende Arnout hor wetteghe mumbar, ende hebben ghesamender hant 
ende onghescheiden overghegheven ende opghedraghen brueder Clause van 
den Rode ondermeester tot Postel tot behoef des öodshuys van Postel, ende 
hebben helmelinghen verteghen met allen den rechte als die banc van Echsele 
gheleghen es ende te rechte steet, vor hon ende vor hore erfghenamen ende 
nacomelinghen na hon tot eweUken daghen comende, op alsulken erfenisse 
als hon van Godevarde van Peelte, horen ouder vader verstorven mocht 
wesen, ende Jan Aflfenhoet hor vader in ghericht soude syn, als si seiden. 
Welc erfenisse gheleghen es in die prochye vanEykelberghe, ende es gheheiten 
die Portinc, welc erfenisse dat Godshuys van Postel vorseid voren tijts teghen 
den vorghenoemden Godevarde van Peelte ghecreghen hadde. Ende Godevart 
Ryccart ende sine sustren met horen wetteghen mumbaren vorseid hebben 
quyt ghescouden dat vorgenoemd Godshuys van Postel van allen tichten, 
van allen heyschingen ende van allen saken, die si of hore erfghenamen den 
vorseiden Godshuse van Postel tot op den dach van huden tot eweliken 
daghen heyschen of tijen mochten. Welc overgheven, opdraghen, vertyennisse 
ende quitantie dese vorseide Godevart ende sine sustren met horen wetteghen 
mumbaren hebben gheloeft vor hon, vor hore erfghenamen na hon ende 
yeghelyc vor al, op hon ende op alle hore goede, die si nu ter tyt hebben of 
ommermeer vercrighen moghen vast ende stedich te houden tot eweliken 
daghen, altoes arghelist ende nuwe vonde in allen desen saken uut gesloten. 
In orconden der warejrt alre saken vorseid, so hebben wi vorghenoemde 
schepenen onse seghel des ghemeins schepen ambachs van Echsel ghehanghen 
aen desen openen brief, die ghegheven es ende ghescreven in den jare ons 
Heren na sine Gheborte doe men screef dusent driehondert tachtentich ende 
vive, des Goensdaechs na sente Dyonys dach in Octobri, die gheheiten es 
Roselmaent. 
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Volgens het oorspronkelik stuk op perkament, berustend in de Abdij van Postel. 

De eerw. Heeü Welvaerts die de goedheid heeft gehad van mij die oude dietsche limbur- 
ger oorkonde te schikken — waar dat ikïthem hertelik dankbaar voor ben — voegt er bij : 

« Het is met het uithangend zegel in gele was van het schependom Exel nog gesterkt ; » 
en hij doet een teekeningsken van dien zegel bij zijnen brief. Daar staat een wapen op, in 
den vorm van het oude puntig riddersschild, en 't is met vijf dunne dweersbalken in zes 
deelen verdeeld. — Moet dat de tiendeelige dweersverdeeling van Loon verbeelden? — 

Van het randschrift is er niets meer te zien als: + S ECHSEL in oude dietsche of 

gotUéke boekstaven. Waarschijnlik stond er: SIG (illum). SCABINORVM. DE. ECHSEL.. 

De eerw. heer Welvaerts vraagt mij uitleg van de woorden helmelingen verteghen, die 
in andere afschriften vervangen worden door halmelingen verteghen. 

VerdyeUj vertyen is : afstand doen, overgeven, resignare, renuntiare in 't latyn. 

Halmelinghen, dat in het bovenstaande stuk helmelinghen heet, is een adverbium modale 
gemaakt van halm (Vergelijk grashalm, korenhalm), 

In ons oud Land van Loon wierd de eigendom aan den nieuwen bezitter overgegeven 
« met groene ryse — Cum virido ramo. » 

Hebben halmelinghen verteghen is hier dus de overzetting van : afestucantes resignaverunt. 
In andere oorkonden vind ik : Ende hebben met mess, resch ende groene ryse gegicht ende 
gegoedt — matten kalme vertyende — ende heeft met verthijen opghedraghen ende met 
halme geresigneert — eifestucavit et tn manus nostras deportavit — £nde is vonnisl^i 
verteghen van allen syn recht met halm ende monde. — Enz. enz. 

Vor ons comen syn zegt het stuk; tegenwoordig nog hoort men bij ons: de gasten zijn 
nog ni' komen, — zonder ge. 

Broeder Clause van den Rode ondermeester is Broeder Niclaas van den Rode onder- 
overste van Postel, — Broeder, Frater, is de naam die aan kloosterlingen, ook aan 
priesters-kloosterlingen gegeven wierd. 

Het Godshuys zei men toen, en dat was ook het geval voor Averbode,voor Herckenrode 
en alle die ware Huizen Cfods die onze catholieke voorouders uit de catholieke middel- 
eeuwen in ons Vaderland stichtten. 

Die banc van Echsele is de schepenbank, het sohepenengericht gemeind. 

In ghericht soude syn wilt zeggen : in welker erfenisse bezit Jan Afi'enhoet gerechtelik 
dat is: voor het schepengericht ^^^oe^^ is geweest, gesteld is geweest. 

De prochye van Eyhelberghe is nu Bergeik in Noord-Brabant. 

Q^uyt ghescouden is kwijt gescholden. 

Van allen tichten is in advocaten taal : van alle actieën, van alle aanspreking voor het 
gericht. 

Heyschen of tyen mochten. Tyen is : in 't recht trekken. — Heyschen is eyschen. 

Yeghelyc vor al = elk voor allen. 

Vast en stedich is vast en standvastig. 

Arghelist ende nuive vonde = bedrog en nieuwe vonden, dat is: dingen die uit den 
duim zouden gezogen zijn, uitvindsels om tegen de overeenkomst in te brengen. 

Het ghemein schepenambacht is het schepengericht in 't gemeen handelend, zijne zending 
van gericht gezamenderhand uitoefenend. Ambacht staat hier in den zin van Jurisdictio, 
zoo als Kiliaen het overzet in 1574, en hij doet er 't woordeken vetus, oud bij. 

Des Qoênsdaechs na sente Dyonys dach. Paschen viel in 1385 op den tweeden April, den 
8«° Ootober was dus een Zondag, den negensten is 't Sint Dionys; dus is het stuk opge- 
maakt den Hen October « die gheheiten es Eoselmaent. » . P« IX 
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'T Daghet in den Oosten 



Voor Limburgsch-Neerlandsche 
Taal- en andere wetensweerdigheden. 
Twtlf afleveringen van acht zyden 8^, 
tegin i fr, ^5; voor de Heeren Studen- 
ten ttgtn 4 fr, 

M. Cbtsens^ 

n» 11, in de Demerstraat, tot Hasselt. 




« Onse taele en woorden behooren 
800 ganghbaer te zyn als het geld, dat 
yder nae zgne waerde kan kennen. » 

D, Psz, Pers, Amsterdam 4647, 

« To eere fen uwz Friesche tonge, 
dy me beschildget, dat me him mey 
nin lett'ren uwt^bijldje schoe kinne.» 

Qysbert Japicx, Friesche R^mlerye 
xznc. Leettwarden 4824, 



LIMBURGSGH NEDERLANDSGH 



EEN LIMBURGER ALMANAK VAN 1564 

Mijn Heer D' B. zendt my eenen almanak van 1564 ; hij heeft dien gevonden 
in een oud handschrift, den register van ontvangsten toebehoord hebbende 
aan eenen voornamen burger van Hasselt, Jan Eyben. Deze woonde toen op 
de Groote Merkt, in de GvMe Hand, en zeker was hij van het oud deftig 
geslacht waarover te lezen staat bij de Herckenrode CoUection de tombes^ 
bl. 312. 



Januarius. Loijmaent. 

heeft xxxj daghe. 

1. Ons heren besndyenisse, 

2. Octave sint Steven. 

3. f sint Jao evangelist. 

4. ♦» alderkijnderen. 
6. Derihien dach, 

13. Octave derthien dach. 
17. Anthonis abt. 

20. Sinte Sebastiaen. 

25. Sinie Pouls bekeringhe. 

Febraarius. SprockiUe. 

heeft xxviij daghe. 

1. Urij (?) joncfrou. 

2. Onser vrouwen Hecht dach, 

14. Valentijn. 

22. Sinte Peters zetel. 

23. Vigilia. 

24. Mathijs apostel. 



Martins. Meerte. 

heeft xxxj daghe. 

12. Gregorius paus. 
17. Ghertruyt joncfrou. 

25. Onser vrouwen boetscap. 

Aprilis. AprIUe. 

heeft XXX daghe. 

4. Ambrosius busscop. 

9. Marie van Egypten. 
23. Joris martelaer. 
25. Marcus evangeliste. 

Malus. Meije. 

heeft xxxj daghe. 

1. Philips ende Jacob apostelen. 

3. Sint cruijs vindinghe. 

6. Johan voer die latynsche porte. 

13. Servaes busscop ende confess. 
25. Urbauus paus. 
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Jtmius. Brajjmaent. 






heeft xxx daghe. 




4. 


Quiryn busscop ende mr. 


1, 


11. 


Barnabas apostel. 


8. 


23. 


Vigilia. 


14. 


24. 


Sinte Johan Baptiste géboerten 


.15. 


27. 


Die seven slepers. 


17. 


28. 


Vigilia. 


20. 


29. 


Peter en Pouls apostelen. 


21, 




Julius. Hoymaent. 


24. 
29. 




heeft xxxj daghe. 


30. 



1. Octave sint Johan Baptisten. 

2. Onser vrouwen visitatie. 

6. Octave sinte Peter ende Pouls. 

8. Quintijn mrt. 

9. Octave onser vrouwen visitatie. 
13. Margriete joncfix)u. 

15. Scheijdinge der apostelen. 

18. Sint Arnout. 

22. Marie Magdalena?' 

24. Christine joncfrou. Vigilia. 

25. Jacop apostel. 

26. Anne Marien moeder. 

27. Marthe Lazarus suster. 
31. Germanus busscop. 



1. 

4. 

9. 
14. 
18. 
21. 
22. 
28. 
31. 



Angostas. Oechsmaent. 

heeft xxxj daghe. 

1* Sinte Peters banden. 

5. Dominicus confess. 

9. Vigilia. 

10. Laurentyy. 

14. Vigilia. 

15. Onser vrouwen hiemelvaert. 
17. Octave sint Laureijs. 
20. Bernaert abt. 

22. Octave onser vrouwe hemelvaêrt. 24. 

23. VigiUa. 25. 

24. Bartholomeus apostel. 29. 
28. Augustijn busscop. 30. 



1. 

2. 

3. 

6. 
10. 
11. 
18. 
21. 
23. 



September. Fuemaent. 

heeft XXX daghe. 

Ohielis abt. 

Onser vrouwen gheboerte. 

Sint cruijs vindinghe. 

Octave onser vrouwen geboerte. 

Lambrecht busscop ende mr. 

Vigilia. 

Matheus apostel. 

Octave sinte Lambrecht. 

Sinte Michiel. 

Iheronimus priester. 

October. "Wyiimaent. 

heeft xxxj daghe. 

Sinte Remeijs. 

Frariciscus confess. 

Dionys met synen geséllen- 

Calixtus paus. 

Lucas evangeliste. 

xj"* meechde. Sint oersen daech. 

Seveer busscop. 

Sijmon ende Jude. 

Quintijn mrt. Vigilia. 

November. Slaohmaent. 

heeft XXX daghe. 

Alre heilghen dach. 

Alre zelen dach. . 

Hubrecht busscop ende confess. 

Lenaert abt. 

Martinus paus. 

Martinits btcsscop. 

Octave sint Marten. 

Onser vrouwen presentatie. 

Clemens paus. 

Trudo confessoer. 

Katherine joncfrou. 

Vigilia. 

Andries apostel. 
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December. Hoerenmaent. 

heeft xxxj daghe. 

1. Sint Loij busscop. 
4. Barbara joncfrou. 

6. Niclaes busscop, 

7. Octave sinte Andries. 

8. Onser Vrouwen ontfanckenisse. 
13. Lucia joncfrou. 

20. Vigilia. 

21. Thomas apostel. 

24. Vigilia. 

25. Ons heren geboe7He. 

26. Steven eerste 7nartelae^\ 

27. Johan evangeliste. 

28. Alre kijnder dach, 
31. Süvester paus. 

Mijn Heer W B. vraagt mij of misschien de namen der Heiligen met een 
streepken deronder betaaldagen of vervaldagen zijn? Ik peis van neen. Al die 
Heiligen waren vroeger gebodene heiligendagen. Ik heb hier voor mij liggen 
de Statuta synodalia van ons Bisdom van 't jaar Ons Heeren 1287 (1288 in 
den nieuwen stijl) en daar staan al die gebodene heiligendagen in opgegeven, 
behalve Sint Gielis en Onze Lieve Vrouw Visitatie, Deze twee zijn er 
bijgekomen in de Statuta van 1445. Natuurlik: Paschen en Sinxen staan 
niet in dien almanak, omdat zij de twee groote feestdagen zijn die verschuiven. 
Sinte Quinten heeft een streepken onder hem omdat hij Patroon van Hasselt 
is en dus ook geboden heiligendag was. 

Braijmaent is eene \erbas tering van braakmaand — Prats- of Brach- 
manoht zooals Karel de Groote Juni noemde ; — de maand waarin men het 
land breekt, zegt Willems. 

Hoerenmaent is zoo veel als maand van den witten vorèt, van den rijm; 
« naar het angelsaksisch woord hor dat witheyd of vorst beteekent. Van 
daar het Engelsch hoary. ^ (Willems.) 

Wie zal mij September — Fuemaent uitleggen? 

Derthien dag is Drie-Koningen ; 't is immers dan den dertiensten dag na 
Korsmis. 

Wat dat Urij joncfrou wilt zeggen weet ik niet. Staat er soms niet vig. 
Joncfrou in 't handschrift? Dan zou het de Vigilie der alderh. Jbnc;^ow of 
Maagd zijn? In oude calenders vindt men op den 1 van Sprokkel Sinte Brigida 
maagd; is zij misschien bedoeld? 
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Onser vrouwen boetscap staat er met oe en ook zoo: oechsmaenty 
geboerte, hoerenmaent; en Sinte Pouls bekeering he en Peter en Pouls met 
OU, Dat is op te merken voor de uitspraak. 

Op den 19 Meert staat hier Sint Joseph nog niet vermeld, alhoewel zijn 
feestdag rond 1550 op dien dag gesteld wierd. 

Waarom dat Sint Joris als heiligendag staat heb ik niet kunnen achter- 
halen. 

Die seven slepers, de zeven heilige Slapers zijn tegenwoordig weinig 
gekend bij ons. In Duitschland werden ze nog fel gevierd; het zijn S. Maxi- 
miliaan, S. Malchus, S. Martiniaan, S. Dionys, S. Jan, S. Serapion, en 
S. Constantyn. Ze waren door de Vervolgers van 't Geloof gevonden terwijl 
dat zij in eene spelonk zaten te bidden, en ze wierden er in gemetst en zoo 
sliepen zij daar in den Heer, 't Gebeurde in 't jaar Ons Heeren 250 te 
Ephesen. 

De Scheydinge der Apostelen, Onbekend tegenwoordig; de Montalembert 
zegt in zijn Leven van Sinte Elisabeth dat deze feestdag al gevierd wierd in 
de IX® eeuw. 

Den 14 van dees maand staat er Sint cruys vindinghe voor den tweeden 
keer ; 't zal verhefltoghe gemeind zijn. 

Den 21 October of Wijnmaent staan de wj"^ meechde dat is de Elfduizend 
maagden van Geulen; Sint Oersen dach is dan de verkorting van Sint 
ürselen dag, van Sinte Ursula de aanvoerster van de Elf duizend maagden. 
Deze heiligen wierden reeds in de dertiende eeuw hier in Limburg gevierd. 

P. D. 



LIMBÜROSGHE GEBRUIKEN 

Ik ga u hier eentige limburgsche gebruiken opschrijven, denkende dat een 
ander, die niet zoo ver van zijn geboorteland verwijderd is als ik, mijn kleine 
zang gemakkelik zal verdikken. 

Eerst degenen die jaarlijks terug komen : 

't Boekweit koek slaan. Als de leste brei boekweit uitgedorschen is, houd 
op eens de gemeten trippelslag op, en alle dorschers te gelijk houen zoo hard 
als ze konnen op den den. Dat is de leste slag die de huisvrouw moet ver- 
manen om den deeg in de kissende pan te gieten en de feestkoeken beginnen 
te bakken. 

Drijkoningenkoek met eene boon of eene noot erin, die den koning zal 
aanduiden, werdt hier wi elders veerdig gemaakt. 
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. Sint GiliS'VUur. 't Sinte Mertens-vuur is overal gekend, maar 't Sint 
Gilis-vuur dat en geloof ik niet. Euwel, te Linckhout werdt, op Sint Gilis- 
avond, den slommer in brand gesteken die in 't broek liggen gebleven was 
en nu door de kinder op nen hoop gezet is geworden. 

Op kermis donderdag werdt er bekans overal een strooien manneken 
gemaakt, min of meer gekleed door 't dorp rondgedragen, eindelik gestampt 
en vernield en in eene kuil begraven. Somtijds werdt hij later in den avond 
weer opgedolven en als een booswicht opgehangen en verbrand. Die man dat 
is : Malbroek. 

Bij de eene of andere omstandigheid komt ook nog een oud gebruik te 
voorschijn. 

Als eene wedevrouw met nen wedeman trouwt werdt er 's avonds ketel- 
muziek gemaakt, op spuiten, op toethoorns, op ketels enz. Dat duurt, ja 
verschillige dagen achtereen, tot' dat de brave wedeman, ik wil zeggen de 
jonggetrouwde 't recht van muziekmaken aan de kunsteneers teruggekocht 
heeft. 

Krijgen de kinderen een nieuw pak aan, dan zullen ze grootvader, groot- 
moeder, oom of meun gaan hun tesschen laten voelen. 

De tesch werdt diep genoeg verklaart en met nen snoeppenning voorzien. 

Ik heb eens hooren zeggen dat het gebruik van bier te geven en te ver- 
gasten na de lijkdiensten al in de heidensche tijden bestond ! of 't waar is, 
ik en weet het niet. Maar dat bier herinnert mij 't een en 't ander dat lang- 
zamerhand verloren geraakt door onze hedendaagsche fijngemanierdheid. 

Die in de herberg 't bier brengt moet eens meeproeveu terwijl de gast het 
geld zoekt om te betalen. 

Aan de kegelsbaan mag de verliezer 't glas, dat hij voor den winner betaald 
heeft, uit drinken na dat deze het op den bodem gezet heeft, dat is, na dat 
deze het uitgedronken heeft tot dat hij den bodem ziet. 

't Geld dat voor het eerste glas 's morgens aangeboden werdt is 't handgeld 
en mag niet aangenomen worden, tenzij.... de verteerder er op uitgegaan is 
om 't handgeld te hebben. 

In de herbergen heeft men pinten met deksels en met nommers geteekend. 
ledere gewone bezoeker vraagt zijnen nommer. 

Als eene vrouw in 't kinder bed gekomen is zullen de gebuurvrouwen met 
den eierschoot gaan, dat is, de moeder gaan bezoeken en haar een klein 
geschenk, als een pond kofflj of zoo iets meebrengen. Die geburen zullen dan 
ook op een klein koffljfeesteken en de kinderen op de suikerkorreltjes ver- 
zocht werden. 

Laat mij eindigen met een echt kristelik gebruik : dat van een kruisteeken 
te verven op den gevel, op de staldeur, de schuurpoort, 't kistdeksel, enz. 
opdat de gezegende zaken geen ongeval moge overkomen. 
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Moge dat kruis nog lang het geloof van onze Kempen aan lederen vreem- 
deling verkonden. 



LIMBtTRGSGHE DIGHTVEERDIGHEID 
't Ketsstaalken. 

Daar waren eens drij gebroers : Geert, Graad en Dries. 

Geert en Graad waren goed geleerd, maar Dries en kende geen letter of 
ware 't een die wel zoo groot als een schuurdeur was. 

Wat ze alle drij goed kosten, dat was schieten met den boog. 

Op nen zekeren keer kwamen ze overeen van alle drij landsknecht of 
soldaat te werden, maar ze spraken uit, eer ze 't ondernamen, dat, zoo gauw 
als een van hen een hooge plaats kreeg, hij zorgen zou dat de twee anderen 
ze ook dadelik bekwamen. 

Wi ze effen soldaat waren word Geert voort hopman of coronel en toen 
kwamen ze eens alle drij bijeen en herinnerden Geert hunne overeenkomst. 

Maar Geert zag wel dat hij Dries onmogelik coronel zou krijgen, en hij zei 
dat hij dus ook liever hem bedankte en met hen mee afgong van 't leger ; en 
ze trokken der alle drij van door, nen grooten bosch in om daar van de jacht 
te leven. 

In 't midden van dien bosch vonden zij een klein net huisken dat onbewoond 
was, en daar lagen pront, drij vorken, drij lepels en drij plateelen of witte- 
berden op tafel en eetwaar genoeg in 't schab. 

«* Die 't heeft, het heeft ! »» zeiden ze, en ze namen hunnen intrek in dat 
hulsken. 

's Anderendaags 's morgens trokken ze spierken wie van de drij 't huis 
bewaren zou, want zij waren van zin met tweeën op jacht te gaan, en 't viel 
Geert toe van t'huis te blijven. 

Graad en Dries waren kreeg weg of " top, top, top ! »» gong het stillekes 
op de deur. 

« Kom maar binnen ! ♦♦ zei Geert, en daar kwam een heel, heel oud en 
vemepen wijf ken in, en 't vroeg aan Geert of 't niet wat eten krijgen kost, 
want het vergong van den honger, zei 't. 

** Ja, wel ♦» zei Geert, en hij gaf 't wijf ken te eten. 

Toen 't wijfken zijn bekomst had, — en daar moest het niet veel toe 
hebben want het was maar drij spannen hoog, — vroeg het aan Geert wi 
veel het hem nu goed te maken had. 

•« Niets, vrouwken, zoo dik als gij hier langst moet, komt gij maar in, en 
gij zult altijd wat vinden >» zei Geert. 
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« Ne^, zei 't wijfken « ik wil niets voor niets. Hier hebt gij een zilveren 
trompetteken: zoo dik als gij der op blaast hebt gij dadelik al wat gij begeert. 
Maar zeg er niemand iets van, hoor, of gij raakt het kwijt. ^ 

« Neen, »» zei Geert « en ik bedank u van herte. »• 

En toen zijn twee broers 's avends terug kwamen, en zei hij ook niets. 

's Anderendaags bleef Graad t'huis. 

De twee anderen waren kreeg de deur uit, of 't oud wij f ken kwam weer 
opzetten, en vroeg Graad te eten. 

En hy gaf het wijf ken ook te eten, en toen het hem vroeg wivèel het hem 
nu schuldig was, zoo zei hij dat hij 't eten in Gods naam aan de menschen 
gaf en dat het wijf ken maar moest inkomen zoo dik als 't nood had. 

Maar 't wijfken zei weer dat het niets voor niets en begeerde, en 't gaf 
hem een klein zijden beugelken, met één goudstuk er in : 

« Zoo dik als gij een goudstuk uit dit beugelken haalt zoo steekt er al weer 
een ander in de plaats. Daar, krijg het, maar zeg er aan niemand iets van, of 
gij raakt uw beugelken kwijt, « zei 't wijfken en 't was weg. 

En Graad zei er ook weer niets af aan Geert en Dries. 

's Anderendaags was 't Dries zijn beurt van 't huis te bewaren. En terwijlen 
dat hij met de blaaspijp zat te prossen om 't vuur aan te krijgen, zoo gong 
het weer heel stillekes « top, top, top « op de deur. 

« Goed volk? ♦♦ vroeg Dries, die een bange boer was en die zijn blaaspijp al 
veerdig hield om hem te weren. 

— ** Goed volk « zei der een oud stemmeken, en daar kwam mij 't oud 
wijf ken weer binnen. 

Dries verschoot toen hij dat klein vernepen wijfken zag, want het dacht 
hem dat hij nu zeker met eene heks te doen had en : « Wat zal me nu over- 
komen? ^ riep hij. 

** Kunt ge mij wat eten geven? ^ zei het wijfken. 

— ** Maar ziet gij dan niet dat ik mijn vuur nog niet aan heb? »» zei Dries. 

— ** Gij hebt toch wel een korsteken droog brood voor een arme heks wi 
ik « zei het. 

— « Ja ! daar in 't schab »» zei Dri^s en hij sloeg een kruis, « daar ligt 
brood. Pak zooveel als gij begeert en zie maar dat gij u van kant maakt ! » 

En 't wijfken nam een stuksken brood, en toen het genoeg geëten had 
vroeg het weer aan Dries hoeveel het hem goed te maken had. 
^ Niets ! niets ! ga maar door ! »» zei Dries. 

— * Ik en begeer niets voor niets, »» zei 't wijfken weer, en 't haalde een 
mantelken onder zijnen voorschoot uit en ; «* Zie » zei het « dit mantelken is 
voor u: zoo dik als gij het omslaat hebt gij dadelik al wat gij wenschen wilt. 
Maar zeg der aan niemand iets van, of gij raakt het kwijt. » 
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•• Leg het daar maar henen op 't schab »» zei Dries, maar 't wijfken 'was al 
weg en *t mantelken lag daar op 't schab. 

Dries zou al geren 't mantelken eens omgeslagen hebben, maar eiken keer 
dat hij halfweg zijn schouders was met het aardig mantelken, begost hy te 
dubben, en zoo bleef hij daar staan dubben, tot den navend toe, met zgn 
mantelken in de hand, meenende dat hij zeker behekst was. 

Toen Geert en Graad t'huis kwamen stond hij daar nog te doen : 't vuur 
was uitgegaan, 't eten en was niet veerdig en Dries zweette van benauwdheid. 

« Maar wat staat gy toch met dat mantelken te doen! »» zei Geert. 

En toen vertelde Dries hun alles, want hij en kost het niet op zijn hert 
houden dat hij zoo aardig gevaren was. 

Toen vertelden Geert en Graad ook wat hun overkomen was met dat 
wijfken. 

«♦ Wacht •» zei Geert, <* ik moet toch eens weten of 't wijf ken ons bedrogen 
heeft of niet ** en hij haalde ziju zilveren trompetteken uit zijnen buidel : 

«♦ Rettettettê! » deed hij. 

Dadelik riep een stem: «* Wa' blieft, manheer? >» 

Toen zei Geert: » Een koets met vier peerden, hier voor de deur, en alles 
gouden beslag! >» 

En daar stond mij seffens de schoonste koets aan de deur, die gij van uw 
leven zien kunt, met vier witte peerden, en 't was al gouden beslag dat aan 
de koets was! 

« Nu begin ik jandorie ook ! « zei Graad, en hij haalde zijn beagelken uit 
en hij begost den heelen vloer met goudstukken te beleggen, dat er geen eind 
qMlxi en kwam ! 

•» Nu dar ik 't ook beproeven! »» zei Dries toen, en hij sloeg zijn mantelken 
om: 

«< Voor alle drij de schoonste kleederen die er onder de zon geweven en 
gesneden en genaaid werden w zei hij, en 't woord was kreeg koud of daar 
stonden zjj alle dry in volle glorie in spelternieuwe kleederen van 't fijnste 
goudlaken, met gouden knoppen aan, en met den schoonsten bepluimden 
hoed op den kop, dien ooit ruiter of koning gedragen heeft! 

En ze bekeken malkanderen, en ze schudden met den kop om de pluimen 
doen te dansen en ze loegen en ze waren zoo preutsch als honderd man. 

En toen ze lang genoeg gedraaid en gelachen en gepraald hadden zei Dries 
dat er toch nog iets aan te kort was: «♦ Ik heb honger en dorst >» zei hij. 
•« Rettettetêl » deed Geert weer met zijn zilveren trompetteken. 
•♦ Wa' blieft, mynheer? >» zei der weer een stemmeken. 

* Een tafel voor drij man gedekt, met de fijnste spijzen op en *t beste bier 
dat wij ooit gedronken hebben »» zei Geert. 
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En daar stond mij een tafel, voor drij man gedekt, met allerlei lekker wild 
en fijne spijzen op, en kerstalen glazen vol schuimend bier. 

En zij zaten hen seffens bij en sloegen hun kruis en — gij kunt denken hoe 
't hun smiek! 

En van dien avend af hielden zy pront alle dagen kermis, in een schoon 
casteel, dat zij hun gewenscht hadden op de eigenste plek waar hun huisken 
gestaan had, midden in den bosch. 

En toen zij al lang genoeg gekermist hadden word Graad het toch beu : hij 
en was nog niet te vreden met zijn beugelken en hij wilde nog meer goud 
hebben. 

Op nen zekeren morgen verliet hij zijn broers met zijn beugelken in de 
tesch en gong naar eene stad die daar kort bij lag. 

Daar kwam hij in een speelhuis waar hij eene rijke mevrouw tegen kwam, 
die geren om groot geld speelde, 't gene Graad ook geren deed. 

En hy begost met die vrouw te spelen en te dobbelen : 't gong eiken keer 
voor een goudstuk. 

Maar Graad verspeelde slag voor slag. 

Toen die mevrouw hem goudstuk op goudstuk uit zijn klein beugelken zag 
halen, vroeg zij hem hoe hij toch al dat geld in zoo een klein beugelken zitten 
had, want zij had al een hoop gewonnen goudstukken voor heur staan die 
onmogelik in Graad zijn beurzeken te steken was. 

En Graad was lijk betooverd van die slimme mevrouw en hij zei heur hoe 
dat kwam. 

Toen hy 's avends naar huis ging was hij zijn beurzeken kwijt : de vrouw 
had het hem ontfutseld. 

's Anderendaags gong hij weer terug naar de stad, en nam Geert zijn 
trompetteken en Dries zijn mantelken meê, zonder hun iets deraf te zeggen, 
en h\j liet hem de kostelike dingen allebei ontfrutselen van die ondeugende 
heks van eene mevrouw, die hem zoo schoon wist te klappen dat hem hooren 
en zien vergong. 

En toen begreep Graad dat hij gestraft geweest was voor zijne begeerlik- 
heid, en hij en darde niet meer naar huis gaan. 

En hij dwaalde en dwaalde, bosch in en bosch uit, en hij was de ongeluk- 
kigste man van den wereld ! 

Maar op nen zekeren dag dat hij weer eens door den bosch, waar zijn 
broers in woonden, aan 't dwalen was, kwam hij 't oud braaf wyfken tegen 
dat hen zoo gelukkig had willen maken. 

•* Ei I en hoe gaat het met de spelekens ! »» vroeg 't wijfken hem. 
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— « Alles gezeid en den heelen boel gestolen van een tooverheks ! » zei 
Graad, en hij grinsde van spijt. 

't Wijf ken word bewogen van medelijden en 't zei hem: 

— Toe! Omdat gij zoo goed voor mij geweest zijt wil ik nog iets voor u 
doen. Daar hebt gij een ketsstaalken, eiken keer dat gij der drij keeren 
mee geketst hebt op uwen baanpot hebt gy seffens alles wat gij begeert. 
Maar zwijg er dezen keer goed van zelïs bij uwe twee broers, want indien 
gij dit speelken nog verliest zoo en kan ik niets meer voor u. » 

— ** Dank u van herten »? zei Dries en hij stak het ketsstaalken in zgn 
tesch. 

Toen 't wijfken eweg was haalde hij 't wonderlik staalken uit en hij sloeg 
dry keeren vuur uit den steen. 

«* Wa' blieft, mijnheer? » klonk het toen uit den baanpot. 

— " Ik wil dat de mevrouw die mij bestolen heeft, in heur eigen huis op 
een bed van ijzeren pinnen ligge, dat ik het zie, en dat ik ze zoo lang kan 
laten liggen als ik 't begeer! « zei Graad. 

En dadelik was hij opgenomen van den grond, en toen weer daal gelaten 
in een schoon huis, en daar zag hij mij de dievige liggen kermen op een bed 
vol ijzeren pinnen. 

En lachen dat Graad deed ! 

Toen hij genoeg gelachen had deed hij heur zijn trompetteken, zijn beu- 
gelken en zijn mantelken terug geven, trok er van door, naar zijn broers, en 
hij liet mevrouw daar liggen. 

De broer van die mevrouw liep al de doctoors van 't land af, om der eenen 
te vinden die zijn zuster helpen kost, maar neen, daar en was geen enkele 
bekwaam om ze van heur bed af te krijgen. 

Toen hij geenen middel meer en wist zoo gong hij mij naar Graad toe, en 
bad hem, op zijn bloote knijen, om verschooning en verlossing voor zijn 
zuster. 

« Ja, 't is ook genoeg geweest ! w zei Graad toen « ga maar naar huis want 
ze is verlost. » 

Toen de man t'huis kwam was zijne zuster van heur bed af en zij beloofde 
van nooit geen menschen meer te bedriegen. 

Later trouwde Graad met die eigenste mevrouw en toen vierden zij groote 
bruiloft op 't casteel in den bosch, en die u dit vertelt heeft zelf gediend op 
't bruiloftmaal, met nen witten scholk aan, en wilt gij 't niet gelooven dan 
laat gij 't. Gehoord in 't Maasland. 



Digitized by 



Google 



" *T Daghet in den Oosten. ^ 147 

ONS BOEK- EN BOEKSTAFWEZEN 
Een boek van Titelmans. 

Den schat des kersten gheloofs. Ben costelijck ende devoet hanthoecxken, 
ghetoghen wt die heylige scriftuere, wt den ouden ende nieuwen testament, 
in hem besluytende ende seer opelijc verclarende die principael articulen 
van onsen heylighen kersten gheloove. Ghemaect ende wtghegeven van 
broeder Francisco Titelmanns van Hasselt, leser der heyligher scrif- 
tueren tot Loven int convent der Minrebroederen. Ghevisiteert ende 
gheexamineert bi vele gheleerde mannen inder Oodheyt, ende bij den 
inquisiteur des kersten Gheloofs gheapprobeert , tot den ghemeynen 
profijt van alleyi kersten menschen. 

Gheprent Thantwerpen op dye Lombaerde veste. By my Symon Cock. 

Dat is 't opschrift van het eenigste dutsch boek dat de beroemde Titelmans 
van Hasselt geschreven heeft. 

Het is een in-12® van 6 ongetalmerkte bladzijden voor opschrift en 
" Prologhe ♦» en c.lvij folios — zijnde 314 bladz. — voor het werk zelven. — 
(de drie leste folios voor *^ die tafel. « 

Aan den keerkant van het opschrift staat de volgende goedkeuring : 

Dit boecxken neerstelijck oversien hebbende, ende ghecorrigeert naert 
origi^iael, is bevonden goet, ende oprecht, ende allen christen menschen 
seer profitelijck om in een goet gheloove te leven, ende zijn herte ende 
gheest tot God te beweghen, door een godsalich leven, oorconde mijns 
hantteekens hier onder ghestelt den vierden dach van Meye, Anno 
M.CCCCC, ende Lix. Ita est. Petrus Titelmannus inquisitor. 

Petrus Titelmans was de broer van den geleerden Capucien. Zoo wel als 
deze was het een man van geleerdheid, primus van Leuven, Licentiaat in de 
Grodsgeleerdheid en als Onderzoeker in zake van ketterij door de Bisschoppen 
aangesteld. Hij is deken van 't kapittel van Ronsse en kanonik te Cortrijk 
geweest en stierf in 1572. 

Uit de «* Prologhe « leeren wij waarom dat Titelmans dit boekskeu miek : 
«* Aenmerckende met droefheyt mijnder herten, datter dagelijcx wt 
ghegheven worden in verscheyden talen veel quade ende schadighe 
boecxkens, die welcke onder tghemeyn volck ghespreyt ende verbreyt 
worden door sommighe meesters der dwalinghen, .die anders niet en 
soecken dan die onnoosele ende simpele menschen te bedriegen met haer 

valsche leeringhe, dat dese voorgenoemde meesters der dwalinghen 

door alsulcke valsche hinderlike boecken oft boecxkens, groote ende 
onverdrachlike schade zijn daghelijcx doende onder die simpele 

menschen, dat niet wel moghelijck en is dese voorscreven abusen 

ende bedrieghelijcheden te wederstaen alleen met predicatien ende 
montlike leeringen, dat die ghemeyn menschen heden sdaechs also 
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hittich ende ghehert zijn om ie lesen boecken die van God ende godlijcke 
dinghen spreken, also dat si liever lesen souden quade ende schadelike 
boecken, dan dat si niet en souden lesen.,,. om dese voorseyde redenen, 
so hébbe ick een arme dienaer van alle kerstenen ende goetwilligen 
menschen.in mijn herte ghepeyst ende voor my ghenomen te componeren 
dit teghenwoordich hantboecxken, om daer in te vergaderen ende int 
breet te verclaren, die salighe leeringhe van onsen heyligen kersten 
gheloove. « 

Aan het einde van de « Prologhe ^ vinden we eene bijzonderheid over een 
ander beroemd werksken: " Den spieghel des Kersten levens ^ van 
« Broeder Thomas Her ent hals minrebroeder VYpere in Vlaenderen. -» 
Na gezeid te hebben dat in Den schat des kersten gheloofs niet gehandeld 
werdt over de Zeven Sacramenten en de Tien Geboden voegt Titelmans 
derbij : 

«* Maer dat hier af in desen teghenwoordigen boeck schijnt te glie- 
breken, tot volcomen leeringe der kersten menschen, dat sal ick (spaert 
my God) vervullen binnen corten daghen, als ick sal wt g heven nae dit 
boeck, een ander, vanden, x. gheboden, ende, vij, sacramenten, dwelck 
noyt en is inde prente gheweest, ghemaect vanden eerweerdighen ende 
gheleerden predicant, broeder Thomas van Herentals, waer in sal 
opelyck verclaert worden, al dat een kersten mensche behoort te weten 
van die thien gheboden ende seven sacramenten, » 

Het heel boeksken van Titelmans is « op de maniere van contemplacien oft 
ghebeden *» en met oneindig veel zalving en buitengewone kennis van de 
H. Schriftuur geschreven. Ge voelt zoo goed als ge 't leest dat ge met eene 
heilige ziel te doen hebt! Want Titelmans was te gelijkertijd een groote 
geleerde en een groote heilige. Om over de taal van het werk te laten oor- 
deelen schrijf ik hier achter eene van die " contemplacien ^ af. 

Op den lesten folio staat het jaargetal : Gheprent Thantwerpen, op die 
Lombaerde veste, teghen die Gidden hant over. By my Symon Cock. 
Int iaer ons Heeren M. CCCCC, ende, LJX. den xxxi, Augusto. 

De schat des kersten gheloofs moet raar zijn ; ik heb den mijnen op eenen 
uitroep gekocht en ik en een andere liefhebber we vochten derom wi den 
duvel voor een ziel zoo als we hier zeggen. 

Ziethier nu eene « contemplacie : ♦» 

** Hoe dat in dye heylige scriftuere beclaecht wordt, dat die mensche 
hem selve veracht door die sonde. »» 

« Ende aldus gheschiet in ons dat die Propheet David met clagender herten 
sprack in sinen souter, segghende ; Die mensche, daer hy in grooter eeren 
gheschapen was van God almachtich, en heeft nyet verstaen zijn edelheyt 
^nde zijn eere, 4aer hem God inne hadde ghestelt. Ende also niet bekennende 
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zijn edelheyt, heeft hy hem selven ghelijck ghemaect den onverstandeliken 
beesten, ende hy is hen ghelijck worden. Te weten, door vleesschelike 
begheerten ende sondige wercken, waer mede dat beelt der heyligher drie- 
vüldicheyt, dat ghy in onse siele gheschapen hebt, besmet ende verduystert 
wort, alsoe dat wij voor uwe godlijcke ooghen den beesten schijnen ghelijck 
te wesen. Ghelijck als die andere Propheet zeyt : Die sondighe menschen zijn 
verrot ende vërvuylt in haer sonden, ghelijck als die beesten in haren dreck 
ligghen verrotten ende vervuylen. Ende hier af vermaent die propheet David 
alle menschen dat si hem daer af souden wachten, seggende : O ghy menschen, 
wacht u dat ghy niet en wort ghelijc als een peert oft muyl, daer gheen 
verstant in en is. O heere God vader, sone, ende heylighe gheest, wilt ons 
arme menschen aensien. Denct op uwe groote bermherticheyt o heere dye 
ghy vant beghinsele der werelt nyemant gheweyghert en hebt diese heeft 
aengheroepen. Doet ons o hemelsche Vadere bekennen ende verstaen dye 
edelheyt onser sielen, op dat wy ons selven nyet ghelijc en maken den 
peerden ende muylen, daer gheen verstant in en is. Doet ons wt rechter 
herten verstaen, dat wy hier in pelgrimagie zijn, ende dat wy hier gheen 
blivende woonstadt en hebben, ghelijc als ons sinte Paulus leert, maer dat 
wy verwachten een ander toecomende woonstadt, die welcke sal vast ghe- 
fundeert zijn, alsoe dat si eewelijck sal dueren. Doet ons verstaen dat eynde 
daer wy van u toe gescapen zijn, ende daer ghi ons toe gheschict hebt, voort 
beghin der werelt. Doet ons al dat inder aerden is versmaden, ende u alleen 
o heere boven al wt gansser herten, wt alle onsen verstande, wt alle die 
crachten onser sielen liefhebben om aldus te comen tot dyer glorien, daer 
ghy ons toe gheschapen hebt, om daer u ten eewighen daghen te loven ende 
te dancken onder die enghelsche scharen. Amen. « 

is dat geen schoone taal en kan die niet opwegen tegen die van onze 
tegenwoordige godvruchtige boeken vol onmetelike lange hollandsche zinnen 
en hoogdravenden bombast ? 

Volgens Mantelius (Hasseletum, 105) stierf Titelmans in 1553; De schat 
des kersten gheloofs wierd dus na zijne dood uitgegeven. Waarom dat hij 
niet vermeld staat tusschen zijne schriften bij den zelfden Mantelius, dat kan 
ik niet gissen. Polyd. D. 



ÜIT BOEKEN, BRIEVEN EN BLADEREN 
't Daghet in den Oosten. 

.... Dat verwondert me, Karel, dat gij niet weet waar dat wij Oüs opschrift 
« uitgehaald « hebben, lijk gij zegt. 't Is waar: uw pro fesseur de flamand 
en heeft u nooit of nooit gehipt van al die prullen uit de middeleeuwen ; de 
Overwintering op Nova Zembla en de Geestenwaréld kwamen over 't ander 
jaar te voorschijn in Poësis en Rhetorica en daarmee was de Cours supérieur 
de flamand op de hoogte» Maar g'hebt later toch gelegentheid genoeg gel^ad 
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om te leeren dat er dietsche ** Letteren ^ bestonden voor dat Tollens verzen 
niiek «* op den eersten tand »» van zijnen oudsten zoon en dat Bilderdyk de 
wolken in vloog met 

« Wel hem die 

Zijn maagschap boven 't zwerk, in lucht en firmament, 
En 't stofloos Geestendom als wachters om zich kent. 

Nu, lang voor dien zong ons volk : 

Het daghet in den Oosten 



*» Overal (in de 13® eeuw), zegt D'' Alberdingk Thym, hoorde men het 
beroemde Eet daghet in den Oosten: de uitvaart eens verslagen ridders, 
wiens lijk verlaten op 't veld, door zijne bruid gevonden en begraven wordt. 
Drie- tot vierhonderd jaren lang was dit in België het beroemdste aller 
liederen... Vele lyrische dichters namen verzen uit Het daghet ^ met kleine 
verandering, in hunne liederen op. Ja het leefde zoo zeer voort, dat Brederoo, 
in de zeventiende eeuw, een tooneelstuk op dit onderwerp schetste. « 

" Een der oudste waereldlijke liederen is het bekende Het daghet in den 
oosten, dat tevens een der schoonsten is, en altoos der vermelding waardig 
blijft; ^ — zoo schrijft Hofdyk in zijne Geschiedenis der nederlandsche 
Letterkunde. 

En Everts in de zijne: ^^ Reeds in 't begin der XIV® placht de gelukzalige 
Geertruide van Voorburg, naar den aanvang van het lied, Geertruide van 
Oosten genoemd, het beroemde Het daghet in den Oosten, in toepassing op 
haren goddelijken Ziele-bruidegom, te zingen, u Verder noemt hij het lied : 
«* dit heerlijke kunstgewrocht, w 

Geertruide van Oosten... Dat doet mij peizen op een allerliefste boeksken 
van Jos. Alb. Alberdingk Thym, den broer van den Doctor hierboven ver- 
sneld. Ik heb het daar staan met een versken derop geschreven door den 
•* autheur. m 't Is de ** geschiedenis van een delftsch begijntjen uit de XIV® 
eeuw, door J. A. Alberdingk, met twee platen vercierd door Ed. Dujardin. 
Amsterdam, CL. Van Langenhuysen 1853. " Het heel werksken rolt om 
zoo te zeggen over Het Daghet, het liedje van de zalige Geertruide, en het 
begint met het hedje zelf op de voos uit de middeleeuwen. Als gij 't wilt 
hebben zal ik 't u sturen ; maar onze vriend Felix heeft de Oude Vlaamsche 
Liederen van Willems: daar kunt gij 't in vinden. 

— En uw Limburgsch Tijdschrift, vraagt gij me nu, wat betrekking heeft 
dat met dit oud liêken? 

— Ons Limburgsch Tijdschrift?.. Wel 

ï Daghet in den Oosten; 

het komt piepen ^ in den Oosten »» van ons vlaamsch land, van ons dietsch 
België ; het « Daghet » in ons geliefd Limburg en 't hoopt hooger en hooger 
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te klimmen in den vrijen vlaamschen hemel en — als 't God belieft — de 
herten der limburgers wat werm te maken « voor Taal en andere wetens- 
weerdigheden. >» Gods heerlike zon zal op ons klein lempken niet jaloersch 
zijn en 't kan, ook nevens de zon, hier en daar wat luchten. Daar is nog 
zooveel kleerte noodig eer dat we in onze vlaamsche wereld eens mogen 
zeggen met Het Daghet in den Oosten : 

** Het licht schiint over al I ^ 

POLYD. D. 



Mijn Heer D. 

Als bijdrage voor uwe studieën over plaatsnamen zend ik u hier iets over 
Bautersem met nog wat andere aanteekeningen. 

Bautersem. Toen ik onder het verlof de oude schriften onzer pastorij 
doorzocht, vond ik een kwijtschrift van eenen waalschen metser dat begon 
als volgt: ** Resue de riverent pasture de Batresim »» enz... 

Die gansche eigenaardige schrijfwijze prikkelde mijne nieuwsgierigheid. 

Welhaast wist ik van eenen studiegezel dat dit Batresim niet anders kon 
zijn dan het dorpje Bautersem bij Thienen, want zegde hij daar zegt men 
altijd Baatsem of Batersem. Ja, Batresim, Bautersen, Baatersem, Baatsem, 
zijn de eenige gedaanten niet van het woord, want te Thienen luidt het 
Bootesem, te Leuven Baoutsem, op andere plaatsen Baitsem. Zeven bena- 
mingen voor één dorp! 

Een boek van den archivaris "Wauters leerde mij nog eenen anderen naahi : 
Baltersem dien men in vorige eeuwen aan het dorp gaf. 

Wat beteekent nu het woord ? 

Vooreerst heeft men den uitgang em verkorting van heim dat domus, 
mansio, pagics, locus, in een woord bezitting beteekent. 

Dit woordje heim luidt in vele dorpsnamen om of um, getuige het dorp dat 
op het kadaster Kerkhem staat en overal Kerkom uitgesproken wordt. 
Getuigen nog de dorpsnamen Binkom eertijds Binckheim geschreven Web- 
becum, enz. De vorm om, um, vindt men bij de Engelsohen terug in hun 
woord home huis en de plaatsbenamingen in am Nottingham. 

Het woordje heim vindt men nog in menigte dorpen die bij den gedurigen 
vooruitgang der walen en achteruitwijking der Vlamingen nu heel en gansch 
waalsch zijn. B. v. Gottechain (Gottesheim) dat zooveel beteekent als Kerkom, 
Bauvechain. Bevecum = Bevechem = Bevecheim, en zoo voorts al de dorpen 
die uitgaan op chain de klank waar menige waal beschaamd over is. 

Komen wij terug naar Bautersem. 

Wij hebben dus Bautersheim dit is versterkmg, huis, bezitting, dórpBauters 

Wat beteekent nu dit woord Bauter. 
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Zou het een soort van beloofde land zijn dat van melk en boter overioopt? 

Helaas neen. 

Let enkel op dat de letter B dikwijls verwisselt met f-v en w getuige het 
woord vader engelsch : father, in 't limburgsch nog ba, 

Bautersheim kan dan fautersheim, Vautersheim, Wautersheim worden. 

De s weggelaten, die enkel bezitsvorm daarstelt, blijft er Wauter dat heel 
herkennelijk is. Walt-her, Wauter, Wouter. 

Zoo dat hier ook een soort van aartsvader met name Walter, Wauter. 
Wouter, (de heer des wouds) de baronny van Bautersem is komen stichten, 
de plaats zijner afstammelingen heeft nien niet Wouteringen geheeten maar 
Bautersem. 

Nu zijn de overige gedaanteverwisselingen goed uit te leggen. 

De letter r zegt pastoor Schuerman's Idioticon, valt in het brabantsch uit 
de volksspraak weg. Bautersem wordt Bautesem. 

De klank au, ou wordt eene lange a (blauw = blaa, koud = kaad.) Van 
daar Baatesem, Baatsem. 

De klank aa verandert te Thienen in zachtlange oo, te Leuven in aou, 
elders in ai. 

De waal die Batresim schreef bleef zijn eigen volspraak getrouw met e in i 
te veranderen. 



Ik hoop u binnen kort eenige vl. vormen van waalsche dorpsname» te 
kunnen zenden of schikken geUjk men te Bautersem zegt. 

Hier hebt gij er twee of drij. 

Beauvechain: Bevecum. 

Bossut'Oottechain. Hier heb ik geene oorkonde van, maar de Vlamingen 
zeggen toch: Ik ga langs Bossuit naar Wavér. Bos-uit waarschynelijk kapel 
buiten den groeten bosch die te Heverlee begint en langs MoUendool (Bier- 
beek) tot in de walen voort duurt. 

Gottechain. Gotsheim. 

Tourinnes ld Grosse, Het volk zegt Dorre, juist gelijk men het woord 
doorn uitspreekt; nochtans er is nog een Tourinnes les ourdons dat veel 
dieper de walen inhgt, zoo dat Tourinnes niet voort komt van den doom 
van S* Ermelindis gelijk ik al hooren beweren heb. 

Rixensart beteekent: geloof ik, rhode van Ryckaert, De omliggende vla- 
mingen heeten het Rixoot, Riksoot met lange zachte o. Het schijnt mij toch 
dat die uitgang oot geen vl. is maar wel door verwerping der r en de gewone 
verandering van aa in oo uit sart (rhode) gevormd is. Hoe de en weggevallen 
is versta ik niet. In alle geval in dit woord zoo wel in het waaJbscli als in 
het vl. hebt gij het woord Rix (voor Ryckaert.) K. Buvi. (CHÜgnm,) 
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'T Daghet in den Oosten 



Voor Limburgsch-Neerlandsclie 
Taal- en andere wetensweerdigheden. 
Troelf afleveringen van acht zijden 8^, 
tegen 4 fr. 25; voor de Heer en Studen- 
ten tegen 4 fr, 

M. Cbysbns, 

no 11, in de Demerstraat, tot Hasselt. 




« Onse taele en woorden behooren 
800 ganghbaer te zyn als het geld, dat 
yder nae zijne waerde kan kennen. « 

D, Psz, PerSy Amsterdam 4647, 

« To eere fen uwz Friesche tonge, 
dy me beschildget, dat me him mey 
nin lett'ren uwt-bijldje schoe kinne.» 

Gyshert Japicx, Friesche R^mlerye 
xxrx. Leeuwarden 4824, 



LIMBUROSGH NEDERLANDSGH 



10® Woordenzange. 



Woorden die alreeds geboekt zijn, b, v, in Kramers, De Bo, Schuermans, 

Tuerlinckx, Loquela, enz. en worden hier niet gezangd. 
Al te lange bemerkingen, wijdluftige uitleg , enz. blijven gespaard. 
De boekstafii, o f herhaald üü, verbeeldt, kort of lang, de duitsche u, uh. 

de fransche ou in bout, tout, louve, poudre, oei, de duitsche eu van heute, neu. 

Aartengroel, den. Musschenschrik dien men in de aarten, de erwten^ 
de erweten zet. Te Wee^'^t, 

Amer, den. z. bl. 121. Badder en Bam over te slaan, en dan te lezen tot 
aan den voet van de bladzijde. 

Bam, den. Gekrompen uit boter am^ in de kindertaal. Te verbeteren onder 
Bam, bl. 121. 

- Groei, z. Aarteng7^oel, Groei, gruwel, is 't vl. gruwel, grouwel, op 
zijn Limburgsch uitgesproken. — Hij heeft den gruwel gezien, d. i. Hij is 
verschrikt, bang. Te Weert. 

Harden, hardde, gehard. Hard en tot staal maken, sprekende van ijzer. 
Te Waltwilder, 

In Vlanderen zeggen ze temperen, dat een wisselgedaante is van 't fr. 
tremper, lat. tempe^^are. 

Herreds, gekrompen uit herrewerds, herrewaards, wi ze in Vlanderen 
nog zeggen. 

Herredshen, gekrompen uit Herrewerdshen, herrewaardsheen. 
Huiky z. Over, 

Innedrr, gekrompen uit Innewerder, innewaarder, wi ze in Vlanderen 
nog zeggen. 
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Noodigheid, uitspr. noojigheid, de. 't Gene men noode heeft, dat leed of 
vernooi doet, verdriet. Te Weert, 

Over huik en struik staan, zeggen ze van 't water, dat 's winters het 
Schuelensbroek dik zoo danig euverstroomt dat huik en struik, d. i. heuvd, 
hoogte en buist der onder verdwijnen, zoodat heel 't broek onder water, 
blank staat. Te Linckhoudt, 

Panneblom, de. Sleutelkens, hemelsleutel. Primula veris. Te Weert. 

Reensteen, den. Steen die dient tot grensmerk van twee akkers, paalsteen. 
Te Waltwilder, 

Reensteen, lapis terminalis, zegt Plantin. 
Reengenoot, confinis, zegt Kiliaen. 

Schuiveren, schuiverde, geschuiverd. Huiveren, hijveren, horrere. 
Schuiveren is huiveren, 't eene met en 't ander zonder s-. Welk is 
't gekrinkte, 't verminkte woord ? 

Sleun, den. Snoei, afgesnoeid hout. Te Beeringhen. 
Sleunen, steunde, gesteund. Snoeien, fr. élaguer. Te Beeringhen. 
Struik, z. over. 

Sneö, de. Eetlust. Op zijn snee zijn, wel op zijnen aat zijn, wi de Vlamingen 
zeggen. Sint-Truyen. 
Dit uit een handschrift van Professor Bormans zaliger. 
Te Beeringhen zeggen ze den snee. 
- Steen, z. Reensteen. 



OVER DE HASSELTSGHE DRUKKERS 

De geleerde Baron Hil. de Villenfagne schreef het volgende over de 
drukkers van Hasselt in zijne Mélanges de littératwe et d'histoire: 

« n est sans doute surprenant que nous ne puissions pas nommer un 
imprimeur plus ancien que celui-lè. (Gualterus Morberius) mais l'admiration 
n'augmentera-t-elle pas quand on saura que la petite ville de Hasselt dans Ie 
Comté de Looz, avoit une imprimerie 80 ans avant nous? En effet on cite un 
livre exécuté k Hasselt en 1481 intitulé Epistelen en Evangeliën, etc. 
M. Mercier, abbé de S*-Léger, dont l'érudition sur ces matières est si profonde, 
en a vu un autre également exécuté h, Hasselt en 1480 par Ie même imprimeur 
qui ne s'est fait connaitre que par les lettres initiales de son nom. « 

Het 't Daghet heeft dan in nummer 14-15 bewezen dat al die boeken uit 
de vijftiende eeuw in het hoUandsch stedeken Hasselt bij Zwolle werden 
geprent. 

Maar nog eens met de vraag voor den dag gekomen : wanneer begon men 
te Hai^selt te drukken? 
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Edele Heer Ridder de Corswarem ( + 1884) had een werksken gezien waarin 
de rechten van Spanje op de Vereenigde Nederlanden werden verdedigd en 
waar achter aan stond : Tot Hasselt bij Franchoys den Hollander in den 
Regenboog, met het jaargetal 1659 of daaromtrent. 

Den regen-boog bestaat nog te Hasselt; 't is het huis waar Z. Hoogw. 
Heer Wouters in gestorven is en dat nu tot Brieven-kantoor dient in de 
Nieuwstraat. 

Maar, zegt M. ülysse Capitaine (i), 't is te veronderstellen dat op dat 
boeksken, lijk als op de meeste politieke boekskens van dien tijd, een uit- 
verzonnen plaatsnaam geprent staat. 

Wat daar ook van is, dien wy 't eerste als drukker te Hasselt vinden is 
ne zekere Gielis of Gilles Monsieur. 

Hij was een vreemdeling, lijk het blijkt uit de « ordonnancie van den 
Magistraet vanden elfden dach in februario 1670 » luidende aldus: 

r> den elfden februarij 1670 hebben die Heeren Borghermeesters, Gesworen 
ende Raedt op die requeste van Gilis Monsieur boeckendrucker aendenselven 
geaccordeert soe wanneer hij hier compt woonen vrijdom van poorterschap 
ende der accysen. •» 

Monsieur moet korts daarop te Hasselt zijn komen woonen, want den 20®" 
van die zelfde maand werd hem kwijtgescholden van de wacht op te gaan 
lyk de andere burgers het deden voor 't bewaken van de stad. 

Het dient opgemerkt te worden dat in dees ordonnancie geen woord 
gezegd werdt van den eed af te leggen of van voorgengers als boekdrukkers, 
iet waar in alle latere ordonnancies rakende Monsieur's opvolgers van 
gesproken werdt. 

Op den 15 September 1692 neemt de stad Ernestus Stravius aan voor 
heuren drukker en doet hem den eed afleggen. 

Op den 21 Meert 1703 treedt Adriaan Willems of Wilms in Stravius' plaats 
op. Of hij boeken gedrukt heeft valt te betwijfelen; tot nu toe is er geen een 
van hem gekend. 

Nu komen wij aan het «* Request »» waar Heer J. 0..t van spreekt in 
Y Daghet bl. 119. 

't Is waar: M^ Schelling, een Genteneer die in den tijd den inventaris 
der archieven opmiek, schreef onder de hoofding: Drukkerij: ** Request van 
Robert Vrerix drukker en opvolger van Gielis Monsieur den eersten (voor 
zooveel als men weet) die te Hasselt drukte. '» Maar Schelling had.waarschijnlik 
de registers van ordomiancies niet in zijn handen gehad. 

Nu, één ding is vreemd : in zijn request spreekt Robert Vrerix inderdaad 
van « zijnen voorgenger Giles Monsieur »». Nogtans tusschen die twee hadden 
er twee andere drukkers bestaan. Willems heeft misschien wel niets uitge- 
geven maar Stravius, de die had verschillende boeken geprent — onder 
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andere eenen van 200 bladzijden opgedragen aan de Burgemeesters van 
Hasselt Renier de Geloes en Arnold Briers in 1701. 

Stravius storf waarschijnlik in 1701, want in dat jaar ontvong zijne 
weduwvrouw van den Prins Bisschop de zelfde Commissie als die aan haren 
man verleend wierd en ook vergunning van de zelfden octrooi. Zoo leert 
M. Ulysse Capitaine. 

Ik geloof dat Stravius de prenterij van zijnen voorganger had overgenomen 
met boekstaven, versiersels, en den heelen al. Dat leid ik af uit de boeken 
die ik bezit van die twee: 't is net als of het uit één werkhuis kwam, met 
eenen verschilligen naam op het eerste blad. 

Ik en ken geen eenen boek die door Robert Vrerix zou gedrukt zijn en 
den 9 December 1711 vind ik octrooi verleend door het Magistraat van 
Hasselt aan Pieter van Langenacker, poorter van Hasselt, als van stads- 
prenter en het geeft hem dezelfde voorrechten als die aan zijnen voorgenger... 
Adriaan Wilms verleend werden. Van Langenacker drukte tot rond 1723. 
Van toen af tot in 1789 wierd er te Hasselt niets meer uitgegeven zoo ik 
peis : want de stukken rakende Hasselt in dien tusschentijd dragen den naam 
ofwel van Sint-Truien ofwel van Maestricht ofwel van Leuven. 

Nogtans kreeg Jan Kobus Moers in 1776 toelating om eene drukkerij op 
te rechten ; maar hij heeft ook niets uitgegeven. Daarom dacht zeker 
M. Ulysse Capitaine dat zijne aanvraag niet aangenomen was geweest. 

Wij komen nu aan den lesten hasseltschen drukker, nen zekeren Nicolaas 
VAN Gulpen, inwoonder van Maestricht, maar afkomstig uit Luik. Hij was 
27 jaar oud toen hij van het Magistraat verkreeg van eene drukkerij hier op 
te zetten. Groote, boeken heeft hij ook niet uitgegeven, maar vele almanakken 
en bijzonder van die gelegenheids-dichtjes aan de nonnen en paters opgedragen 
door de ouders en kennissen als die religieusen hunne beloften uitspraken of 
hmmen jubilé vierden in een van onze kloosters. 

Ik heb onder andere een van die dichten dat bij van Gulpen gedrukt is, en 
dat dubbel weerde voor mij heeft : 't is ten eerste een historisch gedenkstuk 
ï'akende de leste Abdis van Herckenrode, Juffrouwe de Gravin Josefina 
de Gondrecourt; en ten tweede, het wierd gedicht door mijn overgrootvader 
die de doctor was van d' Abdij. Hij maakte dit dicht bij gelegenheid van de 
wijding dier Abdisse den 15®" van de Meimaand 1791. 

De lijst van de hasseltsche boekdrukkers tot aan onze eeuw is dus zoo op 
te maken : 

1. Gielis Monsieur 1670-1692. 

2. Ernest Stravius 1692-1701. 

3. Zijne vrouw en kinderen 1701-1703. 

4. Adriaan Willems of Wilms 1703-1707. 
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5. RobertVrerix 1707-1711. 

6. Pieter van Langenacker 1711-1723 of daaromtrent. 

7. JanK. Moers 1776-.... 

8. Nic. van Gulpen, 1789-.... 

Daar moet bij gezegd worden dat wij tot nu toe niets kennen dat door 
Willems, of door Vrerix of door Moers zou gedrukt zijn. 

D^' Bamps. 



LIMBURGSGHE DICHT VEERDIGHEID 

De koude winter komt aan ; de wichter loeren al op het hoeksken van den 
heerd daar ze zullen inkruipen als grootmoeken zal aan 't vertellen gaan. 
Nog een poos geduld, wichter! En omdat de tijd u niet te lang zou vallen 
druk ik nog wat liekens en raadsels en van alles, wat ge nu al kunt van 
buiten leeren om met den winter ook iets te kennen als de avondstonden zoo 
lang zijn. 

I. KinderliecUes. 

Te Bree als de kinderen aftellen om te zien wie deraan is zingen ^e : 

Achter het stadhuis 
der liep een muis; 

is mijn heer de Raad niet thuis? * 

Neen, mijn heer de Raad is water halen ; 
raad eens wie hem tegen kwam 
Twee izere menneke's 
met potten en met penneke's, 
twee kindjes zonder ziel, 
de ziel was in den hemel, 
den hemel was gesloten 
met twee vergulde poo'ten ; 
Amsterdam, 
Vuur en vlam. 
Pief, poef, paaf; 
Gij ziit der aan of der aaf. 



Ofwel : 



Stik in de grond 
Beze Baze Borgerhond; 
Den hond war in de zee gezwommen, 
Het water was hem na gezwommen; 
een oud wijf met zinen briel 
die trouwde hem naar zin ziel ; 
Pief, poef, paaf; 
Gij ziit der aan of der aaf. 
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Te Overpelt en rondom Bree zingen de kinderen nog : 

Achter de groene biezebos 

Daar zitten de klokken met vijven; 

Ze roepen op juffrouw Leisje 

Juffrouw Leisje en was niet thuis. 

Waar was ze dan? — In 't zomerhuis. 

Wat doet ze daar? — Haartjes vlechten. 

Wat doet ze met die haartjes? — Peerdje rij'en. 

Wat doet dat peerdje? — Havertje zaaien. 

Wat doet dat havertje? — Tiiteke's laten pikken. 

Wat doen die tiiteke's? — Eike's leggen. 

Wat doen die eike's? — Pannekoek van bakken. 

Wat doet de pannekoek? — De kraamvrouw geven. 

Wat doet de kraamvrouw? — Kiineke's laten komen. 

Wat doen de kiineke's? — Goed leven, 

dan worden 't groote heeren ; 

goed laten slapen, 

dan worden 't groote knapen; 

Ze houwen op de kisten, 
Ein pond 
Twei pond 
Anderhalve kattest.... 

Ja, ZÓÓ zingen ze 't, de kapoenen, en dan lachen ze, als moeder foei ! zeit, 
en ze stroffe?! de deur uit, als vader hun nea vinger maakt! 

Hier is een telliedeken van Caulille : 

• 

Ake 
Bake 
Noten krake'. 
Had ik een mes ik zoud' u raken, 
Had ik een zweep ik zoud' u slaan; 
Meester mag 'k de school uit gaan? 
Neen me kind g'hebt kwaad gedaan; 
Achter op de trappen 
Zullen de billeke's klappen; 
Pief, poef, paaf ; 
Gij ziit deraan en ik deraaf. 

En een ^^r-liêken pok van Caulille: 

Moeder moet ik naar school toe gaan? 
Ik hebber geen kousen of schoenen meer aan. 
• Trek dan vaders leerzen aan. 

Moeder die zijn mij veel te groot. 
Steek een busselken stroo derin. 
Moeder dan zijn ze mij nog te groot. 
Dan steek er den halven wereld in. 
Moeder dan zijn ze mij juist van pas. 
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Uit Hasselt sturen ze mij een telliedeken dat sterk op hottentotsch trekt : 

Romme domme dure pot 
Durom durom derf 
Kattere Fingere verf 
Verfe janom, dikkom danom 
Auveke, spauveke goud gaaf 
Eerlik zijt ge aaf. 

Wie verstaat er dat kremerslatijn? 

Te Hasselt heb ik het volgende gehoord aan de Kempische poort : 

Daar kwam een vrouwken al over de brug, 
Met zijnen doedel al op zijnen rug. 
Vrouwken mag ik eens doedelen dan? 
Ik heb eenen man die doedelen kan. 
Wi heit die man? — Knapzak. 
Wi heit die vrouw? — Hommelevrouw. 
Wi heit het kind? — Snotvink. 

Kent ge de Processie van den pronkappel te Hasselt? 

Als ne goedjonstige hovenier aan een kind uit de achterbuurt nen schoonen 
pronkappel gegeven heeft dan is de heel buurt in rep en roer. Op den 
pronkappel werdt eene smoel uitgesneden, en sterren, en roozen, en allerlei 
dingen; soms ook de naam van den jongen die den pronkappel gekregen 
heeft. Dan een keersken van twee cent gekocht en 's avonds de keers 
branden in den pronkappel gezet en er mêe door de straten getrokken als 
't donker begint te werden en allemaal op rij derachter en gezongen : 

Kerske kerske maneschijn 

Als de kindjes slapen zijn 

dan dansen de boeren op klonken 

Eule Machiel 

Zotte Kathrien 

Morgen is Jantje verdronken. 

Eule Machiel is waarschijnlik Yle = zotte Machiel. Maar 't is er een 
vreugde — ik zeg het u ! 

II. Nog eend'ge raadsels. 

1. Ik klopte-n aan een witte deur 
en da kam ne gele pater veur. 

Witte deur = eierschaal; gele pater = eierdoor, eierdodder. 

(Limburg overal.) 

2. Daar zat er ne wever al op zyn getouw, 
en hij wist niet wat hij weven wou: 
hij wilde van dit, 
en hij wilde van dat, 
en hij weefde de hemdslup al uit zijn gat. 
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Wever = spin, spinnekob ; hemdslup = rag, geweefsel, kobbenet. 

(Beringen, Zonhoven.) 

3. 't Is een plank 
van Gods dank, 

't is geen eiken of geen esschen, 
ge 'n zult het niet geraden 
al waart ge me' zessen. 

Plank = ijs, ijsschol, ijsschaal. (Hev^den.) 

4. Roo, roo rüpen, 
zwert zün de püpen; 
zwert is 't gat 
WO roo roo rüpen in zat, 

Rüpen = ruben, moor, poot, pee, gele wortel ; püpen, gat = de pijpen, 
het gat in de zwerte eerd. (Weert.) 

5. Ne grune lipert, 
ne gele pipert, 
en e zwert gat 
WO gele pipert in zat. 

Lipert «= loof; pipert = gele wortel. (Hamont.) 

6. Achter de meulen 
ruchelt een veulen; 
die van Roomen 
'n konnen, niet toornen, 
die van Baelen 
'n konnen, niet zalen. 

Achter de meulen = ver, in de wolken; ruchelt = rotelt, rommelt; 
veulen = volen, hier jong brieschend peerd = de donder ; toornen, zalen 
(zadelen) = weerstaan, gebieden, temmen. (Heusden.) 

III. Van alles wat. 

Kent ge 't wildgebed of wangebed nog van: zet de schotel niet te wijd? 
Hier is nog een ander : 

Onze Vader die in de hemelen zijt 

In den hemel staat een mijt 

In de hel staat eene put 

Waar de duivel zijn broek uitschudt. 

Om goed weer te krijgen bidden ze zóó te Godscheyd : 

Onze lieven heerke 
geeft ons toch schoon weerke 
geeft ons toch nen sohoonen dag 
dat het zonneken schijnen mag. 
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En als *t regent huppelen de bengels, alhoewel dat moeder 't verbiedt, over 
de straat te Hasselt, zingende : 

Regenen regenen rozenblad, 
Alle myn schaapkes worden nat; 
En valt er nog een dröpken 
Op ons kindjes köpken; 
En valt er nog eene meulesteen 
dan is ons kindjes köpken vaneen. 

Ze zeggen dat de Germanen — ze zijn al zoo lang dood en begraven ! — 
gekkendichtjes mieken, dat is zegsels waar dat onmogelike dingen in 
verhaald werden. Ik heb er hier ook een stuk of vier; 't eerste komt uit 
Klein -Vrankrijk ; het tweede uit de Kempen ; de twee ander uit het 
Haspengouw. 

1. Den arend zat op 't veld 
hij telde daar zijn geld 
hij voelde in zijnen zak 
of daar geen geld meer stak 
hy speelde op zijn lier 
den arend is een aardig dier. 

2. Daar was een oud maijoeleke 
dat spon zoo geer' tot middemaoht, 
en 't sliep zoo geer' tot noen, 
en als 't op kwam bekeek het de wolken 
en dan had het nog niet gemolken, 
en als het dan gemolken had 
dan had het nog geenen zijgdoek, 
dan nam het den hemdslip van zijn.... 
en dat was dan zijne zijgdoek. 

Neemt het niet kwalik : zóó werd het gedicht en niet anders. .. 

3. Daar was eens eenen haan 
met een paar sporen aan, 
die gong te ho verdij en 
uit vrijen : 
Als hij daar kwam 
zat de koe voor 't vuur en spon, 
't kalf ken lag in de wieg en sliep, 
't hondje wiesch de schotelen, 
en de kat die lekte z'aaf, 
de vleermuis 
keerde 't huis, 
en de vink droeg den drek uit, 
en terwijl, was de geit aan 't boter stooten. 

4. 't Haantje en 't hintje gongen medeen rapen rapen. Toen ze in 't veld 
kwamen, kwam er een zwaar onweer op. En ze moesten terug keeren. Als 
ze heim kwamen vonden ze de deur gesloten. Toen vloog 't hintje 't dak op 
en liet hem door de schouw afvallen, en 't was dood als 't onder kwam. 
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En 't haantje kreet, 
de stoel spleet, 
de deur reet, 

de wagen stond te buiten en brak ; en terwijl zat het duifken aan 't bloemen 
plukken. 

Ziet ge van hier de gapende kindermondjes en de groote schoon wijd open 
kinderoogskens als Janneken de kroUebol zoo iets vertelt in het hoeksken 
naast grootmoekens stoel? 

* * 
Bene uitdrukking: Ik zeg het dich, me lief kind: ik heb meer uitgestaan 
als winterkoren op 't veld ! (Gehoord te Zolder.) 

Toe, wie zendt er mij nog zulk 'n schoone dingen ? P. D. 



ONS BOEK- EN BOEKSTAF WEZEN 
Gilbertus (Joannes Servatius) Gybels. 

Nog eenen uit onze Kempen gaan ik u waarschijnlik kenbaar maken, 
want hij is niet gekend om zoo te zeggen. 

Het Leven van den Eerweerdighen Vaeder Mynheer Nicolaus Van 
Esch o ft Eschius, Eertyts Pastoir van het Begynhoffvan Diest genaemt, 
S. Catarinen-Hoff, Eerst beschreven in de latynsche tale, door den 
Eerw. Heer Arnoldus Janssen van Diest, synen discipel en navolger in 
de selve Pastorye. In het Duyts overgeset, Tot gebruyck ende stichtinghe 
van alle Godtminnende Zielen, besonderlyck van het Begijnhoff van 
Diest, door G. G. 

Met noch een profijtigh Tractaet van Geestelycke Oeffeningen van den 
selven Eerw. Vader Esschius. Tot Loven. By Gillis Denique 1713, 
Met Approbatie. 

't Is een boek in-8** van 253 getalmerkte bladzijden en 5 ongetalmerkte 
voor Tafel en Druck-fauten. Daarachter volgt het 

Cart begryp van de generaele, ende meest alle dagh voorvallende 
oeffeninghen, Ten gebruycke Van het Begynhoffvan Diest, ende alle die 
Godt wél soecken te beminnen, 

van 111 getalmerkte en 3 ongetalmerkte bladz. voor Tafel, twee appro- 
baties en Druck'fauten. 

Die twee G. G. beteekenen Gilbertus Gybels. Gilbertus was de kloosternaam 
van Gybels ; hij heitte in de wereld Joannes Servatius en is geboren tot Peer 
den 7 September 1658. Hij trad in het klooster bij de Witheeren van 
Tongerloo en voltrok zijne hooge studies in hunne school van Leuven. Zoo 
nen groeten voortgang deed hij dat hij welhaast op de Hoogeschool deu 
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graad van Licentiaat in de Godsgeleerdheid bekwam. Hij verbleef eenen tijd 
te Leuven en gaf er aan de jonge Witheeren zelf les in de Godsgeleerdheid. 
In 1689 riepen hem zijn Oversten terug naar de Abdij en daar wierd hij eerst 
Cellier en later Leeraar in de Godsgeleerdheid. In 1692 wierd hij als pastoor 
verzonden naar Mierlo een dorp bij Venray ; in 1697 kreeg hij de pastorij 
van Tilburg en in 1699 die van Rhety. De Abdis van Thoor bij Maes-Eyck 
gaf hem ook de weerdigheid van Capittel-Deken te Geertruidenberg. Gybels 
is in den Heer gestorven te Rhety den 16" van AUerheiligenmaand 1716, 
«* een langer leeven weerdig, zegt de geleerde Heylen, zoo om zijne weeten- 
schap als deugdzaamheid. Zijnen gedrukten doodbrief geeft hem deezen lof: 
een man in alle weetenschappen bekend en ervaren, eenen waeragtigen 
discipel van den H. Augustinus ; van manieren en goede zeden, een kind van 
synen H. vader Norbertus. «• 

Gijbels, van toen hij nog een kind was, kwam dik op het begijnhof van 
Diest. Zoo kende hij Eschius dien de begijntjes altijd Vader Esschius 
noemden. Ik heb, zoo schrijft hij « dit leven, ende oeffeninghen uyt de duys- 
ternisse, in de welcke sy verholen laghen, ende misschien stonden te blyven, 
opgesoght, *t gene ick met soo veel te grooter genegentheyt heb gedaen, om 
dies wil dat ick bijnaer van mijne kintsheyt af, dikwils synde op UU. EE. 
Hof by de joflfrouwen Marie Ghybels, meestersse der novitien, ende Geertruyd 
Vaes, begijntiens, beyde mijne moetiens, hebbe dicwils gehoort vande 
Begijntiens met een soete aendaght genoemt woorden den naeme van Vader 
Esschius: soo dat mij van toen af als ingebleven is een eerbiedighe genegent- 
heyt tot desen Eerweerdighen Man. Het leste het welck mij de penne heeft 
inde handt gegeven, is geweest UU. EE. goedtheydt met de welcke ghy myne 
nichten oft susters dochters Marie Elisabeth ende Geertruyd Jacoba Maes 
hebt tot uw heyligh geselschap aengenomen. »» 

Eschius' leven was door zijnen opvolger Arnold James in het latijn 
beschreven ; dat handschrift lag op de pastorij van 't Begijnhof te Diest 
('t is maar in 1858 door den Hoogweerden Heer De Ram uitgegeven) ; Gybels 
wilde de Begijntjes aangenaam wezen en hij zette het over, zoo wel als de 
Oeffeninghen van Vader Esschius; en deed er nog een Gort begryp van 
andere Oeffeninghen bij ^ van goede dienaers Godts, ten besten dat ick 
konde te samen geraept. »» Hij liet den boek drukken en, lijk hij zelf zegt, 
•* ick sochte op de professie van mijne lieve nichten alles gereedt te hebben. » 

En zoo hebben wij Eschius leven in 't dütsch gekregen vóór dat het 
uitkwam lijk het geschreven was: in 't latijn. 

Vooraan staat een schoon afbeeldsel van den geleerden Pastoor — hij was 
Doctoor in de wetenschappen en Bacelier in de Godsgeleerdheid ; — het is 
door I. Berterham gemaakt. Onder het afbeeldsel staat Eschius' wapen 
(op eenen blauwen grond zeven gouden nederdalende vlammen, 3, 3, 1) 
en daaronder een dichtjen van Gybels : 
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Siet Vader Eschius; gliy sult in heel sijn wesèn 
Den regel van uw doen, en uw professie lesen: 
Soo was. syn mont en oogh, als hy tot Diest met lof 
Den tijt van veertigh jaer herstelde Begga's Hof. 

Dan volgt het opschrift waarvan in de Druck-fauten den naam Janssen 
in Jans verbeterd werdt. Ik heb in 1881 het leven van dien priester laten 
drukken ; op zijn testament stond zijn naam Jannes geschreven. 

De eerste opdracht is Aen den Eerweerdigsten Heette Mynheer Gregoriits 
Piëra Abt van longerlo; en geteekend G. Gr.. De tweede Aen den seer 
Eerw. Heer Mynheer Lambertus Gysens persoon ende pastoir, Aen de 
eerw. Juffrouwen Joffr. Gertrudis Huveneers, Joffr, Maria TheuniSy 
Joffr. Maria Anna Paelmans, Joffr. Zusanna van Rivieren, Eof- 
Meesterssen, ende aen de geheele H. Gemeynte van het Begynhof van 
Diest, Deze opdracht is geteekend: Fr. G. G. C. T. P. R. — dat is: Frater 
Gilbertus Gybels Canonicus Tongerloensis Pastor Rethyensis. 

Dan komt nog eene Voor-reden vanden Auteur tot den Leser, en het 
werk zelf gaat van bl. 14 tot bl. 253. 

Op bladzijde 208 staan eend'ge dichten van Gybels : De selve oeffeninghe 
noch korter op Rymen gestelt. Hij kost er heel goed weg meê lijk ge zult 
zien in de twee volgende : 

Tot geheel het lichaam Jesu. 

Lichaem Jesu, vol van wonden, 
Heel doorhackelt om myn sonden, 
En genagelt aen een cruys, 
Maeckt myn lichaem altyt kuys: 
Dat lek oruycen leer myn sinnen, 
En myn quade drift verwinnen: 
Nagelt my met U aen 't hout. 
Dat myn liefde noyt verflout. 

Tot het Hert van Jesus. 

Hert van Jesus, Hert vol minne, 
Leydt my doot de Liefde binnen, 
Op dat gy met my altyt 
In de Liefd vereenight zijt: 
Liefde heeft uw Hert doorsteeoken : 
Ah ! waer 't myn in Liefd' besweecken. 
Dat het mijn hert nu niet meer, 
maer het uwe zij, ó Heerl 

Is dat niet lief en vloeiend ? 

Achter de Tafel en de Druckfauten komt dan het Cort begrijp... daar ik 
vroeger van sprak. Om der een gedacht van te geven hoe gemakkelik dat 
Gybels onze taal schpeef neem ik hier 't een en 't ander over uit dat Cort 
begrijp : 
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BI. 33: « Als den tyt van de Getijden te lesen comt, peyst dat gy geroepen 
wort naer den Bergh van Calvarien, om daer aen te sien, ende te loven 
Christus Jesus hangende voor u aen het Cruys, ende stervende uyt liefde tot u. 
Seght : Heere, mijn hert is te cleyn om u genoech te loven, ende te dancken 
over soo wonderen werck van liefde ; och oft dat ick nu hadde in my alle de 
herten die U oyt hebben bemindt, om aen uwe soo groote liefde eenighsints 
te antwoorden.... Onse Moeder de H. Kerk, als eene Bruydt beweenende de 
doodt van haeren Beminden, heeft de Ghetyden besonderlijck gheordoneert, 
tot een gedencken van syn lyden, gelyck ons in de Gloss. op het 1® Cap. 
De celeb. Miss, in latynsche versen wort aen-ghewesen, de welcke in het 
Duyts overgeset luyden als volgt : 

Metten en Lauten. 

Jesns is naer 't Gebedt gevangen, en gebonden 
In 't duyster van den nacht, en dat om myne sonden : 
Hierom lees ick ten danck de Metten op die tyt, 
Op dat Hy van den bandt der sonden my bevryt. 

Primen. 

Te Primen heeft — men Hem bespot, beschimt, bespogen, 
En het onnoosel Lam met valschen last beloghen: 
Ick bidt om in ghedult te draeghen alle smaet, 
Uyt onschult, oft uyt schuit, soo Hy 't geschieden laet. 

Bladz. 65. « De gene aen de welcke kinderen tot eene Christelijcke opvoe- 
dinghe in handen gestelt worden, wort toevertrouwt een groot deel van den 
welstandt van dese werelt. Want degene die nu kinderen zijn, sullen binnen 
weynighe iaeren uyt-macken het gheheel menschelyck geslachte, ende ver- 
volgens hanght van de op-voedinghe van hun, de goede, oft quaede gesteltenis 
van geheel de werelt, binnen twintigh, dertigh, oft weynig meerder iaeren. 

Behalven dat de dochterkens (de welcke voor een groot deel op de Begyn- 
hoven, oft in de Cloosters worden opgebrocht) zijn in het getal ten minsten 
de helft van de menschen, soo is van hunne opvoedinghe, noch uyt anderen 
hoofde gemeynelijck afhangende meer als de helft van het goedt, oft quaedt 
leven van alle menschen: want voor eersten, sy sullen in weynighen tyt zijn 
4e gene, van de welcke principalijck meest de andere kinderen alsdan sullen 
opgevoedt worden, tot wat staet dat sy comen oft niet : ende boven dien is 
dit de groote onder vindinge van alle tyden, dat het quaedt van niemant 
lichtelijcker en wort verspreyt, als door de vrouw-persoonen, oock tot in de 
hooge Regeringhe toe: het blyckt dan dat de opvoedinghe der dochters is 
van het aldergrootste belangh voor de heele werelt, ende besonderlijck voor 
het Christendom 

Siet hier dan eenighe weynighe Regels de welcke men in het opvoeden 
van kinderen, boven al van dochterkens, behoorde te onderhouden, princi- 
palyck op de Begynhoven, ende in de Cloosters. .. »» 
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En dan geeft hij wonder wijze regels die onze tegenwoordige pedagogen 
niet zouden verwerpen. Bij voorbeeld : 

« Sy (de kinderen) behooren te weten wanneer, ende waer mede sy u 
sullen voldaen hebben : de becominghe van het eynde is de meeste voldoe- 
ninghe van een mensch : ende ist dat sy bevinden dat-se u noyt genoech en 
doen, soo en sullen sy daer niet meer naer trachten ; want men verlanght 
niet meer naer 't gene men onmogelijck acht, ende alsdan worden de kinderen, 
die levend van geest zijn, mismoedigh: doch de droeve en swaere geesten 
worden hier door meer en meer bott, om dat hunnen iever vermoeyt, ende 
overvallen wort. »» 

Ik weet niet, vrienden, of gij lijk ik zijt: maar ik lees die eenvoudige 
bemerkingen en regels in die doodeenvoudige spraak veel liever als in eenen 
door en door geleerden Traite de pédagogie d'après les maitres les plus 
renonimés of in een Volledig Handboek van paedagogie, zou Kramers 
zeggen. 

Het werk van Gybels is achteraan goedgekeurd door den « Abt van 
Tongerlo der Ordre van Praemonstreyt, Vicaris Generaal van de Circarien 
van Brabandt ende Vrieslant >», en door den Aartspriester van Mechelen 
Canonik S. Van de Cruys. 

Ik heb wat langer over Gybels geschreven omdat vrienden mij verteld 
hebben dat het hun zoo groot genoegen doet dat ik die oude schrijvers uit 
't Land van Loon uit den hoek haal waarin dat ze verborgen lagen. Zooveel 
te beter ; en ik hoop toekomenden keer al weeral met nen anderen voor den 
dag te komen. Polyd. Daniels. 



EEN OUDE ZEGEL 

Ik heb deze dagen bij eenen van mijn vrienden eenen zilveren zegel gezien 
die heel aardig is. Hij verbeeldt eenen heiligen in pelgrims kleeren, met den 
pelgrimshoed op, en den pelgrimsstaf in de slinkere hand ; met de rechtere 
houdt hij eenen trap vast. Dat is ongetwijfeld Sint Alexis. Hij staat in een 
soort van capelleken. Rondom staat er: 

ZEGEL DER CELLITEN VAN DE Prov. V. LUYCK. 

Dat is vreemd, dacht ik. — Maar ik zat verleden week in een oud register 
van de Schepenbank van ** Zonhoven »» te snuffelen, en daar vond ik dit in : 

•* 21 junij 1605. — Broder Jacob van Marlant Provinciael der Cellebroeders 
van tlant van Luyck ende Brabant, Pater vanden Cellebroeders tot Sint 
Truijen. » 

•* 20 martij 1607. — Den ersamen ende devoeten Broder Jacob van Marlant 
Pater Provinciael vanden Cellebroders tot Sint Truijen soe int lant van 
Brabants als inden lande van Luyck. » 
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En ik geloof dat daar alles kleer met is : De Provinciaal van Luik was nen 
dütsche Cellebroeder van Sint Truien. 

En 't kan goed zijn dat het de zegel is van dien Broeder Jac. van Marlant, 
■want hy ziet er heel en gansch uit als of hij van 't begin van de 17® eeuw 
zou zijn. 

Wat een toeval van dien tweeden Jacob van Marlant daar te vinden ! 

P. D. 



UIT BOEKEN, BRIEVEN EN BLADEREN 

Nederland in Frankrijk en Duitschland, door Johan Winkler. — 
De geleerde Fries heeft mij de eer gedaan van mij dat schoon boek te zenden ; 
wij zullen er den naasten keer eens op ons gemak van spreken. P. D. 



LIMBURGS OUD ^STANGELOOF 
De wilde jacht. 

Als gij> bij onweer en stormwind door den bosch gaat, 's nachts in den 
donkelen, of 's morgens, bij 't krieken van den dag, eer dat de zon op is, 
zóó zult gij dik in 't gewaai van de boomen, krak boven uwen kop of nog 
wat hooger in de locht, een fel toeten en bassen en smakken en ketteren en 
roepen en joelen hooren. 

Dit gerucht is vervaarlik : 't is de wilde jacht die boven u henen rijdt. 

Past op dat gij de oogen niet omhoog slaat om de toeters en bassers en de 
smakkers en roepers te bezien, want zoo gij 't dorst doen zoudt ge seffens 
met blindheid geslagen zijn ofwel gij storft binnen 't jaar. 

't Is niet goed geweten wat die wilde jacht krak is.: de eenen zeggen dat 
het de wilde jager is, een verdomde keuning die met zijne honden door de 
locht moet varen tot den dag van 't leste-n-oordeel, de ander willen weten 
dat het de heksen zijn die op bessemstök door de wolken rijden. 

In Klein- Vrankrijk heet die jacht de knuppeljacht of kluppeljacht. 

Wat ze ook zij of niet, daar en twijfelt niemand aan 't bestaan van de 
wilde jacht : de dieren zelf, bezonder de honden en de peerden voelen ze 
aankomen; de peerden rij eren als zij ze vernemen en de honden kruipen al 
janken van den schrik tusschen de beenen van hunnen meester in. Weet er 
iemand nog meer af? (Geh. te Moelinghen et passim,) 

♦** 
Als 't regent bij zonneschijn zeggen ze thuis : 't Is kermis in de hel ! 
Te Ans : Vdiale qui s'mareie = de duivel die trouwt. 
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In Vlanderen : 
Ook: 



't Is kermesse in d'helle 

en de duivels eten braambusschen 

*t Regent en de zonne sching', 

't Is kermesse in de Pastor ze lochting. 



LUDIKER ^STALENDIETSGH 

Pld - flauw. 

n a toumé fló zeggen de Walen voor het fr. il est tombe faible. 
Friss » frisch. 

Del friss' êwe voor de l'eau fratche. 
Stoc = stok, strunk, stevige knoest. 

On bon vi stoc voor un bon vieux gaillard die goed bewaard is gebleven; 
de fransche zeggen : Ma vieille branche. 
Herdi = heerd, koeiheerd. 
Nos herdi aveupindou li crama, notre berger avait pendu la cremaiUère. 

Grama = kram; den haal hangen, zeggen wij, den hangel zeggen de 
Vlamingen. 

Meskenn* « meisken. 

Beddraïe = Bedderij, beddegoed. 

No meskenn' avi a7'eingi vo beddrdie, nos servantes avaient arrangé 
vos literies, 

Spegnlair == spiegelherst. 

Li spegulair s'enn' va, la colophane s'en va. 

De Walen noemen ook spegulair den ten, tin, teen van de spiegels. 

Spoul = spoel, weversspoel. 

Xa pierdou mes spoul' zegt de waalsche wever voor : faiperdu mes 
navettes. 

Crouf = krof, kroft, bult. 

Louk li mossi crouf! voor : voyez ce sale bossu ! Lonk (naar) dien moe- 
zigen kroftenaar I 

Waid = weide. 

Nos cinsi a de belles waid' voor : notre fermier (censier) a de beUes 
prairies. 

Banstai = baanst, baanste, korf, mand. Zie Wvl. Idioticon en Gaillard 
Olossaire 18. 

Ji Va mettou d'vin V banstai voor : je Vai mis dans la corbeille, Ie 
panier. 
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'T Daghet in den Oosten 



Voor Limburgsch-Neerl^ndsche 
Taal- en andere wetensweerdigheden. 
Tfüe\f afleveringen van acht zijden 8^, 
tegen i fr, 25; voor de Heer en Studen- 
ten tegen 4 fr, 

M. Ceysens, 

no U, in de Demerstraat, tot Hasselt. 




« Onse taele en woorden behooren 
soo ganghbaer te zyn als het geld, dat 
yder nae zijne waerde kan kennen. » 

D, Psz. Pers, Amsterdam i647, 

« To eere fen uwz Friesche tonge, 
dy me beschildget, dat me him mey 
nin lett'ren uwt-bijldje schoe kinne.» 

Oysbert Japicx, Friesche R^mlerye 
XXIX. Leeufvarden 48%4, 



LIMBURGSen NEDERLANDSen 



NOG VAN DE HASSELTSGHE DRUKKERS 

Aan de Heeren opstellers van 't Daghet. 

Met genoegen zag ik over eenigen tijd in uw maandschrift een en ander 
over het begin der Drukkerij tot Hasselt. De eerste die er, hoewel onvolledig, 
over schreef (bl. 116) gaf mij in twee zaken groote voldoening. 

Vooreerst hij bracht een nieuw afdoend bewijs dat waarlijk alle twijfeling 
deed verdwijnen, en vaststelde dat het : Finitum in Hasselt en het : Weert 
vollenbracht te Hasselt van 1481, op Hasselt bij Zwolle, en uiet op ons 
Hasselt wijzen. 

De schrijver van 't artikel zegt ons niet waar hij Dat Sancte Iheronimus 
Boeck gezien heeft, waarmee hij de vraag oplost ; ik weet, het staat in de 
merkweerdige en rijke Boekerij van 't Groot Seminarie tot Luik. 

De tweede zaak die mij zoo voldeed, was dat hij ons nader inlichtte over 
dat oud vermaard Somme Ie Roy — Des Coninx Somme ; dat hij ons bij 
die gelegenheid aan Elisabeth van Spalbeek herinnerde; en zelfs ons een 
limburgscheu ouden schrijver, Johan van Brederode karthuizer te Zeelhem, 
deed kennen. 

Overigens, zoo als J. 0....st het dacht, hadden stads Archieven nadere 
inlichtingen. 

En inderdaad reeds had Ulysse Capitaine die opgegeven, zoo als het hem 
door den ervaren Archivarius Van Neuss was meegedeeld. 

En nu heeft de schrandere D"^ Bamps, dien wij zoo geerne onder Limburgs 
oudheidkundigen zien optreden, ook het zijne in *t Daghet bijgebrocht om 
die zaak in volle daglicht te zetten en te toonen dat er voor Güis Monsieur 
tot Hasselt geene drukkerij en bestond. 

Is daar nu nog iets bij te voegen ? 

Misschien wel. 
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Wanneer Monsieur juist begon te drukken maakt men op uit twee stads 
ordonnancies. De eerste bewijst niets, want zij geeft poorterschap en 
vrijdom van accijnsen aan Gilis Monsieur « soe wanneer hij hier eompt 
woonen. »» De tweede stelt hem vrij van stadswacht. 

De eerste was van den 11 februari 1670, de tweede van den 20®^ derzelve 
maand en jaar. Tusschen de twee datums, zegt D^" Bamps, moet dus Monsieur 
hier zijn gekomen, 't Bewijs is wel niet sterk; ook zegt hij scherpzinnig 
genoeg dat Monsieur dan moet gekomen zijn. 

In plaats van dit « moet gekomen zijn «, wil. ik nu stellig is gekomen 
zetten, en mijn stellig bewijs aanhalen omdat het zeer belangrijk is, als 
getrokken uit een eigenhandig onuitgegeven boek van Mantelius over 
Hasselt. 

In dit kostelijk handschrift van Hasselts historieschrijver staat op het jaar 
1670 aangeteekend : 

»» In 't beginsel van 't selve iaer is hier van Antwerpen, met octroije van 
n sijn Hoogheijt, comen woonen Gilis Monsieur boeckdrucker. 't Magistraet 
V heeft hem, ter oorsaecke van d'edele const het porterschap geschoncken, 
» wacht en accijs vrij gemaeckt, want door sijnen druck sal de Stadt overal 
M vermaerder worden, en sal alle lieffhebbers ten dienste wezen, niet alleen 
n in 't drucken van spelen, lofdichten, en andere cleijnigheden, maer in 
n latijnsche en vlaemsche boecken. Rijdende voorbij sijn huijs ontvielen mij 
n dees twee vaerskens : 

« Hoort toe wat nieuws, ga niet voorbij, 
n Hier wordt gesticht een druckerij. « 

In eene volgende aflevering komen wij op dit merkweerdig Handschrift 
van Mantelius opzettelijk terug. K. J. B. 



EEN TOOXEELSTUK VAN « DE ROOS « VAN HASSELT 

Daar was vroegertijds geen stad of ze had eene Camer van Rhetorycke. 

Tot Hasselt bestond De RoodeRoos — ze heiten ze nu kortaf Z)^ Rhetorica. 
Ze wierd gesticht in 1515 — zegt Mantelius — door Herman Tyboulius. 
Dat moet Herman Tybouts of Typoets zijn, die in Sinte-Geertrui's register 
van Curingen staat onder den naam van ** Herman Tybouts scoutet ende 
borchseedt tot Cueringhen. »> 

De zelfste Mantelius leert ons ook dat de hasseltsche Rederykers veel 
comedie speelden ; want Melchior van Daelhem alleen miek voor De Roos 
35 dusend verzen 1 

Of er al een stuk van De Roos gekend is, ik zou het niet kunnen zeggen. 
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In alle geval hier laat ik er een optenieuw drukken lijk het daar voor mij 
leet — met misdrukken en al. 



Historiael speel, van verscheyde auontueren van 

twee gebroeders, Pharlepto ende 

Phiradlio jonghe Metsers. 

Speel wys verthoont door de LieffTiehbers der Cameren van 
Retorica binnen Stadt Hasselt genaempt die Roode 
Roose. Op den 19. september 1661, 

Ter eeren vanden Edel H^er Officier ende Magistraet der 
voorschreuee Stadt, ende al Ie const-lieff-hebbers. 

Hitte Vercoelt. 



EERSTEN VERTOOGH. 

EERSTEN WTGANCK. 

Pharlepto maeckt synen broeder Phiradlio indachtich, hoe dat sy eertyts 
gemetst hebben aenden Schattoren vanden Coninck, ende hoe dat aenden 
selven Toren (door voorsichtichyt haers Vaders) is gebleven eenen lossen 
Steen, Wellcken Steen sy besluyten te gaan soecken, ende den seluen 
geuonden hebbende, beroouen daer door, den Coninck van sijnen Schatt. 

2. WTGANCK. 

Thesaurophilo des Coninck Schat-bewaerder, comende inden Toren, 
bevindt den selven beroofft, waer door den Coninck halfF rasende, beueelt aen 
synen Capiteyn Epargo den Toren met dobbel ronden ende Schiltuuachten . 
te besetten, om alsoe den dieff tebetrappen. Die Sinnen haer hier over 
verblijdende. 

3. WTGANCK. 

Pharlepto ende Phiradlio alsnu costelyck gecleedt synde, besluyten by 
malckanderen, den aen staenden nacht den schattoren voordie tweede reyse 
te beroouen. 

4. WTGANCK. 

Epargo (volgens ordre vanden Coninck) besett den Toren met dobbel 
Schiltuuachten ende Ronden, haer opden hals belastende, niemant (sonder 
het wordt) te laeten passeren. 
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5. WTGANCK. 

Die Schiltuuachten, worden geuisiteert door dry diuerse ronden, teruuyl 
staen die Metsers en luysteren, om het wordt te vatten ende trecken alsoo 
(met het gestolen wordt) door allen die Schiltuuachten naerden Toren, 
nemen den lossen Steen uit, ende springen daer binnen. 



TWEEBEN VERTOOGH. 

1. WTGANCK. 

Epargo vernieuwt de Schiltuuachten, welck gedaen synde, komen die 
Metsers met schatten geladen uit den Toren, ende repasseren met het 
gestolen wordt, door die Schiltuuachten naer huys toe, met die Sentinellen 
lacchende ende spottende. 

2. WTGANCK. 

Den Coninck Plosicrio, ende Thesaurophilo gaen t'samen naer den Toren, 
ende vinden den seluen op eenen nieuw berooffl, waer ouer den Coninck 
woordt halff desperaert, slae raedt den Toren van binnen te laten beleggen 
met ysere stricken, om die dieuen daer in te betrappen, welcke stricken door 
Clidropio den slotmaecher gemaeckt worden. 

3. WTGANCK. 

Die Sinnen spotten met d'impatientie vanden Coninck, ende voorseggen 
den val van Phiradlio. 

4. WTGANCK. 

Pharlepto crycht leetuuesen synder dieuerye ende nempt voor hem den 
Coninck daer van restitutie te doen, voor hem nemende (in plaets van 
restitutie) alle die gestolen Schatten in des Coninck wynkelder te verteren, 
het welck Pharlepto goed vindt, gaen recht naerden wynkelder sitten 
bancquetteren ende worden aldaer door Mório getracteert. 

6. WTGANCK. 

Plosicrio neffens Thesaurophilo ende Clidropio gaen naerden Schattoren, 
ende leggen die stricken om die dieven te betrappen. 



DERDEN VERTOOGH. 

1. WTGANCK. 

Morio gaet naer die wacht, ondertusschen nemen die Metsers voor haer 
den Schattoren voor die deerde reyse te beroouen, Die Sinnen hier ouer 
glosseren. 
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2. WTÖANCK. 

Epargo beset den toren met seuen Sentinellen ende beueelt haer opden 
hals, niemant te laeten passeren, sonder het wordt, waer ouer die Seuenste 
Sentinel valt in slaep, ende roept in synen droom (Vrbino, Vrbino, ist wordt) 
waer naer die dienen staen en luysteren ende hooren het wordt. 

3. WTGANCK. 

Pharlepto ende Phiradlio passeren met dat gestolen wordt wederom door 
allen die Schiltuuachten, ende geraecken aenden Toren, Phiradlio springt 
daer in, ende valt inde Strichen, waer ouer geenen middel siende van los te 
geraeken, op dat hy niet en saude gekent worden, doet hem door synen 
broder Pharlepto, inden Toren ontkleeden ende den hals afsnyden. 

4. WTGANCK. 

Epargo verandert hierentusschen die Schiltuuachten, war ouer Pharlepto, 
met syn broeders hoofft, cleöderen, ende eenighe gestolen Schatten, compt 
seer bedroeflt vanden Toren, ende keert wederom door allen die Schiltuuachten 
naer huys, Die Sinnen verhaelen die doodt van Phiradlio. 

5. WTGANCK. 

Plosicrio heel ontsint,met Thesaurophilo gaen naerden Toren, ende vinden 
inde Stricken een naeckt onthoofft lichaem, waer door den Coninck wordt 
heel desperaet, om dat hy den dieff niet en can gekennen, noch straffen 
volgens syn voornemen, t'lichaem wordt dadelyck veruuesen tergalghen, 
ende door den Slotmaeker Clidropio losgemaeckt. 



VIERBBN VERTOOGH. 

1. WTGANCK. 

Epargo doet het onthoofft lichaem door syn soldaeten aen een galgh 
hangen, ende blyfft selue, met syn uolck t'lichaem waeken, rypelyck lettende 
op allen die passanten, offt niemant den naem uanden dieff en saude noomen 
om alsoo den seluen te meughen kennen. Die Sinnen syn met het Lichaem 
spottende. 

2. WTGANCK. 

Crisilda die moeder van die twee Metsers vraecht aen Pharlepto, waer hy 
synen broeder gelaten heefft, welcken haer te kennen geefft dat hy onthalst 
ende aen een galgh gehangen is, door Coninckx beuel, ende alsoe die moder 
haeren soen noch eens begeert te sien, geefft haer raedt, hoe sy denseluen, 
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door een finesse sal cunnen sien, welcken raedt door die moeder terstont 
wordt ingeuolcht, ende Pharlepto beloofft haer die galg van het lichaem te 
beroouen. 

3. WTGANCK. 

Pharlepto als eenen boer gekleet, met hem hebbende eenen esel met wyn 
geladen, compt ontrent die galgh, wordt aengeuallen uan die wakende 
Soldaten, welcke hy met sinen uuyn soo uersmoort droncken maeckt, dat sy 
allemael in slaep uielen, ter wilen snydt Pharlepto het lichaem afft, ende 
worpt het op den esel, Siende daernae dat si bleven roncken, heefit met een 
schere affgesneden ieders rechten Kneuelbaert. 

4. WTGANCK. 

Epargo met syn soldaten wacker wordende vinden die galgh gespolieert, 
malckanderen bespottende ouer het uerlies van hunne kneuels doenten lesten 
eenen voetval vorden Coninck hem vertellende hoe sy door den boer bedrogen 
waeren, waer ouer den Coninck haer is begeckende ende den boer prysende. 

5. WTGANCK. 

Plosicrio laet een gebodt vercondighen, dat een iegelyck, t'sy van wat 
natie, syn dochter Pornia mocht comen vryen, midts haer onder eedt te 
beleyen, allendie gesten ende rancken van haer geheel leuen, ende soe wie 
dye vremste gesten saude bedreuen hebben dat dien syn Dochter saude 
cryghen ten hauuuelyck. Die Sinnen gecken methet vrempt gebodt ende 
aenslach vanden Coninck. 



VIJFDEN VERTOOGH. 

1. WTGANCK. 

Pornia Coninckx Dochter wordt gecaresseert van diverse vryers, welcke 
d'een voor d'ander naer haer wtleggen allen die gesten ende rancken van 
haer leuen, op hope van haer te kryghen ten hauuuelyck. 

2. WTGANCK. 

Pharlepto compt van gelycken caresseren, ende verhaelt haer dye gantse 
historie vanden Schattoren, waer ouer wordt hy van Pornia vast gehalden, 
sy roept om hulp, maer hy ontspringht haer, ende loopt uuech, haer in 
iianden latende eenen dooden arm van enen dieff. 

3. WTGANCK. 

Plosicrio, Epargo, met allen die Soldaten, op liet roepen van Pornia 
comen uitgespronghen, meynende den diefF te syn geuangheu, wordt den 
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Coninck door Pornia die heel historie vertelt, en de beualt hem soe wel, dat 
hy op staenden voet aenden dieff vergeefFt, al watter geschiet is, nüdts 
conditie dat den dieff hem come aenden Coninck 'ontdecken, d'welck terstont 
op alle hoeken wordt gepubliceert. 

4. wtganck. 

Pharlepto dese publicatie verstaan hebbende, doet eenen voetual voorden 
Coninck, ende ontdeckt hem die gantse legende, d'welck den Coninck soe 
wel beualt, dat hy den dieft niet alleen en nempt in genade, maer geefft hem 
daerenbouen syn Dochter ten hauuuelyck. 

5. WTGANCK. 

Thesaurophilo Epargo, ende Morio spelen die Conclusie. 

Alles tot vermerderinge van Godts eere, ende syne Moder Patronesse van 

HITTE VERCOELT. 
Tot Luyck, By Con^aert Mathoion Boeckdrucker, by 't' Paleys. 1661. 

Een aardig ding, niet waar? 

Men zou zeggen dat het — te minste gedeelte! ik — een ^ gebarenspel » is. 

Hier en daar komt een woord voor dat misschien wat duister is ; daarom 
iet of wat uitleg. 

Vertooch = bedrijf; wtganck = tooneel. 

Op den hals belastende = op het hoofd, zeggen wij tegenwoordig, op 
straffe van dood. 

Het wordt te vatten = het wachtwoord te weten. 

Gesten en rancken = gesten is het latynsch gesta, handelingen ; rancken 
staat in Kihaen in den dobbelen zin van slimmigheid, sümmen trek, en van 
handelingen. 

Aenslach = voorstel. 

Ge zult ook geenen eenen zich in het Speel vinden. 

Let ook op het voornaamwoord haer; Die Sinnen haer verblijdende — 
haer (die schiltwachten) opden hals belastende. Ik hoor nu nog dik zeggen 
in de Kempen: « Hij heeft het haar gegeven, « voor: hij heeft het hun 
gegeven. 

Die Sinnen zijn in de Spelen der oude Rederykers in 't algemeen genomen 
« personagies. « Hier zijn zij zoo veel als de Choros in de tooneelstukken 
van de Grieken, dat is: eenen hoop " personagies »» die zeggen of zingen wat 
hèt geen er gespeeld is op het gemoed uitwerkt. 
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Morio is gek. 't Zal zeker De Zot van de Roos zijn geweest die meespeelde; 
want in alle Camer was er ne Zot die met de fratsen en gramatsen gelast 
was. 

Hitte vercoelt was de spreuk van de hasseltsche Kamer. ledere Camer had 
zulk eene spreuk en 't was gewoonlik een soort van raadselken waar men 
den zin moest van zoeken. Mantelius weet zelf niet in zijn Hasseletum wat 
hij van Hitte vercoelt moet maken : is het Hitte blijft niet duren of Matigt 
de hitte ? vraagt hij . / 

Die spreuk staat ook op het koperen penningsken dat er vroeger uitgedeeld 
wierd bij de lijkdiensten of jaargetijden voor de leden van de Camer. 

Op die penningskens staat voorop een Livrouken met het kindeken, en 
rondom: S. MARIA.. HITTE VERCVELT. Langs achter, een doodskop boven 
twee kruiselingsche doodsbeenen, en rondon + ANNIVER- CAM- RETHOR- 
HASS- Dat is: + jaardiensten van de Camer van Rederijkers te Hasselt. 

M. de Renesse noemde dat penningsken: Pièce singuliere, a cause de 
l'inscription è, l'avers, qui signifie : Sain te Marie refroidit la chaleur. »> 
Dat is mis. S. MARIA staat op zijn eigen, en HITTE VERCUELT ook. 

PoLYD. Daniels. 



UIT BOEKEN, BRIEVEN EN BLADEREN 

« Op sommige kempische dorpen zingen de wichter als 't regent : 

Regene, regene, gieten 

dat de straten vlieten, 

dat de stel vol water staaó, 

dat de kal ver baaien gaan. 
't 1b pliddere plas, 
't is pliddere plat; 
de kouheerd en de kou zijn nat 
lijk een ouw vermukkelde kat, 
de zatte voerman en zijn peerd 
zijn nat tot aan de steert ; 
de scheper en de schepershond 
zijn nat tot aan hun k.... 

Regene, regene, gieten 

dat de straten vlieten, 

dat de stel vol water staan, 

dat de wichter loopen gaan. 

En rlm loopen ze gichelend door dik en dun weg... Ha, ha, ha! Hi, hi, hil 
Brave wicliter ! Hoe wild, hoe vrolijk, hoe gezond ! *» 
Stel = stallen; baaien = baden; kouheerd = koeheerd, koedrijver; 
kou = koeën; ouw = oude; vermukkelde = vervuilde. 
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«' Te Peer bestaat een gebruik dat ik iiog nooit elders aangetroffen heb. 
Den dag dat er binnen de veste van het stad'ken (buiten de veste en op de 
gehuchten is 't niet in voege) een bruiloft gevierd werdt, gaan de wichter 
tegen den avond naar 't huis van de bruid, en elk kind ontvangt der. een 
keersken van twee cent. Dat noemt men : een broudskèersken halen. Als er 
nu eendige pond van zulk een keerskens uitgedeeld zijn, dan worden ze 
ontstoken op de grond voor de deur van de bruid haar huis en de klein 
maken 'nen rondenring en huppelen en dansen en zingen : 

Waar is de bruid en laat z*ons zien 
om harentwil zoo komen we hier. 
Het eerste jaar ne jongen zoon; 
het tweede jaar een dochterke' schoon, 
zoo lang tot er zes of zeven zijn; 
dan weet de bruid wat zorgen is, 

wat zorgen is. 
De bruid placht nog eens bier te tappen, 
maar nu, nu moet ze de broeken lappen. 



Mijn goede vriend P. Daniels, 
Op bl. 159 van H Daghet, dat gij zoo belangrijk weet te maken, lees ik : 
'* Uit Hasselt sturen ze mij een telliedeken dat sterk op het hottentotsch 
trekt : 

Romme domme dure pot 
Durom durom derf 
Kattere flngere verf 
Verfe janom, dikkom danom 
Auveke, spauveke goud gaaf 
Eer lik zijt ge aaf. 

Wie verstaat er dat kremerslatijn ? »» 

Of dat liedeken op het Hottentotsch trekt, weet ik niet ; maar « hotten- 
tosch » Latijn, of een «« hottentotsch ^ mengelmoes van Vlaamsch en Latijn, 
of, zoo, als gij zelf zegt, kremerslatijn is eene nog al juiste benaming. Want 
Latijn komt er in, al is het bijna onkennelijk misvormd : 

Durom durom derf 
Kattere fingere verf » 

dat wordt op mijn geboortedorp, Werchter, aldus uitgesproken : 

Enen denen derf 
Katele singele serf..... 

Dunkt u niet dat de zes eerste Latijnsche tówoorden in dit ^dliedeken 
«» verhottentotscht " voorkomen? 
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Zie over Latijnsche benamingen in onze kinderspelen Rond den Heerd, 
1882, bl. 276. 

Wilt gij nu weten hoe de kinderen van mijn dorp, bij middel van dit 
telliedeken, zien wie er aan is om een spel te beginnen? 

Ze zingen eerst, om speelkamaraden bij te roepen : 

4 3 Ut 5 eT 658« 35. 5 5. 53 



1 = do Komt bij komt by die meedoet ! De leste blijft er af ! 

Een der bijzijnde kinderen spreidt den schoot open van zijnen keil (kiel), 
dien allen met den zoom vastnemen (bij de meiskens is 't de voorschoot 
(scholk), en klopt eerst onder en dan op den bovenkant, zeggende : 

Rommel in den pot ! 

Daarna begint hij óp ieder gezel of gezellin en op zijn eigen beurtelings 
met den vinger te wijzen of te stompen, telkens dat hij eene der beklem- 
toonde lettergrepen van het volgende telliedeken uitspreekt : 

JE^en ^^nen d&f 

Kdiele ongele sM 

SérYidne dilikéla.mdTie 

Troeyen(h)aan 

Laat er ^^ne kleine vei\^ vinger af gaan. 

Die de leste gewezen wordt (op de lettergreep gaan), is reeds vrij, en dus 
zeker van er niet aan te zijn : hij gaat uit den kring, en onder de overblij- 
venden herbegint hetzelfde liêken. Tusschen de twee lesten wordt er enkel 
gezeid, terwijl d^ spreker voor elk getal eerst op den makker wijst en dan 
op zij'.i eigen: tien, twintig, dertig, enz..., honderd. Die den lesten stomp 
(op honderd) krijgt, is er aan. 

Te Tremeloo, cone halve uur van Werchter, zingt men : 

Heumiik deuuink derf 

Zö^tela ƒ ^kela f erf 

Ferf SiTJaan dikkelB.maan, enz. 

Te Teralfene (bij A^ssche) is 't zoo : 

Denom denom derf 
Serviaan / dikkelamaan 
Ongeschoren / blaast den horen, 
"Wit papier / zwert papier, 
"Wilde nie' eten rijdt van hier. 

ÖJGifvang, eerweerde vriend, met dit gekribbel over langvervlogene tijden , 
toen ik ook rommel in den pot meedeed, de toegenegen groeten van 

uwen Jan Bols. 
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w In Beeringen viert de schooljeugd Sinte Catrina lijk in sommige gouwen 
van Brabant, in 't Hageland bij voorbeeld, de scholieren sinte Gregorius 
vieren den 12^*®° Meert. Op sinte Catrinadag gaan de wichter van de klein 
scholen met de studenten van de latijnsche scholen de hoogmis hooren ; 
onder d'hoogmis gaan ze allemaal gelijk ten offeren. Daags van te voren 
zijnder zeven of acht jongens van de klein school die van huis tot huis rond- 
varen en overal roepen ze : « Geeft aan de jongens van sinte Catrina! « Krijgen 
ze wat; centen, appelen, noten of iets, dan roepen ze nog eens: « Goê sinte 
Catrina! » Krijgen ze niets dan schreeuwen ze heel hard: « Kwé,e sinte 
Catrina ! »» — En wat de jongens zoo rondhalen werdt door den meester 
onder al de leerlingen verdeeld. >» G. S. 



't Daghet is gekend tot Parijs!., 't Is haast niet te gelooven, en toch is 
het zóó. 

Der komt in Frankrijks hoofdstad een maandschrift uit: Revue des 
traditions populaires, en den 25 Juni 1886 drukte dat blad een overzicht 
van het eerste jaar van 't Daghet. En der stond nog wel veel goeds in over 
't Daghet ! 

Wie had het ooit gedacht dat de Parijzeneers iets zouden lezen over 
't Daghet! 

* * 

« By de hoUandsche schrijvers, vindt men een aental woorden in een 
ander geslacht gebruikt dan in de gesprokene tael van Nederduitsch België. 
Het dunkt ons dat men het geslacht zoo als het in België gehoord wordt, zou * 
moeten volgen in de woorden, welke hier te lande het geslacht behielden dat 
ze oudtyds hadden.... Ook in woorden wier geslacht in al de provinciën van 
vlaemsch-België het zelfde is, zouden wy liever ons spraekgebruik dan de 
HoUandsche schryfwyze volgen ; want het komt ons voor dat het geslachts- 
verloop door den invloed van uitspraek en van andere omstandigheden, in 
Holland veel aenzienlyker dan ten onzent is geweest. »> 

Aldus Van Beers in zijne Nederduitsche Spraakleer, 3® uitgave, bl. 45 en 
volg. 



« Wat willen X., Y., Z., zeggen als zij van « Nederlandsch »» spreken? 
Bijzonder Hollandsch, de taal van ééne of twee gouwen, en daarbij nog eenen 
hoop gansch willekeurige regels die dikwijls heel tegen den aard en het 
wezen der ware dietsche taal zijn, dwang en bekrompenheid, het schoonste 
en liet eenigste voorbeeld van dat leelijk ding dat zij ** taal particularism « 
noemen. 



Digitized by 



Google 



180 « 't Daghet in den Oosten. »♦ 

Wy lieden verstaan de woorden •• nederlandsche »» of (gelijk wij liever 
zeggen) dietsche taal »» anders. Voor ons en maakt er niet aleen de gelouterde 
en gezuiverde volkstaal van ééne of twee gewesten, maar deze van alle 
gewesten ** des grooten dietschsprekenden vaderlands ^ deel van ons aller- 
dietsche letterkundige taal. 

Voor ons is het Dietsch niet de taal van West- Vlaanderen of Braband of 
Holland aleen, maar de taal van heel Dietschland, 't is te zeggen aUe woorden, 
woordengedaanten en wendingen, gelijk uit welke gouw, als zij heel en 
gansch volgens den aard en het wezen onzer taal zijn, wier echt Dietschdom 
men ons taalkundig bewijzen kan, en daaronder wel voornamentlijk deze die 
steunen op het algemeen gebruik van vorige tijden en hedendaags nog leven 
onder het volk, dat alles is voor ons goed Nederlandsch, echt-Dietsch. *» 

Dat zegt IF Eug, Van Steenkiste in zijn voortreffelijk antwoord op den 
" Openbrief van M. Odilon Périer. M. Van Steenkiste had eene Verordening 
voor hetSlachthuis van Brugge van 't fransch in 't vlaamsch overgezet ; zóó 
dat ze iedere Bruggeling kost verstaan. Een voorstander van het «* geijkte 
nederlandsch *» volgens Kramers en dat volk zei dat die overzetting 
« médiocre »» was en Jan Ten Brinck noemde ze in zijn nederlandsch: *» eene 

doorloopende cacographie een onmogelijk patois, ^ D' Van Steenkiste 

heeft dien Nederlandsch-sprekende uit 't Zuiden en dien Nederlansch-sprekende 
uit 't Noorden eens getoond dat hij haar op de tanden heeft en zijnen kees 
niet van zijn brood laat afeten, 't Is wel besteed ! 



OPGERAAPT TE ZOLDER 

Dees dagen hoorde ik 't volgende : 

De stalknecht vroeg aan de meid dat z'hem nen boterham wou afsnijden ; 
de meid sneed 't brood met de slinksche hand. 

— Slinkepoot! verweet haar de stalknecht. 

— En 't sloeg ze alle zeven dood ! antwoordde de meid. 

— Wat 's dat voor iet? vroeg ik. 

— Dat?., zei de meid ; en seffens der op : 

der lag een hön'ken in de netelen dood; 
en der kwamen zeven vliegen, 
en die wilden 't hön'ken bedriegen} 
maar 't hön'ken nam zen BÜnkepooty 
en 't sloeg ze alle zeven dood. 

7 Hön'ken = hondeken. 

Dus nog een gekkedichteken dat onder 't volk leeft. 
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— Mijnheer, zei mij ne Tbrave huisvader, mich dunkt dat Mijnheer B. 
begint te verslijten, 

— Geen wonder, Koob, antwoordde ik : Mijnheer is van '27, en hij werdt 
dus zestig. 

— Ja?,. Dan is 't wi ze zeggen: 

de zestig 
vallen lestig. 

**♦ 
De boschwachter van V. had op loer gelegen om nen strooper te pakken. 

— Ik waar er 'bleven tot half een, mijn heer, zei hij mij ; maar 'k heb 
kruin of muin gezien. 

Kruin of muin = niemand. Is dat misschien hetzelfde als paap of 
monnik? En zou dat nog uit den geuzentijd komen? 



De gemeint' had een oud vrouken bij iemand besteed. Het arm schepsel is 
krom ineengewassen en zijn wezen is niet lieftallig niet meer ; der zi.jn er 
zelfs die er aan twijfelden of het geen heks waar; en ze zeiden 't aan den 
boer waar 't vrouken besteed wierd. 

Gelukkig kwam het aan de weten van een oud manneken dai veel weet 
en die gaf den boer raad : van wijwater in den caffee van 't wijfken te doen ; 
dronk het dat — dan had niemand niks te vreezen. 

Zoo gezegd, zoo gedaan. Het vrouken kwam thuis uit den bosch, en 
't wierd hem een köpken caflfee voorgezet. 

— 'k Weet niet, zei 't; ik heb lijk maar weinig goesting. 
Of de boer in de vrees zat. 

— Toe, neem' wat : 't zal dich goed doen I noodde de boer maar aan. 

— Als ge 't dan toch wilt, zei het toen ; en 't dronk zonder dat zijn wezen 
verging. 

Der viel ne steen van den boer zijn hert af: 't was geen heks ! 



Dat was mijn oogst op éénen dag: O, der is nog zoo veel te rapen voor dien 
hem de moeite wilt geven van te rapen ! P. D. 



ONZE GESLACHTSNAMEN 

Johan Winkler heeft eenen prachtigen boek geschreven over De Neder- 
landsche geslachtsnamen in oorsprong, geschiedenis en beteekenis. Der 
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staan met dusenden namen in en toch zijn ze 't allemaal niet. Dus weeral 
nen akker waar nog te oogsten valt — en maar niet uitgesteld : 

Haccuria (Kempen), 't Is de latijnsche overzetting van den geslachtsnaam 
Vanden Hove, Van Éove, Vanhoof, De eigen tlike overzetting is a curia, 
maar metter tijd is de h dervoor komen staan en hebben ze de c verdubbeld. 
Zulk een h noemt ten Kate eene " consonant uit een dialect verschil of eene 
toevallige euphonie — behandeling gesproten. ^ 

Noelmans (Membruggen). Hier hebt ge eenen van onze oude Heiligen 
van 't Luikerland, Sint Gondulphus = Godenoel, Genoel, Noel; hij leeft 
ook nog in Genoels-Elderen bij Tongeren. 

Met man kan ik hier niet goed weg nogtans; 't is toch geen bedrijf hier, 
lijk in Bauman, Akkerman, Coopman, enz. 

Noelman was vroeger een persoonsnaam: « Noelman Tulpens van Tongeren 
ende Heer Gielis syn soon '» (1545 in de Gichtregisters van Zonhoven); de s is 
't teeken van den tweeden naamval. 

Oyen (Heusden). Nog eene van onze oude Heiligen: Sinte Oda = Ode, 
O'i-e, Oije; en met de n van den tweeden naamval: Oyen. 

Fripons (Zonhoven) . Vroeger bestond der tot Hasselt en omstreken een 
geslachtsnaam Fraipont, de Fraipont, van den naam van een waalsch 
dorp. Ai is overgegaan tot ee en i; de t in den tweeden naamval Freeponts 
en Friponts viel gemakkelik deruit in de uitspraak. 

Kettin (Viversel bij Zolder), 't Is de fransche naam van Sinte Quintinus 
en ze spreken 't ook (in = ain) op zijn fransch uit. Quintin wierd Qui'tin, 
maar behield de klank van in zonder n, en later verdietschten ze 't woord 
en schreven ze 't met de boekstaf k. 

Filici, Felici (Kermpt). 't Is dezelfde naam als Meyers. De Meyer van 
vroegertijds heette in 't latijn: Villicus; in den tweeden naamval: Villici — 
Meyers; en toen de t; in /"overging: Filici, en met verzachte i: Felici. 

Dompas (Zolder). In de oude oorkonden van de Schepenbank werdt die 
naam Dompens geschreven; van daar Dompes, Dompas. 't Is de tweede 
naamval Doms (die naam bestaat ook nog) met eene^ derin gelascht — lijk 
Kermt = Kermpt — en dan verlengt tot Domp-en-s. In den geleerden 
boek van den Vrijen Fries (Geslachtsnamen, 124) is er spraak van eenen ouden 
mansvoornaam Domme, Dome (= tÓ7n, oordeel), die ook in Förstemann's 
Namenbuch opgegeven staat. Maar kan der ook geene verkorting van 
Dominions inzitten? 

Die der nog weet — of beter weet, steekt den vinger op ! 

PoLYD, Daniels. 
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EEN BOEK VAX JOH. WINKLER DOORLEZEN 

I. 

Ik heb dezen zomer van den geleerden Vryen Fries, Johan Winkler, 
eenen boek t'huis gekregen daar ik de lezers van Y Daghet wil van spreken. 
Ik kan niet zeggen of z'hem kunnen koopen, daarom moet hij bekend 
gemaakt werden door ieder en d'een dien het gelukt is hem te bekomen. 
Waarom? Omdat die boek een van de schoonste mondstoppers is voor al de 
benijders van onze eerbiedweerdige geliefde dutsche moedertaal, die zeggen, 
lijk vroeger Alfred Nicolas het spottender wijze schreef: " Le flamand, cette 
grande et belle langue que Ton parle, dit-on, en Europe, sur une étendue de 
quinze lieues carrées. »» 

Ze kunnen deruit leeren dat, als w'er op stoeffen dat onze spraak niet 
een broksken platduitsch is zoo als zij 't beweren, dat wij dan ook redens 
hebben om daar tegen in te preutelen — en zelf een bits ken kwaad te werden 
dat zij.... zoo min weten. Want — Heere vergeef het haar! — ze weten 
doorgaans zoo min! 

De boek van Johan Winkler heet: 

Nederland in Frankrijk en Duitschland 

en hij is overgedrukt uit den Tijdspiegel van dit jaar. Aldus begint hij : 

«* Verbeeld U eens, Lezer, dat Gy eenigen tijd in Frankrijk reist. Natuur- 
liker wijze, dat Gy al dien tijd slechts fransch spreekt, en ook niets als 
fransch hoort spreken. Zoo komt Gy in eene fransche stad, in de spoorhalle, 
en Gy klopt aan het bekende luikje, om een spoorwegkaartje te nemen. 
Het luikje wordt geopend, en eene stem roept U toe, in goed nederlandsch : 
«* *t is nog te vroeg ! '» — Zoudt Qy niet zeer verwonderd zijn ? 

Wel nu ! mij is dit overkomen. » 

En dan zal hij eens vertellen hoe « nederlandsch, »» hoe vlaamsch, hoe dutsch 
het er ginder in Frankryk nog uitziet langs den Noord- Westen kant. Maar 
eer dat hij zijne reis eigentUk vertelt bewijst Johan Winkler hoe « de staat- 
kundige grenzen van een land of een rijk zelden nauwkeurig overeenkomen 
met de grenzen, in volkenkundigen zin, van het volk 't welk dat land 
bewoont, noch ook met de grenzen van het gebied der taal, die aan dat volk 
bijzonder eigen is. » En hij wijst op de verschillige rijken van Europa waar 
overal verschillige volksstammen woonen, en verschillige talen gesproken 
worden. 
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Dan legt hij uit hoe « het oude en eigene by Y grensvolk langer in weerde 
bljfft — en hoe dat oude zeden en gebruiken, allerlei byzonderheden in 
't openbare en byzondere leven der menschen, vooral ook d'oude uitspraak 
der taal, met oude woorden en formen en uitdrukkingen, die midden in 
't land reeds lang verdwenen zyn, aan de grenzen nog leven en tieren en in 
eare gehouden worden. '» 

En neerkomend op Fransch-Vlaanderen doet hij zien dat de Vlamingen 
van die streek, de eeuwen door, een eigen vlaamsch volk gebleven zijn, en 
nooit of nooit heel en gansch het fransch juk op den hals hebben gewild. 
Bezonderlik wat taal, zeden en gebruiken betreft is dat volk met lijf en ziel 
onze broederstam, en de «* eigenlike, gallische Franschen gevoelen zich niet 
recht t'huis in dit germaansche gedeelte van hun land. ^ Waaraan heeft dat 
grootstendeels gelegen? Omdat der mannen altijd waren die in de volkstaal 
schreven en bleven schrijven en dat hunne schriften «* door burgerij en 
landvolk steeds geerne gelezen werden. »» Dat was één reden. Maar der was 
nog eene andere: « de geestelikheid ^an de Roomsche kerke in dit gewest 
komt in even ruime, zoo niet in grootere mate nog, die verdienste en die 

eere toe vooral de parochie-pastoors hebben steeds een ruim aandeel 

gehad in het behoud der volkseigene taal. Zy toch zyn het die in kerk en 
school steeds de beschermende, ook de verzorgende hand over het Vlaamsch 
uitgestrekt hebben. Zy spraken en verkeerden met den volke in d'eigene 
volkstaal. Zy preekten in de kerken, en onderwezen der jeugd voor en na in 
d'eenige sprake die tot het herte en den geest spreken kan — in de moeder- 
taal. Zy handelden in deze zake geheel geti'ou aan hunne heilige en schoone 
roeping, en hebben ongekende en onschatbare diensten bewezen aan het 
behoud van taal en zeden hier aan de verre westermarke van ons taal- en 
volksgebied. '» 

Het gedeelte van Johan Winkler's boek dat een overzicht geeft van dien 
strijd tegen den franschen geest is eene merkweerdige bladzijde uit de 
geschiedenis van Fransch-Vlaanderen: van de Rederijkers — byzonder 
van die uit de 17* en 18® eeuw ; van de geestelikheid die altijd, daar zoowel 
als hier en overal de ware vriendin is van eigen taal en eigen zeden ; van 
de heropkomst der Vlaamsche Maatschappijen — heeft het afgehangen dat 
het volk, den geest van «* liefde tot het volkseigene, in taal, geschiedenis en 
oudheidkunde ^ bewaard heeft. Want het volk van Fransch-Vlaanderen is 
vlaamsch gebleven in merg en beenen, met hert en ziel. Winkler geeft er 
eendige staalkens van: dingen die gebeurd zijn en gebeuren in den gewoonen 
levenshandel en wandel, in het politiek en in het geestesleven. 

Toekomenden keer schrijf ik wat uit dien schoonen boek af omdat wij 
zouden nader kennis maken met de taal zelve van onze dutsche broeders uit 
Frankrijk. 

PoLYD. Daniels. 
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** SlNTE LüUTGARDE VAN TONGEREN ! « 



'T Daghet in den Oosten 



Voor Limburgsch-Neerlandsche 
Taal- en andere wetens weerdigheden. 
T re elf afleveringen van acht zijden 5°, 
tegen 4 fr. 25; voor de Heer en Studen- 
ten tegen i fr, 

■ M, Ceysens, 

no 11, in de Demerstraat, tot Hasselt. 




« Onse taele en woorden behooren 
soo ganghbaer te zyn als het geld, dat 
yder nae zijne waerde kan kennen. » 

J). Psz. Pers, Amsterdam i/}47, 

« To eere fen uwz Friesche tonge, 
dy me beschildget, dat me him mey 
nin lett'ren uwt-bijldje sohoe kinne.» 

Gyshert Japicx, Friesche Rijmlerye 
XXIX. Leeuwarden i82i. 



UIT BOEKEN, BRIEVEN EN BLADEREN 

Mijne beste Heeren van 't Daghet, 

Lest zei er mij 'nen taalvos — ^n hij meen-le dat hij de poeder uitgevonden 
had : *» De mannen van 't Daghet zijn mannen van 't nieuw licht. '» En de 
reden dier benaming? ^ Omdat zij woorden willen invoeren lijk darren en 
dik, welke nooit geschreven zijn geweest. •« 

Zijt zoo goed, Mijne Heeren, en dóet dien taalvos twee verskes te huis uit 
de « rijmende opdragt der Werkdadige Meetkonst.door Johannes Morgenster 
en Johann Hermaim Knoop »» ge{)rint - in 's Gravenhage, bij Jan Abraham 
Bouvinck, M. DCC. LXXXIV. v 

« En 't geen ik dikwijls denken dar.... Om dik te denken onder 't lezen. ♦> 

Voegt daarbij dat die twee woordekes dageliks gebruikt worden in 
Limburg en onderteekent dezen brief, als ge wilt zoo goed zijn 

Oud- en Nieuwlicht. 



ZEGEL VAN EENEN HEER VAN DIEPENBEEK 

Een van mijn vrienden zendt mij het afdruksel van eenen schoonen ronden 
zegel. « Dat is zonder twijfel iets voor onze omstreken, schrijft hij mij; maar 
ik kan het niet goed thuis wijzen: Heer van Gavre, Elsloo en Diepenbeek. .. 
quid? Nota bene de zegel is van zilver en weegt 50 grammen. ^ 

't Is dus de zegel niet van den eersten den beste en ik herkende seffens het 
wapen van de familie de Gavre of van Gaver. 

Doch eerst de beschrijving. 

Onderaan het familiewapen van Gaver : Op gouden grond eenen rooden 
leeuw met gèkruisden steert en met eene zilveren kroon gedekt, den 
boord van 't schild zwert uitgeschubd. Boven 't wapen een Li vrouwen beeld 
tot aan de knie ; het kindeken Jezus zit op (Jen rechjter erip en reikt naar 
eene bloem die zijne Moeder in de linkerhand vast heeft. 
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Het randschrift ik in twee ringen: in den bovensten : CONRA.RT. V. GA.VER 
HE^ // TOT- ELSLOE. DIPENBEE 
in den ondersten : C // K- S^ ACHTEN- R // OEDE- HAMELO 

Doorsnede : 4 centim. en half. 

Dat opschrift moet men zóó lezen: Conra7*t v(an) Gaver ^ hefejr tol 
Elsloe, Dipenbeeck, sfint) Achten Roede, Hamelo. 

Aan de schreefkens //Is het bovenste randschrift gebroken door 't wapen; 
het onderste, eerst door de bloem van 't Livrouwken, en dan weer door 
't wapen. 

Sint Achten Roede is een dorp in Brabant. 

Hamelo staat voor Hamele; de zegelsnijders hebben der zoo meer begaan. 

Wie was nu die Conrart van Gaver f 

Hij was de zbon van Conrart van Gaver en Catherina van Rechtergem. 
In 1543 wierft hij Canonik van Sint Lambert; in 1577 Proost van Sint 
Merten te Luik en in 1584 van Onze-Livrouw te Tongeren; in l^^ Groot- 
Proost van Sint Lambert ; in 1594 vierde hij zijnen Jubile als Canonik en hij 
storf den 29»'"* van de Korstmismaand in 1602. 

Daar is dns niet aan te twijfelen : het Livrouwenbeeld van den zegel is 
O. L. Vrouw van Tongeren en de zegel is gemaakt en gebruikt na 1584. 
Mijn vr|end schrijft mij ook: dat hij gekomen is van Tongeren, en dat hij 
tegenwoordig berust bij den jongen Heer Willems tot Hasselt. 

De vader van ConraH den Proost was Heer van Elsloo, Diepenbeeck, Peer, 
enz. en in 1550 had hij de heerlikheid van Diepenbeeck overgezet aan zijnen 
oudsten zoon, Jan ; deze storf in 1577 en de Canonik trad in zijne plaats. 
In 1591 gaf hij Diepenbeeck over aan zijnen cozijn Karel van Gaver; eindelik 
in 1598 den 24^^° van AUerheiligenmaand staat er in de Heeredijeboeken van 
Luik aangeteekend dat : Reverend, illustre et puissant seigneur Conrard 
de Gavre, grand prévót de Liège^ baron et seigneur de Peer, Diepenbeek^ 
Elsloe et Hamale, transpoite tous ses biens h noble et généreux seigneur 
Charles de Gavre, comte de Frezin, baron de Diepembeck et d'Inchy, 
seigneur de Rixensart, Geneval, Griboval, Craenwyck, colonel d-infan- 
terie wallonne et capitaine d'une compagnie ordinaire au service de 
S. M. C, d^Espagne, saufla seigneurie de Hamale et Vusu fruit de Peer, 
Diepenbeek et Esloe. « 

Terwijlen dat de Proost leefde had hij veel te haspelen met leden van de 
femilie de Merode en van die van Gaver om de bezitting van Diepenbeeck. 
't Was toen Iqk altijd : groote heeren — groot leed. 

PoLYD. Daniels. 
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LIMBURGSGHE BIGHTVBERDIQHEID 
De Wilde Vespers. 

Toen Reiixaert de Vos gedicht wierdt over honderde jaren, toen was het 
volk al hekelachtig; 't is het altijd geweest en 't zal 't altijd blijven. Hoe oud 
zijn de volgende wilde vespers? Wie weet het? 

Het eerste versken zingt de pastoor, de koster het tweede, en zoo overhands, 
behalve het leste dat ze gelijk zingen. 

— Koster, köcter mijne knecht. 

— Menheer Pastoor, 'k ben uwen dienaaraknecht. ^ 

— Gaat van den Oosten naar den Westen. ' 

— De boeren brengen on» altijd het besten. 

— Ze hebben ons zeer wel bedacht. 

— Ze hebben ons nen beugel met geld gebracht. 

— Fm dat geldeke van klink klank kloria.... 
-^ Klink.... klank.... kloria. 



Menheer Pastoor, 'k ben uwen dienaarsknecht. 

Gaat van den Oosten naar den Westen. 

De boeien brengen ons altijd het besten. 

Ze hebben ons «eer wel bedacht. 

Ze hebben Ons een vette hin gebracht. 

En dat hinneke van tikke takke toria, 

En dat geldeke van klink klank kloria.... 

Klink.... !klank.... kloria. 

Koster, koster mijne knecht. 

Menheer Pastoor, 'k ben uwen dienaarsknecht. 

Gaat van den Oosten naar den Westen. 

De boeren brengen ons altijd het besten. 

Ze hebben ons zeer wel bedacht. 

Ze hebben ons 'nen vetten haan gebracht. 

En dat haneke van kraaie kraaie kraneke, 

En dat hinneke van tikke takke toria. 

En dat geldeke van klink klank kloria. 

Klink. «.. klank.... kloria. 

Koster, koster mijne knecht. 

Menheer Pastoor, 'k ben uwen dienaarsknecht. 

Gaat van den Oosten naar den Westen. , 

De boeren brengen ons altijd het besten. 

Ze hebben ons zeer wel bedacht. 

Ze hebben ons nen vetten os gebracht. 

En dien os met zijnen bos, 

En dat haneke van kraaie kraaie kraneke. 

En dat hinneke van tikke takke toria, 

En dat geldeke van klink, klank kloria.... 

Klink.... klank.... kloria. 
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— Koster, koster mgne knecht. 

— Menheer Pastoor, 'k ben uwen dienaarskneoht. 

— Gaat van den Oosten naar den Westen. 

— De boeren brengen ons altijd het besten. 

— Ze hebben ons zeor wel bedacht. 

— Ze hebben ons een vette gans gebracht. 

— En die gans met heure zwans. 
En dien os met zijnen bos, 

En dat haneke van kraaie kraaie kraneke. 
En dat hinneke van tikke takke toria, 
En dat geldeke ven klink klank kloria.... 

— Klink.... klank.... kloriaaaaa.... 



Op bladzijde 74 van *t Daghet staat de ** zegge van Korenbloms man *». 
Een avond dat ik ze thuis achter *t vuur voorlas, wisten ze mij met vieren te 
zeggen dat ze slecht opgeschreven was, en ze begosten seffens met ze mij 
aldus voor te zeggen en voor te zingen, w^ant het is een liêken : 

Be zegge van Korenbloms man. 

De dauw die maakt den boom heel nat, 

de wind die zal hem droogen. 

Daarmee trok hij naar Rome toe 

een koningsdochter trouwen. ^ 

Daar zag hij 't schoone koningskind 

en had het zoo geerne gesproken. 

« Och, vader van mij, 

en och vader, sprak zij, 

hier is noch bier noch wijn 

om den Pelgrim te beschinken. » 

De vader nam zijn rechterhand 

en sloeg hem tegen de wangen. 

Doen stond daar 't schoone koningskind 

met tranen overgoten. 

« Och, vader van mij, 

en och vader, sprak zij, 

en slaat toch niet zoo zeer; 

als morgen vroeg" het haantje kraait 

zult ge me zien noch hooren. » 

En 's morgens vroeg het haantje kraaide, 

en vader sprak den stalknecht aan : 

« Zadel mijn peerd en maakt het gereed, 

w^e zullen ze nog wel krijgen. » 

Hij reedt al op door berg en dal, 

door alle die groene weiden, 

tot dat hij bij nen scheper kwam 

die daar zijn schaapkes weidde. 

« Ooh, herder van mij, 

en och herder, sprak hij, 

zou ik u derren vragen, 
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van wien dat schoon kud schaap al is 
die die goudene bellen dragen? » 

— a 't Is van mijn Heer den Pelgrim 
en van zijn schoon huisvrouwe. 

Hij heeft ze gistravond vrijwillig gehaald 

en morgen zal hij ze trouwen, n 

Hij reedt al op door berg en dal, 

door al die groene velden, 

tot hij aan een castèelke kwam. 

Daar zag hij nen visscher op 't water. 

« Och, visscher van mij, 

en och visscher, sprak hij, 

zou ik u derren vragen, 

van wien dat schoon casteel wel is, 

de muren met goud beslagen? » 

— « 't Is van mijn Heei* den Pelgrim 
en van zijn schoon huisvrouwe, 

hij heeit ze gistravond vrijwillig gehaald 
en morgen zal hij ze trouwen. » 

— « Zegt aan mijn dochter den goeden dag, 
en aan den Pelgrim nog veel meere. 
Zegt dat ik morgen terugge kom 

met zeventien landsheeren. » 

Keerom en keerom, 

och vader, keerom, 

met al uw witte blessen (peer den), 

uw jongste dochter is beter getrouwd 

als de ander alle zessen. 

W. Onclin. 



(Gehoord te Val-Meer\) 



NOG OVER DEN « DAGH VAN DEVOTIE » VAN MANTELIUS 

Onzen Augustijner monik Mantelius mogen wij gerust de eereplaats als 
geschiedschrijver toekennen tusschen de geleerde mannen die Hasselt opge- 
leverd heeft. 

Daarom mogen wij geen zierken laten verloren gaan van al wat hem 
betreft, en ik maak aan de lezers van 't Daghet eene ordonnancie kenbaar 
betreffende den vruchtbaren schrijver getrokken uit eenen Register van 
ordonnancies van het magistraat der stad Hasselt, 

Wij leeren daaruit; ten eerste, hoe dat Mantelius in de verschillige eere- 
posten die hij bekleedde buiten het Land van Luik, toch altijd genegentheid 
voor zijne geboortestad wilde toonen met zijne werken aan het Magistraat 
te vereeren : ten tweede, hoe de Heeren van het Magistraat de vriendelikheid 
van den Augustijn hoog schatten. 

Ziethier die ordonnancie ; 
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« Den achtsten 9bre 1633 alsoe der eerw. pater Joes Mantelius prior des 
Augustynen Cloosters *t Antwerj)en aen Heeren Borgemrs en raedt heeft 
gedediceert sulke boecxken van devotien by hem gecomponeert en aen ideren 
van hun gesonden een exemplair ingebonden en met goud verciert. Hebben 
den voorz. eer pater prior tot vererige tachentig gulden vergunt duer den 
bouwm terdt Puts betaelt te worden, in voege al» in gelycke saecke oock 
was vereert den eer heer p. Joes Namas prior to<t Hasselt en done na provin- 
ciael des voergen ordens in nederlatidt. » 

Ik ken geenen boek die door Mantelius zou uitgegeven zijn in 1633 ; maar 
een godvruchtig handboeksken van den geleerden Augustyn, te Antwerpen 
gedrukt bij Aerfcsius, staat in Hasseletum aangegeven als van 1634 : het heit 
daar : Dies devotarum mentium, flandrice. 

Ik peis dat Mantelius dat werk rond 't eind van 1633 heeft doen drukken 
en dat het in de wereld gegaan is met het jaartal 1634 derop. 

Ik heb dat werk tot nu toe niet tegengekomen en het* verwondert mij 
grooteliks dat er geen een van die ** exemplairen met goud verciert •» in de 
Stads-Boekery van Hasselt steet. 

Kan iemand mij nader bescheid geven over dien Dies devotarum 
mentium? B^ Bamps. 



Ja wel, geleerde Heer en Vriend. 

Ik heb al wat gegev^ van dien boek van Mantelius : leest bladz. 60. 

Ik heb den Dies hier voor mij liggen, gelijk ik hem gekocht heb toen de 
rijke Boekerij van Moons-Van Stralen -Van Lerius is uitverkocht tot 
Antwerpen. Hij en is niet «* met goud verciert »» maar in stevig zwert 
marocynsch leer ingebonden en met twee kopei'en sloten voorzien. 

Het opschrift steet bl. 60, maar ik heb der niet bijgezegd toen dat het 
op staal gestoken is, en vervat tusschen twelf vliegende engelen, die door 
de wolken varen, elk met een verschillig zinnebeeld in d'hand. Onder dien 
wolken- en engelenkrans staat een Engel-Bewaarder die aan eenen jongen 
man d'Engelen wijst. 

Het werk is in- 12^ en bevat 16 ongetalmerkte, 444 getalmerkte, en nog 
12 ongetalmerkte bladzijden ; de leste dienen voor de *- TafeL » 

Achter het opschrift volgt de opdracht: Aen Me-Vrouwe Me-Vrouwe 
Maria Smeesters. Huysorouwe van mijn Heere H. Lucas van Opmeer^ 
Ridder, Heer van Helmont, Contigh, etc. 

Onder andere steet daar zoo : ** Vwe goedtwilligheydt, hope ick, sal oock 
gedoogen dat dit cleyn stucxken zijn magh, niet als een vergeldinge, maer 
bekentenisse van de weldaden, die ons Clooster soo van uwg Her-vaders, als 
het huys van mijn Heer Opmeer tot nu geniet heeft.... Hier mede bldde, 
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Me-vroüwe, te willen meer oogh-bemerck nemen op mijn goede genegent- 
heyt, als op de cleynheyt Tan de gifle. Ende my té willen altijdt houwen 
Toor die, de welcke sij-selven altijdt schrijven sal ende daer voor draghen, 
Me-vrouwe, Vwen ootmoedighen dienaer, F. lo. ManteHüs, August, — 
In Antwerpen den 19 Decemb- Anno 1632. » 

1632... Gij ziet dat die ^ haer schriften in 't licht gheven »> — - wi Mantelius 
zeit — niet op een jaartal zien. 

Achter de opdracht een dichteken ** Tot de selve ; dan de « Voor-reden, « 
de Appróbatio en de Censura. Tegenover de « Eerste Ure. Van het 
Op-staen »» is een schoon fijn plateken te zien : De Engel bewaarder die eenen 
slapenden jongeling wakker schudt, op eenen haan wijzend die kraait ; 
boven, de spreuk uit den Brevier: Gallus jacentes eoccitai, (de haan wekt de 
slapenden); onder, Angelus Custos, 't Is iets in den aard van de platekens 
van Maüerij en die mannen. 

Dan komen de beschouwingen van Mantelius en geestelijke oefeningen 
voor de twelf uren van den «* Dag van devotie * ; ten slotte staan de drie 
« Geestelycke Nacht-liedekens » van bi. 60, en eindelik de • Tafel ^ en 
eendige •* Druck-fauten »>. Polyd. Daniels. 



VAN DE WILDE JACHT 

Te Cosen en in die streek vertellen z'het volgende van de Wilde Jacht die 
daar ^ Tilkensjacht • heit. Met honderde heksen komen in de locht aan; 
ge hoort ze van verrens en ze komen immer nader en nader tot dat ge ze 
boven het hoofd hebt, en dan trekken ze ook weer allengskens verder door. 
Ge ziet er niks af, alhoewel dat ge ze goed hoort. Ze varen snel door de 
locht en ze schreeuwen allen gelijk en heel gauw: « Nurf-njefl Nurf-njef! » 
en de Groote Heks komt dertusschen langzaam zuchtende : <* Tjoemb 1 
Tjoemb! « Zoo hoort ge altijd aan drie, vier keeren ** Nurf-njef 1 Nurf-njef! 
en dan weer eens ^ Tjoemb! Tjoemb! »» Het gebeurt ook dat er een schalmei 
lusschen speelt! maar dat is altijd niet. B. B. 



AAN DE GOEDE VRIENDEN VAN « 'T DAGHET « 

Daarbij sluiten wij 't tweede jaar van 't Daghet. 
God zij geloofd en gedankt dat Hij ons Tijdschrift zoo lang liet leven ! 
Sinte Luutgarde, onze dietsche Patronersse, wijten wij 't indien Onze 
Lieven Heer ons wat goeds liet stichten in het dietsche Vaderland. 



Veel wisten ze tegen ons in te brengen, dat is; veel woorden; het ergste 
was j dat ons Tijdschrift eeü •• révolutionnafr bladje » was 



Digitized by 



Google 



192 ** 't Daghet in den Oosten.' n 

. Och neen ! zoo iets zit er niet in ; w'en weten tot op den dag van hui'en 
niet waarin dat ons ** révolulionnair-z'iin ^ zou bestaan. 

Daar staat op ons kopelleken: Limburgsch Tijdschrift voor Taal- en 
andere Wetensweerdigheden ; en — om ook eens een groot woord to 
gebruiken ; ^ aan dat programma zijn wij getrouw gebleven. »» 

En wij .hopen getrouw deraan te blijven. 



Al die ons genegen zijn geweest dees eerste twee jaren bedanken wij 
hertelik, en wij vragen hunne voortdurende genegenheid. 

Al die ons geholpen hebben, al waar 't maar met nen halven regel schrijvens 
in ons bladje, bedanken wij nog meer, en wij vragen dat z'ons zouden blijven 
helpen. 

Aan de geleerde mannen, lijk de zeer eerweerde Heeren K. J. B., Guido 
Gezelle, Jan Bols, Amaat Joos, A. Merveillie ; de Heeren Johan Winkler, 
Professor Giltée, D^ Hansen, D'" Bamps, D*" K. de Gheldere, Em. Demonle, 
en anderen; aan de Tijdschriften, lijk Rond den Heerd, De Student^ 
De Onafhankelijke^ en andere, die ons, schrijvens of sprekens, voorgestaan, 
aangemoedigd of verdedigd hebben, zeggen wij ook nen Dank-u-zeer! uit 
den grond van ons hert. 

Misschien hadden zij allemaal meer van het 't Daghet verwacht ; maar 
dat zij toch voldaan zijn geweest blijkt hier uit: dat zij ons genegen waren 
en genegen bleven, ons voorthielpen en ons vooruitstootten. 

**♦ 
En nu, nog nieuws ! 

Zij' die het 't Daghet gesticht en in stand hebben gehouden, hebben der 
aan gedacht dat zij niét altijd zullen blijven leven, en misschien niet altijd 
zullen kunnen werken. 

Daarom hadden zij van over lang er aan gepeisd van eene Gilde te stichten 
die ons Limburgsch Tijdschrift in eefe zou houden, en mettertijd, als 't God 
belieft, het 't Daghet zou vergrooten, en buiten het bladje nog anderzins zor 
werken voor dietsche belangen en aangelegendhedeu. 

Die Gilde is zoo goed als tot stand gebrocht; binnen kort zullen d^ vrienden 
van 't Daghet der meer van hooren. 



Vrienden allegaar dan, nogmaals gegroet, nogmaals bedankt! Onze Lieven 
Heer zegene ons allen; sinte Luutgarde bescherme ons allen! En samen 
voortgewerkt voor de dietsche moedertaal en 't dietsche Vaderland 1 

PoLYD. Daniels. 

LOOFT GOD IN AL. 
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